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«Επαινεί,  Ιερουσαλήμ,  τόν  Κύριον, 

σΐ  ν£  ι  τ  6ν  θεόν  σου,  Σ  ι  ώ  ν*. 

Ό  ψολμωδός  δέν  άπευθύνει  τόν  λόγον  πρός  την  πό- 
λιν  Ιερουσαλήμ,  άλλά  πρός  τούς  κατοίκους  αύτης.  Ε¬ 
κείνο  πού  κάνει  διά  μέσου  όλου  του  ψαλτηρίου,  τούτο 

άκριδως  κάνει  και  έδώ\  Προτρέπει  λοιπόν  συνεχώςκαί 

συμβουλεύει  νά  άναπέμπωμεν  πρός  τόν  θεόν  τάς  ευχα¬ 

ριστίας  μας  διά  τάς  θείας  εύεργε.σ(ας.  Συμβουλεύει  ά* 
κόμη  \ά  μή  στη.ρίζωμε  τάς  έλπίδας  μας  ούτε  είς  τάς  οΐ- 
κοοομάς,  ούτε  είς  τά  άσφολή  τείχη,  ϋ  άλλά  νά  ̂έμπι- 

■στεοώμεθα  τήν  σωτηρίαν  μας  είς  τήν  πρόνοιαν  του  θε¬ ού.  Τούτο  λοιπόν,  άφοΰ  θέτει  ώς  πρόλογον,  συνεχίζει  καί 

λέγει:  «Δοξολόγησε  Ιερουσαλήμ  τόν  θεόν,  διότι  Ισχυ¬ 
ροποίησε  τούς  ώσφολιστικούς  υ,οχλούς  των  πυλών  σου, 
ηύλόγησε  τά  τέκνα  σου  πρός  χαριν  σου»,  Τί  σημαίνει  τό 

«ένίσχυσε  τούς  μοχλούς» ;  "Οτι  σέ  κατέστησεν  άσφαλή, 
σέ  έκοομεν  άκατάδλητον,  Καί  τό  «εύλόγησε  τούς  υιούς 

σου*,  ότι  τούς  έντός  τών  τειχών  σου  κατοίκους,  τούς  κα¬ 

τά  χαριν  υίούς  σου,  τούς  ηϋξηρε  εις  μέγα  πλήθος.  Τού¬ 

το  ιμέν  είναι  5-να  εΐδος  εύεργεσίας.  Ό  'Έτερον  δέ  είδος 
είναι  τό  έννοούμενον  διά  της  φράσεως  «Ιν  σοί»;  πού  ση¬ 

μαίνω  τό  έξης:  Δέν  τούς  άφησε  έ&ώ  καί  έχει  σκορπι¬ 
σμένους  καί  χωρισμένους,  άλλά  τούς  συνεκέντρωσε  καί 

τούς  έκανε  νά  άφοσιωθοΰν  είς  Σέ.  "Επειτα  καί  έτερον 
είδος  προνοίσς  δεικνύων  λέγει*  «Αύτός  πού  έγκατέστη- 

σεν  ειρήνην  είς  τά  σύνορά  σου».  Διότι  συμβαίνει  είς  με- 

ικούς  καί  είς  άσψαλές  'μέρος  νά  εύρίσκωνται,  καί  πολ- οί  είς  άριθμόν  νά  είναι  καί  συγχρόνως  νά^  ύφίστοτυται 

τάς  πσλειμικάς  ένεργείαχ;  τών  εχθρών.  Εδώ  δμως  δει¬ 
κνύει  δτι  οϊ  κάτοικοι  της  Ιερουσαλήμ  καί  άπό  παρομσί- 
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αν  ένθρικήν  έπιβολήν,  είναι  άπηλλαγμένοι,  και  τρόπον 
τινά  ο  ποιητής  τοΟ  ψαλιμού  θέλει  νά  δ  είδη  δτι,  δΧι  ί*άκ>ν 

ή  πόλις  είναι  άπηλλαγμένη  άπό  εχθρούς,  άλλά  και  ού- 
τά  προσέτι  τά  άκρότατα  σημεία  της.  Είδες  πόσον  είδων 

εύεργεσίας  άπαριθμεΤ;  Πρωτην  δέ  καί  μεγαλιπέραν  ό¬ 
λων  οώτήν,  πού  εκβράζει  μέ  την  φράσιν  «τόν  θεόν  σου» 
(στίχ.  1).  Διότι  δια  του  λόγου  τούτου  δλα  τά  συμπερι¬ 

λαμβάνει,  βτι  σέ  υιοθέτησε,  ότι  σέ  £καμε  κληρονόμον  ίοι- 
κόν  του,  ότι  ένώ  είναι  έξουσιαστής  των  πάντων,  εΐναι 

προπαντός  I δικός  σου,  Ε  πραγαα  πού  είναι  τό  σημαντι- 
κώτατσν  και  τό  πρώτον  δλων  των  άγαθών.  Δεύτερον,  δτι 

κατέστη  σεν  άσφαλή  τήν  πόλιν.  Τρίτον,  δτι  τούς  ηύλόγη- 
οε  νά  πολλαπλασιασθούν.  Τέταρτον,  δτι  άπήλλαςεν  άπό 

πολέμους  και  ταραχάς  6χι  μόνον  τήν  πόλιν,  άλλα  καί 

ολόκληρον  τό  έθνος·  δτι  Οχι  μόνον  διά  πρώτη ν  καί  δευ- 
τέραν  καί  τρίτη ν  φοράν  έκαμε  τούτο,  άλλά  συνεχώς  τού¬ 

το  έκαμνεν*  διότι  δεν  είπεν  «αύτός  πού  έθεσε»  άλλ’  «αύ¬ 
τός  πού  θέτει»  (ότιθείς). 

’ Εάν  δε  κάποτε  συ  νέβ  αίνον  καί  πόλεμοι,  τούτο  δεν 

Ισήμαινεν  δτι  δ  θεός  τούς  έγκατέλειπεν.  άλλ'  δτι  αύτοί 
άκοσκιρτοΟσαν.  4δ3  Α  Διότι  τό  έργον  του  θεού  βεβαίως, 
είναι  διαρκώς  καί  αιωνίως  τούτο:  τό  νά  άνεγείρη  τείχη 

νοητά,  τό  νά  έπιφέρη  την  ασφάλειαν^  τά  νά  άπαλλάσση 

άπό  κάθε  είδους  πολέμου  καί  ταροιχής.  "Επειτα  καί  άλ¬ 
λην  θείαν  ευεργεσίαν,  έκτος  της  άνωτέρω,  άναφέρει,  τΐρ 
«καλή  χρονιά»,  δηλαδή  καί  τήν  άφθονίαν  των  καρπών 

τής  γης.  "Ετσι  λοιπόν  καί  έδω  παιδαγωγεί  αυτούς,  νά 
μή  θεωρουν  ούτε  τήν  γην,  ούτε  τήν^  εύκρασίαν  των  άέ- 
ρων  ώς  αίτιον  των  αγαθών,  άλλά  τό  πάν  νά  Αποδίδουν 
είς  τήν  θείαν  πρόνοιαν.  Ποΐοτν  δέ  έννοεΐ  πρόνοιαν;  Αύτήν 

πού  λέγει  είς  τήν  συνέχειαν  τού  στίχου  3:  «Αύτός  σέ 

χορταίνει  .μέ  εκλεκτόν  σίτον».  Ίδέ.  Δέν  είπεν  άπλώς  σί¬ 

τον,  άλλά  παχύν,  ήτοι  έκλεκτόν^εΐδας  σίτου,  διά  νά  δεί- 
ξη  τήν  μεγάλην  άφθονίαν  άγαθών.  Διότι  «στέαρ  ποροΟ* 
όνομάζει  τό  λιπαρόν  τού  καρπού.  Β  Τοιούτου  δέ  είδους 

είναι  τά  δώρα  του  θεού,  γνήσια  καί  άφθονα.  Σέ  χόρται¬ 
νες  λέγει,  μέ  τόν  καλύτερον  σίτον  καί  .μάλιστα  ·μέ  άψθο- 
νίαν.  Διά  νά  δηλώση  δέ  αύτά,  δέν  είπεν  δτι  δίδει  άπλώς, 

άλλ'  δτι  σέ  χορταίνει. 
«Αύτός  πού  Αποστέλλει  ώς  άλλον  άγ  γέλια  φόρ  ον  τήν 

έντολήν  Του  περί  καρποφορίας  είς  τήν  γην»  (στίχ.  4). 
Εκείνο  τό  όποιον  είναι  σύνηθες  είς  αστόν  (τόν  ψαλμω- 

δόν),  νά  μεταφέρη  τόν  λόγον  άπό  τά  ιδιαίτερα  είς  τά 
κοινά  καί  άπό  τά  κοινά  πάλιν  είς  τάς  ειδικός  περιπτώ¬ 
σεις,  τούτο  άκριβώς  καί  έδώ  κάνει.  Επειδή  λοιπόν  είπεν 
«Αϊνει  τόν  θεόν  σου»,  διά  νά  μή  νσμίση  κανείς  άπό  τούς, 
έχοντας  όλίγον  νονν  ότι  ό  θεός  είναι  μόνον  θεός  των 

! Ιουδαίων,  άπαδεικνύει  έδώ  πώς  εΐναι  θεός  κοινός  όλης 

τής  οικουμένης,  καί  πώς  ή  πρόνοιά  του  έχει  έκταθή  α¬ 
πανταχού  της  γης,  μεταφέρων  τόν  λόγον  άπό  τά  Ιδιαί¬ 
τερα  είς  τά  κοινά,  άναφερόμενσς  εις  τήν  καθολικήν  πρό¬ 
νοιαν.  Διά  τούτο,  άφοΰ  ειπεν  «Αύτός  πού  άποστέλλει  ώς 

άλλον  άγγελιαφάρον  τήν  έντολήν  Του  περί  καρποφορί¬ 
ας  εις  τήν  γην»,  συνέχισε  γ;  «καί  ή  έντολη  του  οούτη  ώς 

ταχύτατος  άγγελος  θά  τρέξη  νά  εκτέλεση  τήν  άπο στο¬ 
λήν  Του».  €  Τούτο  δέ  είπεν,  διά  νά  δείξη  δτι  φροντίζει 

όχι  μόνον  δι'  ή  μας,  άλλά  καί  δι’  δλην  τήν  οικουμένην.. 
Λόγον  δε  έδώ  ονομάζει  τήν  προσταγήν  καί  τήν  προνοη¬ 

τικήν  ένέργειαν  της  θείας  φροντί&ος.  "Επειτα  αφού  πα¬ 
ριστάνει  τήν  εύκολίαν  μέ  τήν  όποίοοι  έκτελούνται  αΐ  θεΐ- 
αι  προσταγαί.  όχι  μόνον  τήν  λέξιν  «λόγος»  χρησυμοποι- 

εΐ,  άλλά  παρομοιάζει  τήν  εύκολίαν  τούτην  μέ  «τόν  δρό¬ 
μον».  Καί  δέν  έθεώρησεν  άρκετάν  τούτο,  άλλά  προσέθε¬ 

σε  καί  «τήν  ταχύτητα»  προς  άκρι&εστέραν  άπόδοσιν.  Αύ- 
τό  δέ  το  όποιον  θέλει  νά  είπή  είναι  τό  έξης ;  "Ο,τιδήποτε 
διαττάξη  ό  Θεός,  τούτο  γίνεται  μετά  μεγίστης  ταχύτη- 
τος.  Δίδει  δέ  έντολάς  δι’  όλόκ λήρον  τήν  οικουμένην.  Τί 
δέ  είδους  έντολάς  δίδει  ό  θεός  είς  όλόκληρον  τήν  οίκου- 
μένην;  Δίδει  έντολάς  σχετικός  μέ  τήν  ζωήν  μας,  έντσλάς 

πού  τήν  άφορούν  άπολότως,  ρ  'δπως  περί  τής  καταλλή¬ 
λου  καί  εύεργετικής  πνοής  των  άέ·ρων,  περί  τών  έτησίων 
καί  έποχιακών  μεταβολών  καί  αλλαγών  τών  καιρών.  Διά 
τούτο  καί  συνεχίζει  νά  λέγη·  «Αυτός  ό  όποιος  δίδει  τό 
χιόνι  λευκό  καί  μαλακό  σάν  τό  μαλλί,  Αύτός  πού  ρί¬ 

χνει  έπάνω  στή  γή  τήν  όμίχλη  σάν  ατάχτη·»  (στίχ.  5). 
Τό  είδος  τής  χιόνος  τούτης  έτερος  ερμηνευτής  όνσμάζει 

πηγμένη  ν  δρόσον  καί  οί  Εβραίοι  τήν  λέγουν  «χεφόρ  χα- 

έφηρ»· Στίχος  6:  «Αύτός  πού  ρίπτει  τήν  χάλαζαν  είς  μέγε¬ 
θος  καί  μετά  εύκολίας,  μετά  τής  δποίας  ήμεΐς  ρίπτομεν 

τεμάχια  άρτου,  Ποιος  δύναπαι  νά  άντυμετωπ&ση  τόν  Ισχυ¬ 

ρόν  καί  ποτγωμένον  άνεμόν  Του;»,  "Αλλος  ψάλμός  λέ¬ 
γει-  ποιος  δύνοιται  νά  όποφέρη  μέ  άκάλυπταν  πρόσωπον τόν  καύσωνα  αύτού; 
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Στίνος  7  ί  «’Αλλά  Αύτός  θά  άποστείλη  την  έν
τολήν 

του  ώς  άλλον  Αγγελιοφόρον  καί  θά  λειώστι  
τούς  πάγους 

καί  τά  χιόνια.  θά  φυσήση  τόν  άνεμόν 
 του  καί  θά  Απο- 

μσκρυΧον  τά  ί/δατα.  Ε  ’Εδώ  κατά  τή
ν  μοο, 

τήν  πανίσχυρον  καί  άπέραντον  δυναμιν  το
υ  Θεού  ΘεΛ.ι 

νά  παραστήση,  ή  όπαΐα  ούνσμις  έκ.  της  
0Λκ;παρς:Ιας  πα¬ 

ράγει  τάς  ούσίας  καί  τά  στοιχεία  τής  φυσεω
ς,  καί  Οταν 

σι’ται  παραχθοδν  τάς  μεταθέτει  και  τάς  μετ
αβάλλει  κα¬ 

τά  τήν  βούλησίν  του  ,  , 

Σχετικά  είναι  Οσα  καί  έτερος  προφήτης,  ο  Αμως, 

λέγει:  484  Α  «Ό  Κύριος  είναι  Εκείνος,  ο  όποιος  οη·
μΐ; 

ουργεϊ  τά  πάντα  καί  μορΦοποιεΐ  αΟτά».
1  Διότι  αν  και  αι 

μεΐαδολαί  καί  τά  στοιχεία  τής  φύσεως  
υπόκειμαι  εις 

Απαραδάτους  φυσικούς  νόμους,  όμως  όταν
  ΝρίνΠ  θ*’ 

ός  οΐ  νόμοι  οδτοι  λύονται  καί  Αναστέλλεται  
ή  δοναμίς 

των*  Καί  άλλοτε  μέν  μεταβάλλει  τήν  μορφήν  
καί  το  πε- 

ριεγόμενον  τόν  ούσιών,  άλλοτε  θέ  άφου  τας 
 Αφήσει  αμε- 

τατρέπτους  κατά  δάσιν,  μετατρέπει  τήν  ένέ
ργειάν  τον 

καί  τήν  μέν  φυσικήν  Ιδιότητα  έκάστου  
φυσικού  στοιχείου 

τήν  αφήνει  νά  Αδρανή  πρός  στιγμήν,  
τήν  δέ  άντίθετον 

της  φυσικής  έκδήλωσιν  Αφήνει  νά _<^Π: 
Οκαμεν  ό  θ ς  έκδήλωσι

ν  Αφήνει  νά  φανή.  Κάτι  παρόμοιον 

ιεός  είς  τήν  κάμινον  μέ  τούς  τρειςπαιδα
ς.  Δι- δκαμεν  ό  θεός  είς  τήν  κάμινον  με  τους  τρεις

  ν  “■· 

ότι  εις  τήν  κάμινον  μέγσ  ήτο  τό  πΟρ,  το  
όποιαν  όμως  δέν 

έκαιεν  καθόλου,  ένω  άντιθέτως  οί  τ,ρεις  παιδες 
 πού  έρ- 

ρίφθησαν  έντός  της  καμίνου  Απελαμβαν
ον  ένα  είδος  ευ¬ 

χάριστου  δρόσου,  Τό  πέλαγος  της  Ερυθρός  θα
λασσής 

βιά  τόν  ποδών  διέσχιζον  οΐ  Ιουδαίοι*  χω
ρίς  νά  κατα- 

ποντίζωνται  είς  τά  ϋδατα,  Β  Αλλά  διήρχοντο 
 τήν  Ερυ¬ 

θρόν  άσφολως  ώς  νά  έβάδιζρν  έπΐ  έδάφους
  οτερεωτέρου 

ακόμη  καί  άπό  σύτήν  τήν  πέτραν.  ΈπΙ  στέρ
εας  γης  επα- 

των  οι  Δαθάν  καί  *Α6ε*ρών,β  καί  όμως  τα  σώμα
τά  των 

&έν  συνεκρατοΰντο  έπί  τοϋ  έδάφους,  Αλλ
ά  κατεπαντι- 

ζοντο  ταχϋτεραν  Απ’  8, τι  εις  τήν  θάλασσαν,  _
ολον  ξηρόν 

ϊ  ■ΕΜ,'ί'^Λς.  Ιΐα'ήρ  ίΧ&έ-ΐί·.  |ΐ4  ινολ/.ήν  ̂ χέ?«ι?ιν  -ί>Μ  τρίπο-ί  «*'>- 
μ«τοι>ργί«;  τ^'  .  0ίβΟ 

8.  ΙΙ&ινιΧ^ρί'Γ.'η;  4χ3νμώνετν.  ή  8βυ^»-<3υ? γνχ#ι  «^«ΐ
ν-Γ  -ί-*  «ββυ· Λ.  Λ«μ.  1,  7. 

3.  Έξ,όί.  χεφ.  11. 
«.  ΆρίΟμ-  χιφ.  10. 

ήτο  ή  ράβδος  του  Άαρών,’  καί  δμως  άπέ^κερε  καρπό
ν 

ωραιότερον  καί  Από  κατάχλωρα  είς  τήν  γην  φυτά,  ̂   Ο¬ 

νος  ήτο,  ήτοι  ζφον  νωθρότερον  δλων  των  άλλων,  τ
ό  οπό 

τού  Βαλαάμ*  χρησιμοποιηθεν,  καί  &μως  είς  τόν  Βαλααμ 

πού  τό  έκτυπα  έδωκεν  Απολογίαν  τήν  όποιαν  ούτε  ο  λο¬ 

γικότερος  άνθρωπος  δέν  θά  ήδύνοαο  νά  δώση.  Λέοντες 

ή  σαν  είς  τόν  λάκκον  έντός  του  όποιου  έρριξαν  τον  Δα- 

των,  άλλα  πρός  στιγμήν  μετε&ληθησαν  τά  ένστικτ
ά  των. 

Πολλά  άλλα  παρόμοια  θαύματα  καί  εις  τήν  κτίσι
ν  εί¬ 

ναι  δυνατόν  νά  διαπιστώσωμεν.  €  Μή  λοιπόν  νομ μη] ς  μυ 

Κ,ρόν  τό  θαύμα  τής  μετατροπής  του  Ατμού  είς  χιόνα  κα
ι 

της  χιόνος  είς  5δωρ,  έπειδή  λαμβάνει  χώραν  μ
όνον  κά¬ 

θε  έτος  καί  τό  έσυνηθίσαμε  νά  τό  βλέπωμε  &ιά  
των  ό- 

φθ αλμών  μας.  Σκέψου  πόσον  σποοδαϊον  είνα
ι  τό  γεγο¬ 

νός,  8τι  τώρα  ιμέν  φαίνεται  χιών,  ύστερον  δέ  ύ
δωρ  καί 

είς  'πολύ  μικρόν  χρονικόν  διάστημα  νά  ύφίσταται  το  σ
ας 

πολλάς  ιμεταβολάς.  Διό  νά  μή  νομίση  κανείς  Ανόητος
, 

δτι  «ύτά  λαμβάνουν  χώραν  κατόπιν  ένεργειας  των
  φυ¬ 

σικών  στοιχείων,  τά  όποια  Απλώς  ήθελε  θεωρήσει  ως  αι 

τια  των  μεταβολών,  άλλα  διά  νά  Ι5ή  ποιος  είναι  
αύτός. 

πού  διατάσσει  ταύτας,  ό  ψαλμωδός  Ανάγεται  
διά  του 

ψαλμου  είς  τό  θεΐσν  πρόσταγμα  καί  λέγε
ι-  «θα  άποστε Ι¬ 

λη  ό  θεός  τήν  έντολήν  του  καί  θά  λειώση  τα  
χιονιά  καί 

τούς  πάγους»,  δηλαδή  θά  διατάξη  δ  θεός, 
 ϋ  Διότι  τούτο 

δέν  6ά  τό  πράζουν  οί  άνεμοι  ίτου  προηγούντο  τ
ης  χιο- 

λϊκ;,  άχλά  δ  θεός  ό  όποιος  έπαίησε  καί  έπρόοτ
αξε  τους 

"^"Εφερε  τόν  λόγον  ό  ψαλμωδός  είς  τά  στοιχεία  της 

Φύσεως  καί  εις  τάς  έπί  τών  στοιχείων  τούτων  
παρατη- 

ρουμένας  μεταβολάς  διά  νά  πείστ^ 

ίΐνν  διάνοιαν  και  άνα(σθητσι>  Ιουδαίον  να  άντιλ
ι^φθη  τήν 

ΙαχΟν  τσΰ  θεοΰ  εις  τά  κοτ*  έτος  λαμβάνσι
τα  χωράν  Φυ¬ 

σικά  φαινόμενα.  Έπεδίωκε  νά  καταστήστι  
γνωστόνς  δτι 

ό  θεός  δύναται  εύκολώτατα  νά  μεταβά
λη  τά  πάντα, 

κατά  τήν  θέλησίν  του,  καί  νά  κάνη  τά  
φυσικά  στοιχεία 

νά  παρουσιάσουν  αντίθετα  τών  συνήθων 
 Αποτελέσματα, 

=ΐ:ξ«.  Χ8?.  3  χ. 

;ΛρΐΟμ.  22,  5  ν.  Ις. 
Λχ·ί,  χε9·  19  · 
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Διότι  όπως  είναι  εύκολσν  είς  Αύτόν,  δταν  πε
ση  φοβε¬ 

ρόν  ψύχος  καί  Ανυπόφορος  παγωνιά,  νά  λε
ιωση  τους  πά¬ 

γους,  νά  γλυκάνη  τήν  άτμάσφαιραν  καί  νά  φ
έρη  γσλή- 

νην  είς  τήν  φύσιν,  τοιουτοτρόπως  δύνατα
ι  ό  θεός  ν« 

πράζη  προκειμένου  καί  περί  των  Εδρα
ίων,  Ε  Δυνατσι 

δηλαδή  6  θεός  κατά  τόν  ίδιον  τρόπον  τ
ους  ευρισκομέ¬ 

νους  είς  οΛχμαλωσίαν  καί  εις  κοπάστασιν 
 Εμπόλεμόν  ευ¬ 

κολότατα  νά  τούς  φέρη  τήν  εΙρήνην  καί  
νά  τους  επα- 

ναφέρτί  είς  τήν  πατρίδα  των  καί  νά  τους  οδηγήση  
ακόμη 

πρός  τήν  εύηιμερίαν  πού  είχαν  οϊ  Εδραίο
ι  πρό  της  οΛ- 

χμαλωσία^των^  Ύ0^/το  ,μόνον  $  ψαΧμφδός,  άλλά  καί 

άλλην  κρυιμμένην  διδασκαλίαν  ύπαινίσσεται.  
Ποια  δέ  ευ 

ναι  αί>τη ;  ̂Οτι  καθώς  αύτά  τά  περιστατικά  -υης  αιχμα¬ 

λωσίας  καί  τού  πολέμου,  άν  καί  κατ'  άρχας  
είναι  λυπη: 

ρά,  πολλάκις  Αποβαίνουν  χρήσιμα  καί  
ώφελιμα.  Ετσι  και 

τά  άλλα  λυπηρά  περιστατικά  της  ζωής  των  
θυνσνται  νά 

άποβοΰν  πρός  τό  συμφέρον  των  και  
πολλή ν  να  επιφε- 

ρουν  ώΦέλειαν.  Τοιαυτα  διδάσκει  ό  ψαλρός.  
***  Α  Διά 

νά  ·υή  ύποΦέρη  ή  ψύσις  περισσότερον  Απσ  
την  κακοκαι¬ 

ρίαν,  καθώρισε  τήν  έπί  τό  ΰπήνβμον  καί  θερμοτερσν  
με¬ 

ταβολήν  τού  καιρού,  Τί  δέ  θέλει  νά  δι&άζη  Ακόμη  
με  τά 

εις  τόν  ψαλμόν  Αναφερόμενα  παραδείγματα;  
Διότι  οεν 

είπε  μόνον  ότι  «ό  θεός  δίδει  τήν  χιάνα»  άλλα  
σονέ)(ΐθ€ν 

«ώσάν  λευκόν  μαλλί», ούτε  μόνον  ώμίλησε  «περί  όμιχλης 

πού  δ  θεός  τήν  διασκορπίζει»,  άλλά  προσέθεσεν  
«ώσαν 

ατάκτην»,  ούτε  μόνον  «περί  κρυστάλλου  
πού  ο  Θεός  τόν 

σκορπίζει»,  άλ*ά  συνεχίζει  «ώσάν  κομμάτια  
ψωμιού». 

Κατά  τήν  γνώμην  μου  ό  ψαλμφδός  θέλει  
καί  άπώ  τά  πα¬ 

ραδείγματα  αύτά  νά  δηλώση  τήν  εύκολίαν  
του  εργαζο¬ 

μένου  ταυτα  θ&σΰ  καί  το  πλουσιοπάροχον  της  
αγσθω- 

σύνης  Του.  «Ό  θεός  λοιπόν,  αύτός  είναι  πού  
άπεκάλυψε 

τήν  έντολήν  του  είς  τόν  Ιακώβ,  τάς  έντσλάς  
του  καί  τά 

δίκαια  προστάγματά  του  εις  τόν  Ίσραηλιτικόν  
λαόν 

του»  (στίχος  δ) ,  τάς  άκριβοδικαιας  έντολάς  
καί  τά  θεία 

προστάγματα,  όπως  άναψέρονται  Αλλαχού.  
«Δεν  Εκαμε 

τό  ίδιο  δ  θεός  πρός  κάθε  Εθνος».  "Ετερος  Ερμηνευτής 
■ομοίως  λέγει-  «καί  δέν  έφανέρωσε  τάς  προσταγας  

του 
δι'  άποκσλύψεως  πρός  αύτά»  (σιίχ.  9) .  .  ι 

Κύτταξε  πώς  πάλιν  άπό  τα  γενικά  εις  τα  μερικά  με¬ 

ταφέρει  τόν  λόγον  ό  ψαλμωδός,  Β  καί  πώς  Επιδιώκει  
νά 

έπιστήση  μεγαλυτέραν  τήν  προσοχήν  εις  τά  σπαυδαιότα- 

3& 

τα  καί  μοναδικά  γεγονότα  τών  Ιουδαίων,  ’Αψοΰ  ήρχισε 

τόν  ψαλμόν  άπό  τά  αισθητά  καί  ώμίλησε  περί  όσων  ώ- ψελουν  τό  σώμα,  δηλαδή  περί  άσφαλειας,  περί  «καλής 

χρονιάς»,  περί  ειρήνης,  έδώ  δέ  μεταφέρει  τόν  λόγον  εις 
τα  ύψηλότερα  νοήματα,  όμιλε^περί  τής  νομοθε σίας  τοΰ 
θεού  πρός  τούς  άπογόνους  του  Ιακώβ,  πράγμα  πού  εί¬ 
ναι  Ενα  σπουδαιότατο  ν  είδος  εύεργεσίας  προς  τόν  άν¬ 

θρωπον,  ή  νομοθεσία  τού  θεού  πού  Απομακρυνει  τήν  κα¬ 
κίαν,  πού  χειραγωγεί  πρός  τήν  Αρετήν.  που  φωτίζει  τήν 
διάνοιοιν. 

Διά  τούτο  καί  6  ΜωΟσής  προκεομένου  νά  καταστή- 

ση  σαφέστατο  τούτο  τό  γεγονός  έλεγε  :1ύ  Ποιος  λαός  ό- 
μόιάζει  μέ  τόν  Ίσραηλιτικόν;  Ποιον  τό  μέγα  έθνος  του 
όποίου  ό  θεός  πλησιάζει  τούς  Ανθρώπους  τόσον,  όσον 
Κύριος  ό  θεός  ήμών  καί  καταφθάνει  βοηθός  είς  κάθε 
Ανάγκην  μας  διά  την  όποιαν  θά  τόν  έπικαλεσθώμεν ;  ̂ 
Καί  ό  Δαβίδ  πάλιν  λέγει '  «Ό  Κύριος  είναι  Εκείνος  καί 
οΰδείς  άλλος,  6  όποιος  κότινε  ι  πολλά  Εργα  έλέους  καί 

οίκτε ιρμών  καί  Αποδίδει  τό  δίκαιον  είς  τούς  άδικουμέ- 
νους  αθώους  Ανθρώπους.  Αότός  κατέστησε  γνωστάς  τάς 

περί  τού  λαού  του  βουλάς  είς  τόν  Μωϋσην  καί  Ετσι  άπε- 
κάλυψε  τά  θελήματα  του  είς  τούς  Ίαρεχηλίτας*."  Καί  ό 
Ιερεμίας  λέγει:  «Αίτιός  είναι  ό  θεός  ήμών  καί  ούδείς 
δύναται  νά  συγκριθή  πρός  Αύτόν.  Οδτος  εΰρεν  ίλην  τήν 

όδόν  της  σοφίας  καί  Εδωκεν  οσεοήν  είς  τόν  Ιακώβ  τόν 

δοΰλον  του  καί  τόν  ήγαπημένον  του  Ισραήλ».15  Άλλ’ 
ίσως  ήθελαν  εΐπει  κάποιος-  άφοΰ  δεν  Απεκάλυψεν  ό  θε¬ 
ός  τό  θέλημά  του  είς  τούς  λοιπούς  άνθρώπους,  τότε  πώς 

τους  τιμωρεί;  "Οτι  πράγματι  κολάζει  καί  τούς  πρό  του 
Νόμου  ζήσαντας  άνθρώπους  καί  Εκείνους  έπίσης  πού  ή- 
μάρτησαν  είς  όποιο  νοήποτε  ιμέρος  τής  οικουμένης,  είναι 

ψαν'ερόν  άπό  δσα  ό  Χριστός  λέγει·  «τί  βασίλισσα  της  νο¬ 
τιοδυτικής  Αραβίας,  της  χώρας  Σοβά,  θά  άναστηθή  κα¬ 
τά  τήν  έσχάτην  κρίσιν  μαζί  αέ  τήν  γενεάν  αύτήν^κάί  θά 

τήν  κατακιρίνη*-,13  Καί  είς  τον  προηγούμενον  στίχον"  _Ρ 
«’^Ανδρες  της'Νινευή  (ώς  οί  επί  τής  εποχής  του  Ί«να) 
θά  άναστηθοαν  εις  τήν  μέλλουσιν  κρίσιν  καί  θά  κατα- 

10.  4·υτ.  I,  7, 

11.  10&.6-7. 12.  ΙΙιρο^ν  3,  -  $7. 
13.  Μχ·;9.  12,  12. 
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 ΙΟΑΝΝΟΓ  ΧΡΓΣ02ΤΟΜ0Ϊ 

*ίε«Β®ίΐ3.5ί « 

οίαν'ίν&ηλοΐ  8χι  τήν  τελείαν 
 άτωιλλαγήν,  άλλα  τη*  * 

§3ΚΒ*Κ?23^ρϊ 
τωσιρ  τό^ε.  καταπονησθέντας  κατά: 

|£§£&£^ 
£^£ΒβΙ,?Μ 

ΙΜ&βκ“%“θ δΗ®έδ?'1^5ί5 
Η,  Μ#Λ1*.«· 
\Γ>,  ϊΙιτΟ.  93,  35. 
1*.  Μϊ-.Θ.  11,  24. 

17.  Γομ.  1.  18-  30· 

καλώς  I  κείνο  πού  ό  θεάς  καθώρισεν  ως  δί
καιον,  καί  Βτι 

δσοι  παραβαίνουν  τούτο  άμοφτάνοντες  ε
ίναι  άξιοι  θα¬ 

νάτου,  όχι  μόνον  πράττουν  τά  άνήθικα  τα
υτα  £ργα,  αλ¬ 

λά  καί  έπιδοκιμάζουν  έκείνους  πού  τά  π
ράττουν».  *Συ 

δέ,  ώ  άνθρωπε,1®  ό  όποιος  καταδικάζεις  τους  άλ
λους  πού 

δισπράττουν  αύτά,  ένω  σύ  κάμνεις  τά  ίδια,  ν
ομίζεις  οτι 

θά  άποφύγης  τήν  καταδίκην  σου  έκ  μέρ
ους  του  θεού, 

Β  “Η  δείχνεις  περιφρόνησιν  και  άχαριστίοτ
ν  προς  τον 

πλούτον  της  άγαόότητος  τού  θεού  και  της  Αν
εκτικός 

τός  του  καί  της  μικροθυμίας  του  
ό^έναντί  σου,  και  θέ- 

?^εις  Ετσι  νά  άγνσής,  βτι  ή  στοργή  «αΐ  ή  ά>
αθότης  του 

θεοΟ  σέ  όδηγεί  είς  μετάνοιαν  καί  διόρθωσιν
;  Συμφώνως 

δε  ιμέ  τήν  σκληρότητά  σου  καί  τήν  άμετ
ανόητον  καρδιάν 

σου,  ποί)  δέν  μαλάσσεται  άπύτήν  τόσην
  στοργήν  τοο 

ΘεοΟ,  συσσωρεύεις  έναντίον  του  έαυτου
  σου  θησαυρούς 

όργής.  πού  θά  έκστάσουν  κατά  τήν  ή
μέραν  κοαα  την  ό- Τ»ίαί  Β*  έκίηλωβή  ή  4ργή  ™»  Θ^“Υ 

ή  δικαία  κρίσις  αύτοΰ,  ό  όποιος  καΙ  
«  θά  απόδοση  εις 

τόν  καθένα  κατά  τά  Εργα  του,,  ̂ χειν
ους  μέν  οΐ  ό* 

ποιοι  μέ  υπομονήν  καί  έπιμονήν  πράττ
ουν  τα  άναθα  και 

ένάρετα  έργα,  ζητούν  δέ  άτο  τον
  θεόν  τήν  δόξαν  του 

ουρανού,  καί  τήν  Αφθαρσίαν  και  τήν 
 άθανασίαν,  0*  τους 

δώση  ό  θεός  ζωήν  αΙώνιον  πλησίο
ν  του.  Εναντίον  δέ  έ- 

κείνων  οΐ  όποιοι  Από  πνεύμα  Αντιλογίας  κ
αί  ψιλονεικιας 

δέν  πείθονται  μέν  καί  δέν  ύποτασσονται
  εις  τήν  Αλήθει¬ 

αν,  πείθονται  &έ  καί  ύποδουλώνονται  ε
ίς  τήν  Αδικίαν,  θά 

έκσπάση  θυμός  καί  όργή.  Ο  θλιψις 
 δε 

θά  κυριεύση  καί  θά  πλημμυρίστ)  ̂  

που,  ό  όποιος  Αμετανόητα  έπ^μενει  
νά  έργάΟεται  τά  κα 

κόν,  τόν  Ιουδαίον  κατά  πρώτον  λό
γον,  άλλά  καί  τον 

^ΒλΙ-ττΕίς  τώρα  Βι'  δλον  «οα  ήνωιέρω  έλέχθρο
αν >  πώς 

8λοι  οί  άνθρωποι,  δσοι  έγεννήθησαν,  ακόμη  και1Φ^  τ
ης 

Αποκαλύψεως  της  θείας  Νομοθεσίας,
  θά  δικασθουν  «<αΙ 

θά  τιμωρηθούν  διά  τάς  κακάς  των  πράξεις  καΙ^>  ̂  

έφ ράντισαν  διά  τήν  άρετήν  καί  ̂ λιπω^
  άπό  τήν  *^- 

δειαν  θά  Απολαύουν  των  Αγαθών;  Πως  
θ* 

τοϋτο  ίή  τιμωρία)  ή  έκεινο  (ή  Αμοι
βή) ,  έάν  δέν  εγνω 

ριζον  καλώς  τό  τί  έπρεπε  νά  πράξουν
;  Αλλά  ήμπορει 

18.  Ρβμ.  1,  92· 

19.  Γιο*.  9,  0  ί 
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νά  διατυπωθή  ή  Απορία.  ’Αφοΰ  δλοΐ  έγνώριζαν  τό  πρα- 

χτέον  καί  τό"  δρθόν,  τότε  πως  ό  ψαλμωδος  λέγει1  «δέν 
Επραξε  τό  ίδιον  δ  θεός  π,ρός  όλα  τα  ε·$νη,  καί  δέν  άπε- 
κάλυψε ν  τάς  έντολάς  του  προς  αύτά» ;  Τί  είναι  λοιπόν 

αύτό  πού  έλέχθη  καί  τί  θέλει  νά  δτιλώση  Ακριβώς;  Ο  "Α¬ 
κούε.  Γραπτόν  νόμον  είς  κανένα  άπδ  τά  άλλα  έθνη  δέν 

έδωκεν  δ  θεός  Διότι  τον  μέν  έμφυτον  φυσικόν  νόμον  τόν 
εΓχον  όλοι  οί  άνθρωποι  μέσα  των,  βροντοφσνσύντα  τί  εί¬ 

ναι  καλόν  καί  τί  δέν  είναι.  Διότι  συγχρόνως  μέ  την  δή¬ 
μιου  ργίαν  τοΟ  Ανθρώπου  δ  θεός  εθαλε  μέσα  είς  ένα  έ¬ 
καστον  τήν  φωνήν  της  συνειδήσεως  ώς  δικαστήν  Απρο- 
σωπόληπτον.  Διά  τούς  Ιουδαίους  όμως  δ  θεός  έπραξε 
κάτι  τό  έξαίρετον,  Άπεκάλυψεν  εις  αύτούς  καί  έγγρά- 
φως  τδν  νόμον  του.  Διά  τούτο  καί  δ  ψαλμωδός  δέν  εΐ- 

πεν  ότι  «ούκ  έποίησεν  έν  παντί  έθνει»,  όλλ’"  «ούτως  οόκ 
έποίησε».  Δηλαδή  δ  θεάς  δέν  έστειλεν  εΐς  τά  έθνη  τάς 
πλάκας,  ούτε  τά  γραπτά,  οϋτε  τόν  νσμοθέτην  Μωϋσήν, 
ούτε  τά  άλλα  τά  σημεία  πού  Ελαβον  χώροτν  είς  τό  όρος 

Σινα·  Ε  άλλ*  δλα  αύτά  προνομιακως  μόνον  οΐ  Ιουδαίοι 
τά  άπήλαυσαν,  "Όλη  δέ  Λ  ύπόλοιπος  άιθρωπότης  ήρ- 
κεϊτο  είς  τήν  συνείδήσιν.  Αύτά  Ακριβώς  καί  δ  Παύλος 

θέλων  νά  δήλωση  Ιλεγεν  «"Οταν  οί  έθνικοί  καί  είδωλσ- 
λάτραι,  πού  δέν  είχον  λάβει  τόν  γραπτόν  Νόμον  τού  θε- 
οΟ,  πράττουν  δέ  Από  έμφυτον  ήβικην  παρόρμησιν  δσα  λέ- 
γει  ό  Νόμος  αύτοί  καίτοι  δέν  έχουν  νόμον  (διά  της  συ- 

νειδήσεώς  των^  είναι  οι  ίδιοι  διά  τόν  έαυτόν  των  νό¬ 

μος».511  Διά  τούτο  οί  Ιουδαίοι  είναι  άξιοι  ·μεγαλυτέρας 
κατακρίσεως,  διότι  άν  καί  Ελαβον  μετά  τού  φυσικού  Νό¬ 
μου  (της  α^νειδήσεως)  καί  τόν  γραπτόν  (δια  τού  Μωϋ- 
σέως) ,  αυτοί  προέβησαν  εις  τόσον  μεγάλα ς  παρανομίας. 

487  Α  "Ωστε  ή  μεγάλη  εύεργεσία  πού  έπεδείχθη  έκ  μέ¬ ρους  του  θεού  πρός  τούς  ραθόμους  καί  δκνηρους  Ιου¬ 

δαίους  κοτέληξε  νά  γίνη  όπόθεσις  μεγαλυτέρας  κατα- 
κρίσεως  είς  βάρος  των.  Συμφώνως  λοιπόν  ·μέ  τήν  γραμ¬ 
ματικήν  ερμηνείαν  του  ψαλμου  άρκοΰν  δσα  μέχρις  έδώ 
ελέχθησαν,  Έάν  όμως  κάποιος  έπιθυμή  νά  άκούση  καί 

τήν  Αναγωγικήν  καί  άλληγορικήν  έρμηνείαν  τού  ψσλ- 
μού.  δέν  θά  παραιτηθώμεν,  Από  τοΟ  νά  βαδίσω  μεν  καί 

«ύτόν  τόν  δρόμον,  καί  χωρίς  νά  δισστρέψωμεν  τήν  ιστο¬ 
ρικήν  βάσιν  του  ψαλαοΰ,  μή  γένοιτο,  άλλά  μετά  της  [στο 

Ι5)  ΟΜΙΛΙΑ  1115  ΤΟΝ  ΡΜΖ  «ΓΑΛΜ0Ν 

οικπζ  έρμηνείας  Θά  προσθέσωμεν  καί  τά
  βαθύτερα  νοή¬ 

ματα,  χατα  τό  δυνατόν,  χάριν  των  φιλοπο
νωτέρων  Ακρο- 

αΧω^,  Υμνει  ώ  Ιερουσαλήμ,  τόν  Κύριον,  τ6ν 

σου  Σιων».  Ό  ϊδιος  6  Απόστολος  Παύλας  Αναγνωρίζει, 

«τι  έδώ  υμνείται  ή  άνω  Ιερουσαλήμ,  π&ρί  της  όποι
ας 

λέγει  «Ή  δέ  άνω  Ιερουσαλήμ  (ή  θριαμδευουσ
α  Εκ¬ 

κλησία)  είναι  έλευθέρα.  Αύτή  Ακριβώς  βΐναι  ή  μητέρα
 

6λων  ίιμών  των  Χριστιανών»  51  όπως  άκριβως  
και  Σιών 

θεωρεί  τήν  Έκκλησίοτν,  δταν  λέγη·55  Β  
«Δέν  έ)<ετε  πλη- 

σιάσει  ένα  ψηλαφητό  καί  φλογισμένο  Από  το  
πυρ  βουνΌ 

(δπως  ήτο  τό  Σινα)*3  σκεπασμένο  ·μέ  πυκνήν  δμι
χλην  καί 

σκότος  καί  θύελλαν,  άλλά  εχετε  τφοσελθει  
είς  την  νέαν 

πόλιν  Σιών  καί  είς  τήν  Εκκλησίαν  τών  πρωτοτόκω
ν,  τήν 

συγκέντρωσιν  δηλ.  των  έκλε-κτών  τέκνω
ν  τοι.» 

όποια  ίίχουν  πλέον  καταγραφή  ώς  πολιται  
της  βασιλεί- 

<ΐς  τΕίνοαί^^  δυνατόν  άναγωγικως  νά  όμιλήσωμβν 

καί  περί  αύτής  της  άνω  Ιερουσαλήμ  
και  νά  εΐτ«ο-μεν· 

«Δοξολόγησε,  άνω  Ιερουσαλήμ,  τόν  Κύριον,  
υμνεί  τόν 

θεόν  σου,  νέα  Σιών,  διότι  Ισχυροποίησε  τους  
μοχλούς 

πού  στηρίζουν  τάς  πύλοκ;  των  τειχών  σου,  
£(Λογησε  τους 

κατσικοΰντσς  έντός  των  τειχών  σου».  Και  
μάλιστα  άσψα- 

λέστερον  άπό  τήν  παλαιών  Μ ερτχκχϊλη'μ  8«ί^σεν  
τη; 

Νέαν  Σιών,  δχι  μέ  μοχλούς  και  θυρας,  άλλά  
αφ^τήν 

περιέφραξε  μέ  τδν  τίμιον  Σταυρόν  καί  
μέ^τήν  σταθερόν 

άπόφασιν  τής  Ιδικής  του  δυνάμεως  €  
διά  της  όποιας  άνυ- 

ψίοσίν  τόν  περίβολον  της  Εκκλησίας  τούτης  
εις  όλα  τά 

μέρη  τής  γής,  είπών  άτι  «ό  θάνατος  
και  αι  ώργανω^εναι 

δυνάμεις  τού  κακού  δέν  θά  ύπερισχυσουν  
καί  δέν  θα  κα¬ τανικήσουν  τήν  Εκκλησίαν».5*  .  ,  , 

'Από  τά  πρώτα  λοιπσν  βήματά  της  ή  Εκκ
λησία  έ· 

δένθα  τήν  έπίθεσιν  των  βασιλέων  Απ
άντων,  καί  των  δη- 

μωψΐ και  των  πόλεων  καί  έστράφησαν  ένσ
ντίον  γ)ς  αί 

φάλαγγες  των  δαιμόνων,  καί  αύτή  ή  τι
_>ραννικη  ό^αμις 

τού  διαβό?.ου,  καί  μύρια  άλλα  κακ
ά.  Καί  όμως  «λα  έ- 

κείνα  διελύθη<^αν  καί  έχάθησαν.  Αότή  
&Μ  ̂ κκλησίος 

άψου  ηύξήθη,  Ανέβη  τοσον  πολύ 
 πρός  τα  ύψη,  ώστε  Κ 

ϊ\. 

ΓαΤ.  Ί,  2Κ. 
■ΥΛρ,  12,  1&-  ί 

Λ«ντ.  ί>,  '22. 
Μχτ».  1(5,  1&- 

ί.  23. 30.  Ρίομ.  2,  14. 



ΙβΑΚΝΟΪ  ΧΡΪ2ΟΙΤ0ΜΟΓ 20 
21 

0Μ1ΜΑ  ΕΙ2  ΤΟΝ  ΡΜΖ'  ΨΑΛΗΟΝ 

αύτούς  τούς  ούρανούς  έξεπέρασεν.  «Εύλόγησε  τούς  υι¬ 

ούς  σου  έν  σοί».  "Οπως  Ακριβώς  κοα*  άρχάς  είπεν  δ  θε¬ 
ός-  «Αύξάι^σθε  κοΑ  πολλοσίλασιάζζσθε,  καί  γεμίσατε  τήν 
οΙκουμένην»*  £τσι  καί  ό  Λόγος  τού  θεού  διετρεξεν  όλο- 
κληρον  την  γην.  Ο  "Ετσι  καί.  κατόπιν  έδόθη  Λ  έντολή* 
«Πορευθέιπες  μαθητεύσατε  πάντα  τά  έθνη»ίβ  καί  βτι  «θα 
κηρύχθη  τό  ευαγγέλισν  τούτο  είς  δλον  τόν  κόσμον  ».5Τ 
Καί  τοιουτοτρόπως  τό  κήρυγμα  του  Χριστού  είς  πολύ  μι¬ 

κρόν  χρονικόν  διάστημα  διέτρεξεν  όλοκληρον  τήν  οικου¬ 
μένην.  Διά  τούτο  και  Ελεγεν*  «έάν  τό  μικρό  σπυρί  τού 
σίτου  δέν  πέση  είς  τήν  γην  και  δέν  σαπίση  μέσα  είς  τό 

χώμα,  μένει  μοναχό  του  καί  δέν  πολλαπλοκπάζεται.  Ε¬ 

άν  Βμως  διά  τής  σποράς  του  είς  τήν  γην  ταφή  καί  Ατχο- 
θάνη,  πολύν  καρπόν  παράγει*.2®  Καί  πάλιν*  «όταν  υψω¬ 
θώ  διά  τού  σταυρού  Από  τήν  γήν  καί  διά  της  Λναλήψε- 
ως  είς  τούς  ουρανούς,  θά  αποσπάσω  Από  τήν  δουλείαν 

τού  διαβόλου  καί  θά  έλκύσω  προς  τόν  έ αυτόν  μου  ό¬ 

λους  τούς  πιστεύσαντας  είς  έιμέ*.**  Κατ’  Αρχάς  λοιπόν, 
Από  τόν  πρώτον  άνθρωπον,  τόν  Άδάμ,  βάσει  τού  φυσι¬ 
κού  νόμου  οί  άνθρωποι  ηόξήθησαν  είς  μέγα  πλήθος.  Διά 

τούτο  καί  δυσκολώτεραν  έδω  ό  πολλαπλασιασμός  γίνε* 
ται.  Κατά  τήν  έποχήν  δέ  τών  Αποστόλων,  όχι  βάσει  τού 
φυσικού  νόμου,  Αλλά  αέ  τήν  εύλογά  τής  θείας  χάρι- 
τος,  τό  πλήθος  των  πρωτων  Χριστιανών  ηύξάνετο.  Ε  Διά 

τούτο  Αμέσως  καί  έντός  μιας  μόνον  ή  μέρας  τρεις  χιλιά¬ 
δες  πιστοί,  έπειτα  πέντε  χιλιάδες,  κατόπιν  δέκα  χιλιά¬ 
δες,  καί  έπειτα  δλη  ή  οικουμένη,  όλοι  οί  πιστοί  πού  εγεν- 
νήθησαν  διά  τής  καλής  πνευματικής  αύτης  Αναγεννή¬ 

σεως  (τού  βαπτίσματος) ,  ηόξήθησαν  καί  έπολλαπλασι- 
άσθησαν  καί  Απέδειξαν  τήν^πίστιν_των  ταύτην  καί  τήν 
εύλονίαν  πού  έλαβον  διά  των  καλών  των  έργων.  Διότι 

αύτοί  δέν  έγεννήθησαν  «έξ  αίμόπων,  ούδέ  έκ  θελή  ματος 

σαρκός,  άλλ’  έκ  τής  τού  θεού  χάριτος».* «Αύτός  έγκατέσττ]σεν  είρήνην  είς  τά  σύνορά  σου 

καί  άπεμάκρυνε  τούς  έχθρούς  σου»  (στίχ.  3).  Τούτο  προ¬ 
παντός  περί  τής  Εκκλησίας  δύναται  νά  τό  εΐπη  κανείς* 

26.  Γ«ί.  1,  28. 
26.  Μ*τΰ.  38,  19. 

27.  Μι-.θ.  26,  13. 
28.  Ία.  12,  24. 
29.  Ίω.  12,  32. 

30.  *!<*»,  1,  13. 

4ββ  Α  Καί  τό  περισσότερον  θαυμαστόν  ήτο  δτι,  ένφ  έπο- 

λεμείτο  ύπό  των  έχθρων  της  αυτή  Απολάμβανε  τήν  έσο- 
τερικήν  είρήνην  καί  ένφ  ολοι  τήν  έπεδουλεύοντο,  αύτη 
ώφόδως  διήρχετο  ήμέρας  πνευματικής  εύφροσύνης.  Διά 
τούτο  καί  ό  Κύριος  έλεγεν*  «Σας  Αφήνω,  κοοθώς  Αναλαα- 
βάνομαι  εις  τούς  ουρανούς,  τήν  Ιδικήν  μου  πνευματικήν 

καί  &  αθεΐαν  είρήνην*  .Λ 
«Καί  σέ  χορταίνει  μέ  έκλεκτόν  άρτον*  (στίχ,  3) .  Τού¬ 

το  είναι  δυνατόν  νό  έννοηθή  διαφοροτρόπως  καί  έπΐ  τής 

'Βκκλησίας,  Αναφερόμενον  είς  πνευματικήν  τροφήν,  διό¬ 

τι  έχει  δώσει  είς  ημάς  τόν  πνευματικόν  άρτον  της  ζω¬ 
ής.  «Λάιός  πού  ατέλλει  τήν  έντολήν  Του  είς  τήν  γην-  ή 
δέ  έντολή  του,  ώς  άλλος  άγγελιαφόρος,  θά  τρέξη  νά  έκ- 
τελέση  τήν  Αποστολήν  της»  (στίχ- 4).  Ποία  έντολή^  είπέ 

μου,  Ό  λόγος  πού  διεδόθη  διά  τού  στόματος  τών  Απο¬ 
στόλων,  ό  όποιος,  ελαφρότερος  άκόμη_  καί  αύτοΰ  τού 

πτερού,  διέτρεξε  δλην  την  γην.  Διά  τούτο  καί  ό  Δαβίδ 

τούτο  εις  άλλο  μέρος  ύπαινίσσεται  καί  λέγει*  «Ό  Κύρι¬ 

ος  θά  δώση  εόγλωττίαν  είς  έκείνους,  οΐ  όποιοι  μέ  δυνα¬ 

τήν  φωνήν  "θά  εύαγγελίζωνται  τό  ότ/γελμα  της  σωτη,ρΐ- ας»,  Β  *Εάν  δέ  κάποιος  άπό  τούς  Ανόητους  άμφιβάλλτ|, 

άς  λάδη  τήν  Απόδειξιν  άπό  τάς  μεταβολάς  των  φυσικών 

στοιχείων  πού  συμβαίνουν  γύρω.  "Ας  μάθη  οΰτος  πώς  ή 

χιών  συσσωρεύεται,  καί  είς  μίαν  στιγμήν  καλύπτει  όλό- 

κληρον  τήν  γήν.  καί  άκόμη  δέν  πίπτει  είς  τό  πρόσωπον 

τής  γης  κατά  διαστήματα,  άλλά  τήν  σκεπάζει  συγχρό- 

Επειδή  λοιπόν  ό  ψαλμωδός  ήτο  προφήτης  καί  ήτο 

φυσικόν  είς  οώτόν  νά  προλέγη  καί  νά  ύπαινίσσεται  τά 

μέλλοντα,  λέγων  ταύτα  κστ5  Αναγωγήν,  διά  τούτο  <*χνε- 
νίζει  Ακολούθως  τόν  λόγον  Ασχολούμενος  μέ  τά  φυσικά 

στοιχεία.  Αότό  δέ  τό  όποιον  λέγει  είναι  τά  Ακόλουθον* δτι  πρόκειται  δλόκληρος  ή  γη  νά  κοτηχηθή  μέ  τόν  λό¬ 

γον  τού  θεού,  καί  μάλιστα  μετά  μεγάλης  ταχύτητας  καί 

είς  πολύ  μικρόν  χρονικόν  διάστημα.  Ο  “Επειτα  διά  νά  
μή 

Αμφιβάλλη  κανείς,  έπειδή  οί  Ιουδαίοι  &ν  καί  ήσαν  
ένα 

έθνος  τό  όποιον  έπί  τόσο  μακράν  χρονικόν  διάστημα  ά- 

Ηϊ.  Ί'«λμ,  «ί,  ιβ.  ,  ,  ■ 

Π».  Καΐϊία-ιής  «Ιν?ι  ί;  τοΟ  Ιερββ  ί:«·:?ίις  ν*  Λί(ίΤ1  "οϊ)* 

|ΐί  λαγινΛ  χκ1.  5“:'/»',ρή|ΐΛ*α. 



ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  Τ  Ο  Ν  ΡΜΗ'  (148)  Ψ  Α  Λ  Μ  Ο  Μ 

4Β9Α«Ύιμν  είτε  ιόν  Κύριον  άνωθεν  έ  κ 
των  ούρανών,  ύ  μ  ν  ε  ΐ  τ  ε  Αότάν  οΐείς 

τ  ά  Ανώτατα  όψή  τού  οόρανοΰ  ε  ί>- 
ρ  ι  σ  κόμε  νοι  άγγελοι»  (στίχ.  1 )  · 

"Ενεκα  της  μεγάλης  εύγνωμοσύνης  των  έπικροαες  ή 
έξης  συνήθεια  μεταξύ  των  Αγίων  Ανθρώπων  όταν  πρό¬ 
κειται  νά  δοξολογήσουν  τον  θεόν,  νά  καλούν  -πολλούς 
άλλους  είς  τήν  δοξολογίαν  των  ταότην,  καί  νά  τούς  πα- 
ρακοιλούν  νά  συμμετάα^ουν  είς  τήν  ώρα  Ιον  ταότην  έκ- 
δήλωσίν  των.  Β  Τούτο  εκσυον  καί  οί  τρεις  παΐδες,  όταν 

εύρίοκοντο  έντός  τής  καμίνου,1  έκ  άλεσαν  δηλαδή  όλην 
τήν  κτίσιν  ιτρός  ευχαριστίαν  τοΰ  Θεού  διά  τάς  προς  αυ¬ 

τούς  εύεργεσίας  καί  πρός  δοξολογίαν  Αυτού.  Τό  ίδιο 
καί  ό  προφήτης  έδώ  καμνει  καί  προσκαλεϊ  τόν  κόσμον 
είς  δοξολογίαν,  τόν  κόσμον  τόν  άνω,  τόν  κάτω,  τόν  αι¬ 
σθητόν,  τόν  νοητόν.  Τούτο  κάμνει  καί  ό  προφήτης  Ήσαΐαβς, 

έκεΐ  πού  λέγει-  «“Ας  γεμίσουν  οί  ούρανοί  άπό  εύώροαΰ- νην  καί  ή  γή  άπό  Αγαλλίασιν,  διότι  εύσπλαγχνισθη  ό 

θεός  τόν  λαόν  αύτού».ήήΟ  ΐδ’ιος^έπίσης  ιυαλμφδός  είς 
Ετερον  ψαλμόν  λέγει-  «"Οταν  έξήλθεν  6  Ί  σραηλιτικός 
λαός  έκ  τής  ΑΙγύπτου,  όταν  οί  Απόγονοι  αύτοί  τοΰ  πα- 

τριάρχου  Ιακώβ  άπεμακρύνθησαν  έκ  μέσου  τοΰ  άλλο- 
γλώσσου  Αιγυπτιακού  λασΰ...  τά  όρη  τού  Σινά  έσκίρ- 
ττισαν  ώς  οΐ  κριοί  καί  τώ  βουνά  άνεπτιδησον  ώς  τώ  νεο¬ 

γέννητα  Αρνάκια  τών  προβάτων».3  Αλλού  πάλιν  ό  Ή- 
οαΐας  λέγει-  «Τά  νέφη  άς  βρέξουν  δικαιοσύνην».4  €  Ε¬ 
πειδή  λοιπόν  δέν  είναι  Ικονοί  μόνοι  των  νά  δοξολογή¬ 
σουν  τόν  Δεσπότην,  παρακινούν  πάντας  νά  έλθουν  καί 

νά  συιμμετάσχουν  είς  τήν  θείσν  δοξολογίαν.  Τούτο  Ακρι¬ 

βώς  κάμνει  καί  έδώ  6  ψαλμωδός,  δτον  Χέγη-  «’Άς  προ- 
1.  Λ. 

2.  ΊΙο.  43,  13. 
3.  *4'*λμ,  119,  1  ·  Ί. 

4.  Η?.  4'>,  8. 
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σκυνήσουν  Αύτόν  πάντες  οι  άγγελοι  τοΰ  θεοο»!  καί  άλ¬ 

λου  πάλιν,  δταν  λέγη*  «Υμνολογήσατε  τόν  Κύριον  δλοι 
οί  άγγελοι,  πού  έχετε  τήν  δύνοβμιν  νά  έκτελήτε  τό  θειον 

θέλημα*.0 Καί  ένα  άλλο  πάλιν  έπιτυγχώνει  6  ψαλμίρδός  έδώ 
μέ  την  πρόσκλησιν  των  πάντων  πρός  θειον  δοξολογίαν. 

Ποιον  λοιπόν  είναι  τούτο ;  Τό  νά  ·μή  νομίση  κανείς  άπό 

τούς  άνοητοτέρους  ότι  ύτιάρχουν  δύο  δημιουργοί.7  Καί 
τούτο  έπει-δή  οί  δύο  κόσμοι  είναι  διάφοροι  κατά  τήν  όμ- 
οάνισιν  (διότι  6  μέν  είναι  αίσθητός,  ό  δέ  νοητός·  6  μεν 
ορατός,  δ  δέ  άόρατος,  ό  μέν  άποτελού  μένος  έξ  Ολικών 
σωμάτων,  ό  δέ  έξ  άΰλων  και  άσωμάτων) ,  Ο  διά  νά  μή 

παρασυρθη  κοπείς  έκ  της  διαφοράς  των  δημιούργημά· 
των  καί  παραδεχθη  δύο  δημιουργούς,  ό  ψαλμωδός  ενα 

χορόν  στήνει,  και  έξ  όλων  των  δημιουργημάτων" μίαν  με¬ λωδίαν  πρός  τόν  θεόν  συνιατά,  καί  ό  είς  καί  ό  αύτός 

θεός,  λέγει,  ότι  πρέπει  νά  άνύμνηται  ύπό  τής  άνω  καί 

της  κάτω  κτίσεως.  "Ετσι  άποδεικνύει  καί  διά  της  ένιαί- 
ας  δοξολογίας  ότι  εις  καί  ·μοναδικός  είναι  ό  Δημιουργός 
καί  του  ένός  καί  τοΟ  έτέρου  κόσμου,  τού  ύλικου  και  του 
πνευματικού. 

Καί  άρχΊζιει  την  δοξολογίαν  ταύτην  πρώτον  έκ  των 

άνω,  καί  λέγει*  «ΑΙνεΙτε  Αύτόν  όλοι  οί  "Αγγελοί  Του, 
δοξολογείτε  Αύτόν  πασαι  αί  άγγελικαί  δυνάμεις  Του* 

(στίχ,  2).  "Άλλος  λέγει*  «αινείτε  τόν  θεόν  δλαι  αί  άγ- 
γελικαί  στρατιαί  Λύτου»,  άναφερόμενος  είς  τά  Χερου¬ 
βείμ,  τά  Σεραφείμ,  τάς  Κυριότητας,  τάς  Άρχάς,  τάς 
Εξουσίας.  ΤοΟτο  είναι^ δείγμα  σφοδρώς  φλεγομένης  ύπό 
θείου  ζήλου  ψυχής,  τούτο  είναι  δείγμα  θερμοτάτης  άγά- 
πης,  Ε  τό  νά^παρακινη  τούς  πάντας  πρός  ύιανολογίαν  του 
ποθητού.  ΤοΟτο  εδχη  καρπός  διάνοιας  ή  οποία  συνεχώς 

άρέσκεται  νά  άσχολήται  ι±έ  τήν  έννοιαν  του  θεού,  νά  έχ- 
πλήττεται,  νά  θσομάζη  τήν  δόξαν  ΑύτοΟ,  τήν  άναφαίρε- 
τον  καί  αίωνίαν, 

«Αινείτε  Αύτόν,  ό  ήλιος  καί  ή  σελήνη,  δοξολογείτε 

Αύτόν  δλα  τό  άστρα  καί  τό  φώς  αύτών»  (στίχ^  3).  "Άλ¬ 
λος  λέγει·  «αΐνεΐτε  τόν  θεόν  οί  Αστέρες  του  φωτός*. 
«Αίνεϊτε  Αύτόν  οι  ύπεράνω  του  όροτοΰ  ούρανου,  άό- 

ό.  »Ι·’αλ«ι.  96,  7. 
Π.  ναλμ.  102,20. 

7.  Ηί-  χά  σ^ίΕΤον  χαΓί-υ  (,  ιζρύς  π·χχίχ;  3τρΙτίτ*ι  ιΛν  «Ερετι· 
χ(ϋ*  Μανιχαίω·;,  ~3ύ  ΐίαρεΒΙχαν*»  ϊύπ  ΒεειΙ;,  χ·?,  λο-5  χχ!  τρΊ  ν.ΤΛΟ'ί. 

I 
\ 

οογγοι  ούρανοί,  καθώς  καί  ,τό  ύδωρ  τό  άποθηκευμέ- 
νσν  ύπεράνω  των  ούρανών  ύπό  μορφήν  άτμών  καί  νε¬ 

φών  (στίχ.  4) ,  ΤαΟτα  πάντα  άς  υμνολογήσουν  τόν  Κύ¬ 
ριον,  διότι  Αυτός  είπε  καί  διά  μόνου  τοΰ  Λόγου  του  έγι¬ 
ναν*  490  Α  Αύτός  έδωκεν  έντολήν  καί  έκτίσθησαν  όρμο- 

νικώς  τά  πάντα  (στίχ,  5).  Έδημιούργησε  καί  έστησεν 
αύτά  είς  καθωρισμένας  αποστάσεις  και  άρμονικώς  εις 

τόν  αιώνα  καί  είς  τόν  αίώνα  του  αίώνος.  "Έστησεν  αύ- 
τά,  όπως  έτερος  λέγει,  είς  θέσεις  αιώνιας.  Διαταγήν 

παντοκ ρατορικήν  έξέδωκε,  καί  ή  όποια  ποτέ  δέν  πρόκει¬ 
ται  νά  άκυρωθη*  (στίχ.  6).  Διατί  όμως,  άφοΟ  είπεν  έλά- 
χιστα  περί  των  ούρανίων  δυνάμεων,  ταχέως  άπε μάκρυ¬ 
νε  τήν  σκέψιν  του  από  έκεΐ,  καί  έν  συνεχεία  μετέφερε 

τόν  λόγον  είς  τά  όροπά,  όπου  καί  έπί  περισσότερον  χρό¬ 
νον  ένδιατρίβει  έξετάζων  χωριστά  καθένα  τούτων  καί 
των  ούρανίων  καί  των  Ιπιγείων;  Διότι  ταΟτα,  τά  όρατά, 

ή  σαν  περισσότερον  κατανοητά  είς  τούς  άκροατάς  του 

της  έποχής  έκείνης  καί  £πιπτον  άμέσως  είς  τήν  άντίλη- 
ψιν  τών  αισθήσε-ών  των  καί  των  άφθαλμών  των.  Διά  τού¬ 
το  καί  ό  Μωϋσης,  δταν  ήρχισε  νά  διηγήται  περί  της  δη¬ 
μιουργίας  του  κόσμου,  καί  άφοΰ  τίποτε  άπολύτως  δέν 
είπε  περί  τών  άνω,  τών  «πνευματικών,  άν  είναι  μικρά  ή 

άν  είναι  μεγάλα  καί  σπρυδαΐα,  κάμνει  έναρξιν  της  διη* 

γήσεως  από  τόν  ούρανόν  καί  τήν  νήν,  Β  περνρί  έν  συνε- 
χείφ  είς  τήν  Ικθεσιν  της  δημιουργίοος  του  ήλιου  καί  της 

σελήνης,  τών  φυτών,  των  ύδροβίων  και  λοιπών  πτηνών, 
τών  τετραπόδων  ζώων,  καί  τελειώνει  τόν  λόγον  είς  τόν 
άνθρωπον.  «Ουρανούς  τών  ούρανών*  δέ  δταν  λέγη,  δέν 

θέλει  νά  δείξη  πλήθος^τι  ούρανών,^άλλά  μέ  τάς  λέξεις 
ό  σύρανός  του  ούρανοΟ.  ταυτολογεί  πρός  άκριβέστερον 
καθορισμόν.  Διότι  είς  τήν  έβροΛκήν  γλώσσαν  ή  λ  έξις  σύ¬ 
ρανός  συνηθίζεται  νά  άποδίδετσι  είς  τόν  πληθυντικόν  ώς 

ούρανοί.  Καθώς  καί  είς  ά?Άο  μέρος  δ  ψαλυωδός  λέγει* 
«δ  οόρανός  τοΰ  ούροτνοΰ  άνήκει  είς  τόν  Κύριον,  τήν  δέ 
γην  εδωκεν  είς  τούς  άνθρώπους  καί  τούς  άπογανους 

των»  -β 

«ΛΑς  δοξολσγήση  τόν  Κύριον  καί  τό  ύδωρ  πού  εύ- 

ρίσκεται  ύπό  μορφή  ν' άτμών  ύπεράνω  τών  ούρανών».  Ά- 
κ^ροοαά  μου,  ηκουσες  καί  τόν  ΜωΟσήν  νά  λέγη  ότι  <5πό 
τα  ύδοττα  άλλα  μέν  άφησε  κάτω,  άλλα  δέ  ύψηλά  είς  τόν 

8.  ΙΓζλμ.  118,  16. 
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ουρανόν  ύπό  ιρορφήν  Ατμών  τά  έκαμαν  έτσι,  ώστε  νά  με¬ 
τεωρίζονται  (τα  νέφη),  άφου  έσταθεροποίησε  τρόπον  τι- 
νά  το  στερέωμα  εις  τό  ·αέσον  της  άβυσσου.*  ^  Καί  πώς 
είναι  δυνατόν  αύτά  νά  υμνούν  τόν  θεόν,  ίσως  έρωτήση 

κάποιος,  Αφού  δέν  έχουν  φωνήν,  οϋτε  γλώσσαν,  οϋτε  ψυ¬ 
χήν,  ούτε  λογισμόν,  οϋτε  νοΰν,  οϋτε  φωνητικόν  τι  οργα- 

ναν,  οϋτε  διάνοιαν;  Υπάρχουν  δύο  τρόποι  δοξολογίας* 
ό  ένας  είναι  ό  διά  των  λεξεων,  ώ  έτερος  διά  της  όψεως 
καί  τής  έξωτερικής  έ^ιφανίσεως  καί  ένοβς  τρίτος  είναι  ή 

Ικδηλουμένη  διά  τού  βίου  καί  τών  έργων  δοξολογία.  Δι¬ 
ότι  καί  υπό  τών  Ανθρώπων  πολλάκις  έκπέμπεται  δοξο¬ 
λογία  εις  τόν  θεόν  οχι  μόνον  δταν  αύτοί  Ιξάγουν  Φω¬ 

νήν,  Αλλά  καί  δτσν  Ακόμη  σιγουν.  "Οπως  Ακριβώς  είπε 

καί  ό  Χριστός*  «"Ας  λάμφη,  ώς  λύχνος,  τό  φως  της  Αρε¬ 
τής  σας  4 μπρος  είς  τούς  ανθρώπους,  διά  νά  ΐδουν  τά  κα- 
λ«  σας  έργα  καί  δοξάσουν  τόν  Παπέρα  σας  πού  εύρί- 

σκεται  είς  τούς  ουρανούς».10  Ο  Καί  είς  την  Παλαιάν  Δια¬ 
θήκην  λέγει*  «Εκείνους  πού  θά  δοξάσουν  τό  όνομά  μου, 

θά  τούς  άντιδοξάσω».11  Υπάρχει  καί  ή  διά  της  γλώσσης 
Αναπεμπαμενη  δοξολογία,  ώσάν  και  αΰτήν  πού  έκαμε ν 

ό  Μωυσης  ·μέ  τήν  Αδελφήν  του  Μάριον  όταν  έλεγε·  «"  Ας 
ύμνολογήσωμεν  τόν  Κύριον,  διότι  έχει  δοξασθή  τό  όνο¬ 
μά  του  μέ  έργα  ένδοξα» Υπάρξει  καί  ή  δοξολογία  ή 
άναπεμπαμένη  εις  τόν  θεόν  διά  της  κτίσεως,  όπως  δ  ί¬ 

διος  ό  ποιητής  τού  ψαλτού  λέγει.  «ΟΙ  οώρανοί  άναγγέλ- 
λουν  τήν  δόξαν  τού  θεού,  καί  τό  στερέωμα  διηγείται  τήν 

δημιουργικήν  δύναμιν  τών  χει-ρών  του».13  "Ετσι  καί  έδω 
ϋμνιεΐ  τόν  θεόν  ή  κτίσις  διά  του  κάλλους  της  καί  τής  ώ- 
ραιότητός  της,  διά  τής  θέσεως,  τού  μεγέθους,  της  φ6®ε- 

ως,  της  χ,ρηαιμότητός  της,  της  Εξυπηρετικότητός  της,  τής 
καταλληλότητός  της  προς  διαμονήν,  τής  σκοπιμότητος 

καί  τής  ώφελείο^ς  πού  προέρχεται  έξ  όλων  τών  άνωτέρω. 

^Οταν  λοιπόν  λέγη,  αινείτε  τόν  Κύριον,  άγγελοι,  οϋ- 
ράνίαι  δυνάμεις,  οϋρανοί,  σελήνη,  ήλιος,  άστέρες,  Ε  τό 
οδωρ  τό  εύριακόμενον  ΰπό  μορφήν  νεφών  έπάνω  είς  τούς 

οώράνούς,  τούτο  Ακριβώς  θέλει  νά  εΐπη,  ότι  καθ’  ένο:  έ¬ 
καστον  άπό  αύτά  Αντανακλούν  τήν  σοφίαν  τού  Δημιουρ- 

9.  Γ«ν,  **φ,  ΐ. 
10-  ΜαιΑ  5,  16 

31.  Α'  Βζσ.  2,  30. 
12.  Έξ.  16.  1. 
13.  ν*λμ.  1Θ,  1. 

γοΰ  των,  είναι  άζιοθαύμαοτα  καί  προκαλούν  τήν  κατά- 
πληξιν  γεγονός  πού  καί  ό  λ\ωϋσής  έν  συντομία  είς  τό 

πρώτον  κεφάλαιον  τής  Γενέσεως  έξέφραζε  και  έλεγε* 
«Καί  εΐδεν  6  θεός,  δλα  δσα ^δημιούργησε  καί  Ιδού,  ότι 

ήσετν  πάρα  πολύ  ώραία  καί  τέλεια*14  Τόσον  δέ  καλά 

ησαν,  ώστε  νά  δσξολογήται  δι’  αύτά  ό  θεός,  καί  ό  θεα¬ 
τής  νά  ύμνολογή  τόν  Αρχιτέκτονα  καί  δημιουργόν  τού¬ των  όλων. 

Α  Αίνον  λοιπόν  τούτο  έννοεΐ,  χό  κάλλος  δηλαδή 

τών  δημιουργημάτων  πού  γεννά  υμνολογίαν  είς  τόν  Δη¬ 
μιουργόν.  Τούτο  καί  6  “Απόστολος  Π  αυλός  λέγει  «Διότι 
άπό  τότε  πού  έκτίοθη  6  κόσμος,  αί  άόρατοι  τελειότητες 
τού  θεού  γίνονται  καθαρά  αισθητοί  μέ  τήν  διάνοιαν  διά 

μέσου  τών  δημιουργημάτων,  τόσον  ή  αίωνία  αύτοΟ  παν¬ 

τοδυναμία,  όσον  καί  κάθε  θεία  τελειότης  του».15  Καί  ό 

προφήτης  οΟτος  πού  έκαμε  τόν  ψαλμόν,  οτοα/  ώμίλει  πε¬ ρί  των  κτ ιαμάτων,  καί  άφοΰ  άφηνεν  είς  τήν  βιλαμάθειαν 

τών  θεατών  νά  θαυμάσουν*  καί  μελετήσουν  τήν  ώραιάτη- 
τα  καί  τό  μέγεθος  καί  τήν  χρησιμότητα  αώτων  (τών  δη¬ 

μιουργημάτων) ,  αυτός  άνσφέρεται  είς  τόν  αίτιον  τής  δη¬ 
μιουργίας  των  καί  λέγει*  «Ό  θεός  είπε  καί  έ  δη  μιοορ  γ  ή¬ 

θη  σαν,  Αίπός  έδωκεν  έντολήν  καί  έκτίσθηααν  έτοπσθε- 
τηαεν  αύτά  είς  αί  ώνιαν  Αρμονικήν  τάξιν*  έξέδωκεν  παν- 
τοκρατορικήν  διαταγήν,  καί  ή  όποια  ουδέποτε  πρόκει¬ 

ται  νά  άκυρωθή».  Β  "Ότι  είναι  βεβαίως  ώράία  καί  Αξιο¬ 
θαύμαστα  -καί  δι’  αύτής  μόνον  τής  θέας  έπιδεθαΊοΰται. 
"Οτι  δέ  έχουν  καί  δημιουργόν,  καί  δέν  έδημιουργήθησαν 

άπό  μόνα  των,  οϋτε  είναι  αιώνια,  είναι  δυνατόν  νά  δ ι απι¬ 
στώ  θή  διά  της  έρμηνείας  τού  ψαλμοΰ.Έάν  δέ  κάποιος  άμ· 
φιβάλλη,  άς  μάθη  άπό  έμέ,  δτι  κάθε  δημιούργημα  έχει 
καί  δημιουργόν,  καί  κατασκευαστήν,  και  προνσητήν  καί 

κηδεμόνα.  Δύο  δέ  διδάγματα  παρέχει  έδώ,  μάλλον  δέ 

τρία,,  καί  εάν  κανείς  έπισταμένως  έξετάση,^καί  τέσσαρα 
τοιαύτα,  *'0τι  τά  έδημιούρ>λ]σΕ,  καί  έκ  τού  μηδενός  τά 
έκαμε,  καί  μέ  μεγάλην  εύκολίαν  τά  έκαμε,  καΐ^μετά  τήν 

δημιουργίαν  τά  συντηρεί.  Διότι  μέ  τό  νά  είπή'  «Αύτός είπε»  τήν  εύκολίαν  δηλώνει*  καθώς  καί  ό  Παύλος  έγρα¬ 
ψε*  «Ό  θεός  δ  όποιος  δίδει  ζωήν  είς  τούς  νεκρούς,  καί 
καλεΐ  4κ  τού  μηδενός  καί  δίδει  όνομοσίαν  είς  έκεΐνα  πού 
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δέν  έλαβον^Ακόμη  ύπαρξιν».15  Μέ  τό  όνομα  της  κλήσεως 
έκαστου,  μας  ύπαινίσσεται  τήν  εύκαλίαν  τής  δη.μιουργί- 
αςτων·  ότι  δέ  καί  μετά  τήν  δημιουργίαν  των  τα  συντη¬ 
ρεί,  δ  ίδιος  ό  προφήτης  (πάλιν  έν  συνεχεία  έκθέτει  καί 

λέγει·  «Έτοποθετησεν  οώτά  εις  αίωνίαν  Αρμονικήν  τά- 
ξιν.Διατοτ/ήν  έξέδωκεν,  ή  όποία  δέν  πρόκειται  να  Αθε- 
τη&Π»·  Κύτταξε  καί  έδώ  πάλιν  πως  διετύπωσε  τήν  θεί- 

αν  έξουσίαν  καί  αύθεντίον.  Δέν  είπε  μόνον’  δτι  «ό  θεός 
έτοποθέτησΕ»,  άλλά  προσέθεσε  καί  τήν  λέξιν  «Πρ 6 στά¬ 

γμα* ,  Ι>  μέ  άνθρωπίνους  λέξεις  καθορίζει  τοιουτοτρό¬ 

πως  τήν  θείαν  ένέργειαν.  "Οπως  Ακριβώς  είς  σέ  είναι 
εϋκολον  νά  είπης  κάτι  καί  εόκολώαερον  νά  έκδηλώσης 
μίοτν  επιθυμίαν,  τόσο  εϋκολον  είναι  είς  τόν  θεόν  νά  δη- 
μιοι^ργήση  κάτι  έκ  τοΟ  μηδενός,  καί  .μετά  τήν  δημιουρ¬ 
γίαν  νά  τό  συντηρήση.  Μάλλον  δέ  όχι  όμοίως,  άλλά  είς 
τόν  θεόν  είναι  πολύ  εύκαλώτερον,  καί  δεν  είναι  δυνοπόν 

£ίς  ή  μάς  νά  παραστήσωμεν  τήν  ύπερδολικήν  εύκολίαν,  μέ 
την  όπσίαν  έδημιούργησε  τά  πάντα.  Καί  τό  πΐό  Αξιοθαό- 

μαστον  είναι  δτι  δέν  τά  συντηρεί  μόνον,  ούτε  δτι  καθωρί- 
σθηαετν  οί  Απαράβατοι  φυσικοί  νομοί,  άλλά  δτι  καί  χρό¬ 
νον  προσδιάκρισεν  άπειρον.  Σκέψου  λοιπόν  πόσοι  αιώνες 
έπέρασαν  Ατό  της  δημιουργίας,  καί  δ  μ  ως  ούδέν  Από  τά 

δντα  άνεμείχθη  ;μέ  άλλα,1*  Ε  Ή  θάλασσα  δέν  έσκέπασε 
τήν  γην,  οΟτε  τόν  όρατόν  κόομον  κατέκαυσεν  ό  ήλιος, 
ούτε  ό  οϋραΛάς  άνεστατώθη  Ατό  Αταξίαν  τινά,  οϋτε  της 

νυκτος  καί  οϋτε  της  ήμέρας  ή  καθαρισμένη  τάξις  παρε- 
σαλεύθη,  οϋτε  αί  Αλλαγαί  των  εποχών,  οϋτε  κανένα  άλ¬ 

λο,  Ατό  τά  παρόμοια  μετεβλήθη.  ’Αλλά  καθένα  Καί  άπό 
τά  ούράνια  καί  Από  τά  έπίγενα  διατηρεί  μέ  Ακρίβειαν 
τήν  προκαθωρισμένην  θέσιν  του  καί  όλα  μαζί  διατηρούν 

Αναμεταξύ  των  τούς  έξ  Αρχής  τεθέντας  όρους.  ’ΑφοΟ  ώ- 
μ  ίλη  σε  λοιπόν  περί  τής  ανω^  κτίσεως  καί  των  ούρανίων 
οντων,  κατέρχεται  είς  τήν  γην,  Αύτό  δέ  τ6  όποιον  εκαμεν 
ύ  ψαλμωδός  μέ  τά  άνωθεν  τής  γης,  δταν  ήρχισεν  Από  τά 
ύπερουράνια  καί  έν  συνεχεία  κατέβη  είς  τά  ούράνια,  492  λ 
τούτο  καί  έδώ  κάμνει  μεταπηδων  Από  τά  ούράνια  είς  τήν 

γην.  Επειδή  λοιπόν  ύπάργουν  μερικοί  πού  λέγουν  δτι  τά 
μέν  δντα  τοΰ  ούρανοΰ  είναι  άξια  τής  δημιουργίας  τού 

16.  Γωμ.  4,  Τϊ. 

17.  Καί  ή  ούγχρσ-.ος  έπιοΐ^μδνική  Ιρ*·)·ίΧ  δΰθν  πρ^χωρίΓ  ι4αον  τ.ε- 
ρισοό-ίϊρΰν  3ιατ:(3-ώνΕΐ  δτι  μία  Ηϊ!)μ«^τ:>(  ίρ; ν,ν'χ  έπιζρχτιί  ιίς  τό  ύΰμΜΝ. 

θεοΟ,  διά  δέ  τά  δντα  τής  γης  έπιφυλάσσονται,13  διότι,  λέ¬ 
γουν,  ύπάρχουν  είς  αύτήν  σκορπιοί,  έχιδνες,  μεγάλα  φί¬ 
δια,  καθώς  καί  τό  ύπόλοιπον  γένος  των  θηρίων,  καί  τά 

άκαρπα  καί  άχρηστα  δένδρα,  πρός  αυτούς  ώσάν  νά  Απο- 
λογηται  τρόπον  τινά,  πατά  διαφορετικόν  τρόπον  μεταχει¬ 
ρίζεται  τόν  λόγον.  Καί  ιδού  λοιπόν  τί  κάμνει.  Αφού  άφη¬ 
σε  τά  όπό  πάντων  παραδεκτά  ώς  καλά,  τά  πρόβατα  καί 
τά  βόδια,  των  όποιων  τήν  χρησιμότητα  καί  ή  πείρα 

δεικνύει,  τούς  όνους,  τάς  καμηλους  καί  όσα  εΐναι  κατάλ¬ 
ληλα  διά  τήν  μεταφοράν1  των  προϊόντων,  Β  στρέφει  τόν 
λόγον  είς  τα  θεωρούμενα  άχρηστα.  Φέρει  είς  τό  μέσον 

τοΰ  λόγου  τούς  ;με  γάλους  όψεις,  τούς  δράκοντας,  καί  τό 
μέρος  του  πέλαγους  πού  δεν  χρησιμοποιείται  διά  τήν 

μετακίνησιν  τών  πλοίων1,  καί  τά  πράγματα  πού  θεωρούν¬ 
ται  δτι  προκαλουν  φόβον,  δπως  έπι  παραδείγματι  τό  πύρ, 

τήν  χάλαζαν,  τήν  γιό να,  τόν  κρύσταλλον.  "Επειτα  τά  α- καρπα  δένδρα,  τά  όρη.  Καί  πάλιν  άφοΰ  έγκατέλειψε  τά 

πεδινά  μέρη  τής  γης,  τά  έπικλινή  καί  πρός  γεωργίαν  κα¬ 
τάλληλα  καί  τά  πρός  καλλιέργειαν  καρποφόρων  δέν¬ 
δρων,  μεταβαίνει  εις  τά  όρη  καί  τά  βουνά,  καί  τάς  έρη- 

μικάς  τοποθεσίας,  καί  μνημονεύει  όλων  των  είδών  τά  έρ- 
πετά.  "Ωστε  διά  νά  άντιληφθής  ταΰτα  καλύτερον,  Αξίζει 
νά  άκούσης  τούς  στίχους  αύτούς  του  ψαλμοΰ,  Διότι  μετά 
Από  τόν  στίχον  «Εντολήν  έδωκεν,  καί  ό  όποία  δέν  θά  ά- 
κυρωθή»  συνέχισεν:  ^  *Αίνεΐτε  τόν  Κύριον  καί  έκ  τής 

γης  τά  θαλάσσια  κήτη  καί  δλαι  αΐ  δοώειαι  θάλασσα  ι,  τό 

πυρ,  ή  χώλαζα,  ή  χιών,  ή  κρύσταλλος  ό  όρμητικός  άνε¬ 
μος  της  καταιγίδας,  τά  όποια  έν&ργούιπα  κατά  τούς  φυ¬ 

σικούς  νόμους  τόν  ύπακούουν  είς  τόν  λόγον  Του».  "Αλλος έρμηνευτής  Αποδίδει  τό  πνεύμα  της  καταιγίδος  μέ  τόν 
άνεμον  τοΰ  τύφων ος.  «Αίνεΐτε-  τόν  θεόν  τά  όρη  καί  τά 
παχπσς  είδους  βουνά  καί  οί  λόΦοι,  τά  μικρά  καί  τά  με¬ 
γάλα  καρποφόρα  δένδρα,  καί  ολοι  οί  κέδροι,  τά  άγρια 

θηρία  της  ύπαιθρου  καί  όλα  τά  κατοικίδια  ζώα,  τά  έρ· 
πετά  καί  δλα  τά  ιπτάμενα  όντα»  (στίχ.  7  - 10)  .  Διά  ποιον 
λόγον  Αναφέρει  δλα  αύτό  είς  τόν  ψαλμόν;  Διά  νά  δείξη 

μέ  άπτάς  Αποδείξεις  τήν  θείαν  πρόνοιαν.  Διότι  Ακόμη 
καί  αύτά  πού  θεωρούνται  ώς  άχρηστα,  καί  μάλιστα  έπί- 
ζήμια  καί  έχθρικα  διά  τό  άνθρώπινον  γένος,  καί  αύτά 

18.  Καί  ί$θ  δ  Ιε^ιζ  Χρΐ)αόο·:6>ιος  ϊίολϊμβϊ  ίϊββλλι^ναύς  άλΐλ  ν.Λ· 
•Κύς  Μα·Λχχ[ουζ,  α(?€·πκι:>ϊς  ϊ^λίδή  ι(0ν  χρδνι#Ν  |·/.ΕΓνωΜ. 



Ι&ίΑΝΛΟΓ  ΧΡΙ’^ΟϋΤΟΜΟΓ ΰΐ 30 

είναι  καλά  και  χρήσιμα:  διά  νά  άναπόμπουν  αμνόν  εις  τόν 
θεόν  καϊ  διά  της  ύπότρξεώς  των  νά  δοξολογούν  Αύτόν. 
Ο  Δύνασαι  έν  συνεχείς  νά  κόμης  παρόμοιας  σκέψεις  καί 
διά  τά  ύπόλοιπα,  Καί  έάν  θέλης,  άς  έξετάσωμεν  καθένα 
ώπό  τά  άναφεράμενα.  Δράκοντες,  λέγει,  καί  δλαι  αί  6α- 
θεΐαι  θώλασσαι.^Δράκοντες  έ&ώ  έννοεί  τά  μεγάλα  θα- 
λάσαια  κήτη,  πράγμα  το  όποιον  άναρέρει  ό  ψαμωδός  και 
είς  άλλο  μέρος  δταν  λέγη  «Τό  μέγα  θαλάσσιον  κήτος, 
τό  όποιον  έπλασες  Σύ  τόσον  ισχυρόν,  ώστε  νά  παίζπ  μέ 
τήν  θάλασσο^» 

Καί  πώς  αύτόςό  δράκο ν  αίνεϊ  τον  Δημ'ΐοοργόν;  λέ¬ 
γει  κάποιος.  Καί  πώς  δέν  αινεί ;  Διότι  δταν  ΐδης  τά  μέγε¬ 
θος  καί  τήν  κατασκευήν  τοΰ  σώματος  του  ζώου  δπως  ά- 
κριβώς  τά  εκθέτει  ή  Γραφή  είς  τό  βιβλίσν  του  Ίώβ*5  μετά 
μεγάλης  σαφηνείας,  πώς  δέν  θά  θαυμώσης  τόν  Δημιουρ¬ 
γόν,  πού  παρήγαγεν  ένα  τόσο  μεγάλο  ζώον;  Ε  Καί  δχι 
μόνον  διά  το  μέγεθος  θά  θαυμάσης,  άλλά  καί  διότι  ώς 
τόπον  κατοικίας  του  καθώρισε  τό  άδιάΦατον  μέρος  της 
θαλάσσης.  Είναι  έπίσης  άξιον  θαυμασμού  πώς  δέν  πα¬ 
ραβαίνει  τά  όρια  είς  τά  όποια  τό  έταξεν  ό  θεός,  ένα 
ζώον  άγριον  καί  πάρα  πολύ  μεγάλο,  δπως  είναι  αυτό, 

άλλά  -παραμένει  καί  διατρέφεταΊ  είς  τούς  καθορισμένους 
δι'  αύτό  τόπους,  καί  δχι  μόνον  δέν  έξέρχεται  είς  τήν  ξη¬ ρόν,  ούτε  είς  τήν  κατοικούμε νην  χώραν.  άλλά  οϋτε  δρα 
καπαστρεπτικώς^άκόμη  και  είς  τά  μέρη  τής  θαλάσσης 
πού  χρησιμοποιούνται  σιά  τήν  ναυτιλίαν.  493  Α  Ούτε  έπί- 

σος  καταβροχθίζει  τά  γένη  τών  ιχθύων  άδιακρίτως,  άλ¬ 
λα  τρέφεται  μόνον  άπό  ίχθείς  πού  εύρίσκονται  έντός  τοΰ 

χώρου  τής  διαβιώσεώς  του.  Καί  δχι  μόνον  τούτο  είναι  ά- 

ξιον  θαυμασμοΟ,  άλλ’  έπίσης  καί  το  απέροντον  βάθος  της ά&υσσολέας  θαλάσσης.  Αΰτό  τό  όποιον  συμβαίνει  μέ  τό 
θηρίον,  είναι  δυνατόν  νά  τό  παρατηρήσω  μεν  καί  έπί  τής 
θολάσσης.  Διότι  καί  αύτή  κοθισταμενη  άφόρητος  άπό  τό 
όρμητικον  φύσημα  τών  άνεμων,  καί  άπό  τά  κύματα,  άν 
καί  έχή  τόσην  μεγάλη  ν  ποσότητα  όδάτων,  δέν  έξέρχεται 
άπό  τα  προκαθορισμένα  δριά  της,  ούτε  κατακλύζει  τήν 
γειτονικήν  χώραν,  άλλά  καί  αύτή  περιορίζεται  άπό  άμε- 
τάθετα  δρια,  ώσάν  νά  είναι  δεμένη  μέ  βαρείας  χειροπέ- 
δας,  Β  άν  καί  είναι  άκατάστατος  ή  φύσις  τών  Οδάτων. 

19,  ν*λμ.  103, 
20.  *1ά,3  40,  Π. 
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δέ  6  Φγκος  τών  ύδάτων  της  είναι  τόσον  ιμέγας 

*2ΐ  άπό  τόσα  μεγάλα  ρεύματα  καί  όρ- <άνε^ν>  σ*έΨ°ϋ  πόσον  μεγάλο  θαύμα  είναι  νά  μή απομακρύνεται  άπό  τόν  καθορισμέ  νσν  χώρον  οϋτε  έξ  αί- °?τ*  τοϋογκου,  οθ4  ̂   6ρμης 

υ δάτων,  άλλ ά  καί  μέσα  είς  τόσην  άτοξίαν  νά  διατηρήται 

5  ̂ Κ1Ί  Αύτά  λοιπόν  άν  σκέπτεσαι1  θά 
Κ^1  έ"?  αύτ<?  και  κατασκ ευήθης  ΰ- μνον  εις  τον  θεόν,  και  νά  θαυμσζης  τήν  δύναμιν  Αύτοϋ, 

τήν  σοφίαν,  τήν  ισχύν  -καί  τήν  έξουσίαν  Του.  Υπάρχουν 

τίννίί  χα^01  λόγοι,  δια  τούς  δποίους  έδημιουργήίησαν 
ταυτα,  λόγοι  μυστικοί  και  άπόρρητοι,  τούς  όποιους  μό· 

έϋ^νΤ°ς  7νρρίζιει.  Διά  τούτο  καί  κάποιος ^£0Γτ[  ε>'ινε  τοϋτο  ^  τί  έκεϊνο. 
Ολα  έγιναν  διά  τήν  εξοπηρέτησιν  αύτοϋ».21  ϋ  Πυρ  νάλα- 

ζα,  χιών,  κρύσταλλος,  όρμητικός  άνεμος  καταιγίδας,  δλα 

?υΤ?ί.έ5·Γελ^Λ'.'ηΐγ  έντολήν  τήν  δποίαν  τούς  έδωκεν  ό  θε- ος.  Εδω  μαζί  μέ  «υτά  πού  έλέχθη σαν  προσθέτει  δ  ψαλμω- 

Κ  Ε15  ιμέν  τύν  προηγούμενον  ψαλμόν1·5 τούτο  έθαυ^αζεν,  δτι  είς  πολύ  μικρόν  χρονικόν  διάστημα 

ν^ν’  ίτι  ό  κΡλ^τ«λλο«;  πήγνυται  οτι κα1  μ^τατρέπεται  είς  άντίθετον  κατάστα- 
σιν.  Εδω  δέ  δτι  παρήχθησαν  έκ  τού  μηδενός,  καί  μετά 
τήν  δημιουργίαν  των  παραμένουν  καί  διατηρούνται,  καί διατηρούντο; ς  έκτελρυν  έξυπηρετικούς  σκο- πους,  *ν  καί  είναι  άνευ  λογικής,  καί  τό  πρόσταγμα  καί 
την  Ιντολήν  του  θε συμφέρουν  είς  πέρας  μέ  πολλή ν  πει- 
θάρχίαν  καί  τάξιν.  Μάλλον  δέ  κάποτε  καί  δν  τώ\^  στοι¬ χείων  τούτων  έξετέλεσε  τήν  θείαν  προσταγήν  άντιθέτως 
και  πρδς  αυτήν  τήν _φύσιν  του,  δπως  συνέβη  τότε  μέ  τήν 
κάαινον  της  Βαβυλώνος,  Ο  πού  τό  πυρ  έκαιε  καί  ουγ- έδρόσιζε  καί  έξετέλει  δόο  άνολόγους  προστα- 
γάς.  θά  έ ρωτήσετε  \σως-  Τούτα  είναι  ώξιον  εύχ αριστίας λοιπόν;  Αποαπω:  Κοιί  πολλής  εύχαριστί ας  μάλιστα.  Διό- 

«°ν  να  άννμνώμεν  όμοίως  καί  δταν  τιμώ- 
ρη  και  βταν  σώζη  ήμας  άπό  τήν  τιμωρίαν.  Διότι  και  αί δυο -περιπτώσεις  είναι  δείγματα  θείας  πρός  Λμας  φρ0ν- τίδος  και  καλοσύνης.  Συνήθως  δμως  οι  άνθρωποι  διά 

ίίΐι  ·:ί  κείίίΐνον:  *Υ5ίΪΛ·.^, 
22.  'Ι'ΛΛμ,  147,  5- (5. 
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μέν  την  έκδηλουμένην  πρός  αύτούς  κο
λωαύνην  εύχοφίτ 

στοάν  τόν  θεόν,  διά  δέ  τήν  τυχόν  τιωωρί
αν  έκδηλώ**Λ 

θυμόν  καί  κακίατν.  ’Αλλ’  ό  θεός  και  εις  τας
  δυο  «ερι- 

■πτώσεις,  της  Αγαθωσύνης  δηλαδή  ή  της  τιμωρ
ίας,  Εκδη¬ 

λώνει  τήν  Φιλανθρωπίαν  Του.  'Ομοιως  λρίπαν  ττρ
έτ^ι  νά 

άνυμνήται  ό  θεός  καί  διότι  έθεσε  τον 
 Άδάμ  είς  τόν  πα¬ 

ράδεισον  χαί  διότι  δσχερον  τόν  έξεδίωξε·
  Ε  καί  πρέπει  νά 

τόν  εύγνωαονοΟμεν  δχι  μόνον  διά  τήν 
 βασιλείαν  που  θα 

κληρονομήσουν  οί  άγιοι,  άλλά  καί  δ
ια  τήν  γέενναν  του 

ιτυρός  είς  τήν  όποιαν  θά  ριψθουν  οί
  αμαρτωλοί.  Διότι 

τήν  Αποχήν  Από  τάς  τροφάς  Αναλόγως  του 
 νοσήματος, 

όχι  ιμόνον  διότι  έπιτρέπει  τήν  έξοδον  του  ι
^αρρωνυαντος 

είς  -ίήν  Αγορών,  άλλα  καί  διότι  κάποτε 
 Επιβάλλει  καίτον 

περιορισμόν  έντός  τών  κατοικιών,  
δχι  μόνον  διότι  άλεί* 

ψει  τάς  πληγάς  μέ  θεραπευτικής  Αλ
σιφάς,  *λλά  και  διό¬ 

τι  καίει  καί  κόπτει  τά  σάπια  μέλη.  Δι’  
Ολα  αυτά  τόν  θαυ- 

μιάζαμεν.  Διότι  Αν  καί  είναι  αντίθετα  των  έπ
ιθυμιων  μα*, 

κάίοϊε  Οσα  έπιβάλλει,  δλα  Ομως  έπιδάλλοντ
αι  πρός  ένα 

σκοπόν,  τήν  υγείαν.  494  Α  "Ετσι  καί  τον 
 Θεόν  πρέπει  νά 

τόν  άνυμνοϋμεν  δι’  Ολα,  καί  πολύ  περισσ
ότερόν  Λυτόν 

διότι  ώς  θεός  είναι  Ανώτερος  του
  Ανθρώπου  —  ια¬ 

τρού  καί  δι’  ένα  άκόμη  λόγον,  διότι  τά  
ύπό  του  ιατρού 

Χαμβανόμενα  πρός  θεραπείαν  του  άσ
θενους  ιμέτρα  πολ- 

λάκις  έφερον  τά  Αντίθετα  Αποτελέσμα
τα,  ενώ  ό  Θεός 

λαμβάνει  .μέτρα  πού  ύπτχγορεόονται  απ
ό  τήν  παν  σοφίαν 

του  καί  X  άγάπτιν  του  8ι·  ήι^&ς.  Δέν  έπέφε
ρε 

αίνον  ζη,μΧ  ή  χάλσζοί  καί  το  πυρ,  *
λλά  κάποτε  *)*“· 

ΐωοεν  βνβρώτηχ»;  *πέ 

διά  των  τοιούτων  στοιχείων  Ιλαβον  χώρο
ν  Επί  της  έπο- 

νής  των  Ιουδαίων  ή  Ακόμη  8σα  έγιναν 
 κατά :  τήν  γενεάν 

?ή5ϊδικήν  μας;  Καί  τόσον  μεγάλη  είναι  ή 

διατάσσοντος  θεού,  πού  πράγματα  τα  όπο
ια  έκαμνεν  με 

τήν  μεσολαβή σ ιν  των  Αγγέλων,  των  νο
ερών  έκει^ν  και 

μεναλων  πνευματικών  δυνάμεων,  τά  ίδια 
 έργα  πολλάκις 

εκαμνεν  θαυματουργικώς  διά  των  στοιχ
είων  τουτων_της 

φόσεως.  Β  "Ετσι  όταν  καί  Αγγελος  τα
υτα  τά  άξιοθαυ- 
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μαστα  έργα  κάμη,  κανείς,  Ακόμη  καί  Από  τούς  πλέον 

άνοήτους,  νά  μη  τά  άποδώση  είς  έκείνον  (τόν  άγγε¬ 

λον^,  Αλλά  είς  τσν  Θεόν  που  τά  διέταξε.  Έ σταμάτησε 

?^οιπόν  κάποιον  πόλεμον  ό  Αγγελος ;  Τό  ϊδισ  έκαμε  κάπο¬ 

τε  καί  ή  χάλαζα.  Έπρακάλεσε  τόν  θάνατον  των  πρωτο
¬ 

τόκων  των  ΑΙγυπτίων  ό  Αγγελος;  "Επνιξε  τούς  Ανθρώ¬ 

πους  όλοκλήρου  δήμου  καί  ή  θαλασσία  τρικυμία.  Ευχα¬ 

ριστεί  λοιπόν  τόν  φιλάνθρωπον  θεόν  δι’  δλα  τά  συμ¬ 
βάντα.  „  ,  , 

«Τά  όρη  καί  οϊ  παντός  είδους  λοφοι,  παντός  είδους 

καρποφόρα  δένδρα  καί  όλοι  οι  κέδροι.  Τά  Αγρια  θηρία 
καί  8λα  τά  κατοικίδια  ζώα,  τά  έρπετά,  καί  τά  πτηνά  που 

πέτου ν».  Κύτταξε  πώς  ένδιατρίβει  περισσότερον  με  τά 

πλέον  Αχρηστα  είς  τόν  Ανθρωπον,  μέ  τά  δρη,  και  τάς  φα- 

ραγκας,  καί  τά  βουνά,  καί  τά  θηρία,  καί  τα  έρπετά,  κ
αι 

τά  μή  καρποφόρα  δένδρα.  €  Διότι  τά  μέν  κα
ρποφόρα 

δένδρα  έκ  μόνης  τής  καρποφορίας  των  κάμνουν  ψα
νεραν 

τήν  γρησιμότητά  των.  καθώς  καί  αΐ  όμαλαΐ  πεδι
άδες  καί 

τά  κατοικίδια  ζώα.  Τά  δέ  Αγρια  θηρία  καί  τά  έρπετά, 

καί  τά  δρη,  καί  τά  Ακαρπα  δένδρα  ποιαν  χρησιμότητα 
..  ΑΓ  «ΝΛ  ..  Μ  _ .  ,  ^  Λλ  «ΤυΓΠ  Λ  νητιηι  - 

ϋΙΙΑΊ,ΗΙ-ΛΛ-'ν  1·  ν  |ν  ’ν—Ί  γ  — ,  ,  %  ι* 

δομάς  είναι  Αναγκαιότατα  καί  τά  δρη  καί  τά  Ακα
ρπα 

δένδρα,  καί  έάν  δέν  εΐχομεν  τΑ  ύλυκά  ταυτα  τ
ίποτε  οέν 

θά  ήμπόδιζε  τήν  καταστροφήν  του  Ανθρωπίνου  
γένους. 

“Οπως  Ακριβώς  έχομεν  Ανάγκην  τά  ήμερα  χωράφια  διά 

νά  τρεφώαεθα,  Ετσι  χρειαζόμεθα  καί  τα  άκαρπ
α  δένδρα 

καί  τούς  λίθους  διά  τό  κτίΛμον  των  οΙκιων  
καί  τόσων 

Αλλων  οικοδομημάτων  πού  κατασκευάζονται  μέ
  αυτά 

Ό  ’Αλλά  οί  όψεις,  λέγει  καί  οί  σκόρπια ξ  κ
αί  οι  δρά¬ 

κοντες  (μεγάλα  θαλάσσια  κήτη) .  καί  οί  λέοντες  τι  χρή¬ 

σιμον  εισφέρουν  είς  τον  άνθρώπινον  ̂ ίον;  Ποιον  τό  κέρ¬ 

δος  τό  προ  ερχόμενον  έξ  αύτών;  Πολύ,  
λέγω,  καί  Ανανα- 

λεκτον  καί  δχι  μικρότερον  Από  τά  ήμερα. 
 Διότι  έκεινα, 

τος.  /νυτα  ^  ■ — ι  <  ,  ,   

παρακινούν  νά  σωφρονής,  καί  σέ  κρατουν  σέ 
 όογωνιιγ, 

καί  σοΟ  ύπε\θυμίζουν  τήν  άμαρτί0^  τορ  προπ
ατορος  Α- 

δάα  έν  τώ  παράδεισο,  καί  δεικνύουν  
πόσων  κακών  αιτία 

είναι  ή  παρακοή  καί  ή  Αμαρτία.  Δι
ότι  οέν  ή  σαν  τέτοια 

καί  τόσον  Αγρια  τά  θηρία  πρό  της  παρακοή
ς,  που  νά 
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προκαλοΰν  τόν  τρόμον  καί  τήν  Απομάκρυνσιν  είς  τόν  άν¬ 

θρωπον,  Αλλά  τιθασσευμένα  καί  εύκόλως  χειραγωγού¬ 
μενα  Οπό  του  ανθρώπου.  Ε  Διότι  ώδήγησε  ταύτα  προς 

τόν  Άδάμ  &  θεός,  καί  ό  Άδάμ  έδωκεν  είς  αύτά  όνό- 
ματα.  495  Α  Ό  δφις  άμιλεΐ  μέ  τήν  Εϋαν,  καί  αύτή  δεν 

τρομοκρατείται-  Επειδή  δέ  οι  πρωτόπλαστοι,  παοέβησαν 

τήν  έντολήν  καί  παρήκουσοίν  τόν  θεόν,  καί  έτσι  ή  ήμερό- 

της  άπωλέσθη  καί  <3σττό  τά  θηρ»ία.  "Οταν  λοιπόν  Ιδης  λέ¬ 
οντα,  δταν  ϊδης  δφιν,  ένθυιμησου  την  διήγησιν  τής  Δη¬ 

μιουργίας  καί  των  πρωτοπλάστων,  καί  θά  σοΰ  παρά¬ 

σχουν  άλα  αύτά  όχι  μικράνΑψορμήν  φιλοσοφίας.  Ένθυ- 
μήσου  δέ  καί  τόν  Δανιήλ,  πως  περνεφρόνει  τά  άγρια  θη¬ 

ρία,  έπειδή  πρός  τήν  προπτωτικήν  άνθρωπίνην  φύσιν  ε- 

πλησίασε  διά  τής  πίστεως.  "Οπως  Ακριβώς  καί  εϊς  τόν 
Παύλον  ή  έχιδνα  κατέστη  ακίνδυνος ,*1  Δέν  θά  είναι  μι¬ 
κρά  ή  διδασκαλία  καί  ή  ώφέλεια  της  ψυχής  Από  οώτάς 

τάς  άψορμώς.  Έκτος  άπό  αύτά  καί  δι’  εν  άλλο  πρέπε
ι 

νά  θαυμάσης  τήν  θείοτν  οικονομίαν  καί  τήν  φροντίδα  Του 

δι’  αύτά.  Β  Ποιον  είναι  αύτό;  Διότι  καί  οι’  αύτά  ό  θεός 
καθόρισε  ώρισμένας  τοποθεσίας  νά  διαμένουν,  μακριά 
άπό  τάς  πόλεις,  τάς  έρημους.  Καί  ένώ  αύτά,  τά  άγρια 
ζώα,  είναι  φοβερά,  δέν  εισέρχονται  είς  τάς  πόλεις,  ούτε 
καταδιώκουν  τούς  Ανθρώπους  πού  κατοικούν  είςαύτάς, 

άλλα  ιμένουν  καί  Αγαπούν  τήν  έρημον,  διότι  ό  θεός  άνω¬ 
θεν  καθώρισε  δι’  αύτά  καί  τόπον  κατάλληλον  πρός  δια¬ 

μονήν  νά  έχουν  τήν  έρημον,  καί  ώρισμένον  τρόπον  δια¬ 
τροφής  των.  Διότι  δταν  σύ  κοιμάσαι,  τότε  έ κείνα  είς  τήν 

έρημον  έμφ στίζονται,  Τούτο  καί  ό  προφήτης  είς  άλλο  μέ¬ 

ρος1  άνα φέρει  καί  λέγει-  «"Εθεσες  τό  σκότος  καί  τόπε 
έγινε  νύκτα  καί  κατ’  αύτήν  έζέρχονται  δλα  τά  θηρία  τού 

δάσους  διά  νά  Αναζητήσουν  τροφήν».3·1  Βλέπεις  πώς  καί 
τώρα  άκόμη  μένουν  χάριν  σου  ίχνη  τής  προπτωτικής  έ- 
ποχής,  έστω  καί  αλλοιωμένα,  πού  δμως  ψέρσυν  Ακόμη 

σημεία  της  παλαιάς  δόξης;  €  Καί  καθ'ώς  τα  άγρια  θηρία ύποτάσσοντοα  είς  τόν  θειον  νόμον,  πειθαρχούν  καί  ός 

πρός  τήν  τοποθεσίαν  διαβιώσεως  των  και  ως  πρός  τόν 
χρόνον  κυκλοφορίας  των.  Καί  !άν  σύ  δέν  έλθης  πρός 
αύτά,  οϋτε  καί  έκεΐνα  σέ  Ακολουθούν,  άλλά  διαμένουν 

είς  τάς  ερήμους.  Έάν  λοιπόν  λυπησαι  καί  στενοχωρήσαι, 

23.  ΙΙράϊ.  :Ι8. 
24.  >Γλα;ι.  103,  20. 

Χ· 

διότι  δέν  γνωρίζεις  τόν  σκοπόν  Ινεκα  του  όποιου  Εχουν 

γίνει  τά  θηρία,  τότε  κο^ίστασαι  ύπερβολικά  Ανόητος. 
Έάν  δέ  σύ  κυβέρνησης  καλώς  τά  σχετικά  μέ  τόν  έαυτόν 

σου,  είς  τίποτε  δεν  θά  σέ  βλάψουν  αυτά.  Έάν  έπίσης  δέ¬ 

χεσαι  6 λάβας  άπό  τά  θηρία,  σκέψου  ότι  καί  άπό  τους  Αν¬ 

θρώπους  πολλάκις  έ  βλάβης  περισσότερον.  Διότι  συμβαί¬ νει  κάποτε  ό  άνθρωπος  νά  άπο δεικνύεται  χειρότερος  καί 

άπό  τό  θηρίον.  Καί  τό  μέν  θηρίον  έχει  φοινεράν  τήν  θηριο- 

δίαν,  ό  δέ  θηριώδης  άνθρωπος  κρύπτει  τήν  πονηριάν··  του 
μέ  τό  έζωτερικόν  απατηλόν  προσωπείον,  Ο  διά  τοΰτο  καί 

πολλάκις  δυσκόλως  Αντιμετωπίζεται.  Αλλά  έάν  προσέ¬ 

χω  ς,  ούτε  θηρίον,  ούτε  άνθρωπος  δύναται  νά  σοΰ  κάνη κακόν,  καί  απεναντίας  ύπερβολικά  θά  ώφεληθης.  Καί  τι 

λέγω  περί  θηρίου  καί  Ανθρώπου,  Αφού  καί  ό  ίδιος  ό  διά¬ 

βολος  όχι  μόνον  δέν  έβλαψε  τόν  Ίώβ,  Αλλά  Ιγινεν  Α¬ 

φορμή  νά  κερδίση  (δ  Αθλητής  έκεΐνος  της  ύπαμονής)  μυ- 
,ρίους  νικητήριους  στεφάνους;  Τί  Αναφέ^ρομαι  είς  τό  θη¬ 
ρίον  καί  τόν  άνθρωπον,  δταν  καί  άπό  τά  έντός  σου  εύρι- 
σκάμενα  ένστικτα  καί  κακά  στοιχεία,  έάν  άμελήσης  θά 

πάθης  πολύ  χειρότερα,  δπως  άκριβώς  ήμπορέΐς  νά  κατα- 

ατραφής  άπό  τήν  χολήν  ή  τόν  σίελον,  λόγω  ύπερλειτουρ- 
γίας  των  Αδένων  των,  έάν  άδιαφσρήσης  διά  τήν  ύπερβο- 
λι·κήν  καί  έπικίνδυνον  ποσότητάς  των;  Ε  Έτσι  λοιπόν 

ίχεις  Ανάγκην  άγρυπνου  προσοχής  πρός  δλας  τάς  κα¬ 
τευθύνσεις.  Άλλά  δπως  άκριβώς  Από  τήν  πνευματικήν 

όκνηρίαν  καί  Απροσεξίαν  μεγίσιην  βλάβην  δόνοσαι  νά 

ύποστής,  Ετσι  καί  δταν  Αγρυπνης  καί  προσεχή  ς,^θά  καρ- 

ποθής  δχι  ιακράν  ώφέλειοτν.  Διότι  τό  παν  έξαρταται  άπό 

τήν  I δικήν  σου  άπόφασιν.  Αύτό  τό  κακόν  τό  όποιον  δύνα- 
ται  νά  συμβή  παντού  μέ  τήν  χιό  να.  καί  τό  πΰρ  καί  τόν 
άνομον,  τούτο  δύναται  καί  μέ  τόν  σίελον  καί  τήν^  χολήν 
καί  τό  αίμα  είς  τό  σώμα  νά  συμβή  έπίσηρ.  Καί  πρέπει  μέ 

μεγάλην  σκεψιν  δλα  αύτά  νά  τά  φρσντίζωμεν,  ώστε  νά 

Αποκτώμεν  άπό  αύτό  κάποιο  όφελος  καί  νά  μή  βλαπτώ- 
μεθα.  4«  Λ  Καί  τι  λέγω  περί  τοΰ  σώματος,  δταν  καί  αΟ- 

Τή  ή  ψυχή  Εχη  μέσα  της  μερικά  πράγματα,  
τά  όποια 

έάν  άφήσης  νά  έξέλθουν  χωρίς  μέτρσν,  γίνονται  νοσήμα¬ 
τα,  καί  έάν  περιορισθοΰν  γίνονται  μέσα  καί  δοηθήμοτα 

'πρός  Αρετήν;  Διότι  καί  ό  θυμός,  έάν  περιορισθη  είς  τά 

έπιτρεπτά  δρια,  δύναται  νά  γίνη  διά  σέ  φάρμακον  σωτη- 

ρίας  έάν  δέ  άφεθή  Απεριόριστος  καθίσταται  Αφορμή  κα¬ 

ταστροφής.  Καί  ή'  έπτθυμία,  έάν  κυβερνάται  μέ  μέτρον, 
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σιν  παιδιών.  Έάν  άφεθη  Απεριόριστος,  σέ  όδηγεΐ  πολλά- 
κις  είς  τήν  πορνείαν  καί  τήν  μοιχείαν,  Μή  αίτιάσαι  δ- 

μως  τά  πράγματα  αύτΑ  -καί  τάς  ψυχικάς  ροπάς,  άλλα 
πάντοτε  την  Ιδικήν  σου  γνώμην  να  φοβάσαι.  Διότι  έάν 
Αδιάφορης  διά  τάς  σκέψεις  καί  τάς  Αποφάσεις  σου  καί 
άπό  τόν  έαυτόν  σου  θά  βλάβης  καί  άπό  τό  ίδιον  σώμα 

σου  θά  καταοτραφής.  Β  Έάν  δέ  φροντίσης  διά  τήν  γνώ¬ 
μην  σου,  ούτε  από  τούς  δαίμονας,  ούτε  Από  τόν  διάβολον, 
ούτε  βεβαίως  άπό  τά  θη,ρία,  θά  πάθης  κάτι  φοβερόν  καί 

άσχημον. 
«ΑΙνεΐτε  τόν  Κύριον  οί  Βασιλείς  τής  γης  καί  όλοι  ο[ 

λαοί  της  γής,_ή  δλοα  αί  φυλαΐ  κατ'  άλλον  έρμηνευτήν, 
οϊ  άρχοντες  τών  λαών  καί  δλοι  ο!  δικασταί  της  γης.  Αι¬ 
νείτε  Αύτόν  οί  νέοι  καί  αί  νεαραί  παρθένοι,  (κατά  £να 

έρμηνευτήν  οί  έκλεκτοί),  οί  γέροντες  μετά  των  νεωτέ- 

ρων  (μετά  τών  νέων,  δπως  λέγει  άλλος).  "Ας  ύμνήσουν 
ολοι  το  όνομα  του  Κυρίου»  (στίχ.  11,  12,  13). 

Πάλιν  άλλο  είδος  προνοίας  Αναφέρει  ό  ψαλμωδός  έ- 

δώ'  τό  τών  Αρχόντων.  Αύτό  τό  όποιον  καί  ό  Παύλος  είς 
τήν  πρός  Ρωμαίους  έπιστόλήν  γράφει,  καί  ·μέ  πολλή ν  συ- 
νεσιν  υποδεικνύει,  €  δτι  είναι  εργον  της  θείας  σοφίας  τό 

νά  κατατάσσωνται  οί  άνθρωποι  είς  άρχοντας  και  Λρχο- 
μένους.  «θεού  διάκονος  είναι  ή  Ανθρώπινη  έξουσίσ,  λέ¬ 

γει,  πού  σέ  όδηγει  είς  τήν διάπραξιν  του  Αγαθού»,34  Έάν 
τάς  Ανθρωπίνους  έξουσίας  κατάργησης,  τό  παν  καταλόε- 
ται.  Διότι  έάν  τώρα  πού  όπάρχουν  οΓάρχοντες,  έστω  καί 
Αν  συγκατάλέγωνται  μεταξύ  των  καί  πολλοί  διεφθαρμέ¬ 
νοι  άνθρωπος  είναι  τόσον  Αναγκαία  ή  6Γ  Αρχόντων  δια¬ 

κυβέρνησή  ώστε  καί  ,μέ  κακούς  άρχοντας  πολλή  νά  έ- 
πέρχεται  ώφέλεια,  σκέψου  δτοεν  καλώς  θά  έγειρίζοντο 

τήν  εξουσίαν  οδτοι,  πόσο  μεγάλην  εύη μέριαν  θα  Απελάα- 
βανεν  τό  Ανθρώπινον  γένος.  Αλλά  τό  νά  καθορισθουν 
έν  αΐ  Ανθ|ρώπινοτ  έξαυσίαι,  ύπηρξεν  Κργον  του  θεού,  τό 
τι  δμ ως  πονηροί  άνθρωποι  καταλαμβάνουν  τάς  εξουσίας 

αύτάς  καί  οί  όποιοι  δέν  χρησιμοποιούν  καταλλήλως  αύ 

τάς,  Β  είναι  Αποτέλεσμα  της  Ανθρώπινης  κακίας. 
Λέγει  λοιπόν  ό  ψαλμωοός  δτι  πρέπει  νά  Ανσπέμπω·· 

εν  εύχαριστίας  είς  τόν  θεόν  καί  διά  τήν  ϋπαρζιν  τών 
ασιλέων  καί  τόν  διορισμόν  τών  δικαστών.  Διότι,  έπειδή 

2δ·  Ρωμ.  18,  4, 
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Ακριβώς  ό  θεός  έφρόντισε  διά  τήν  εύταξίοη/  τών  Ανθρώ¬ 
πων,  ώστε  οί  πολλοί  νά  μή  καταντήσουν  χειρότεροι  από 

τά  άλογα  θηρία,  τρόπον  τινά  ώσάν  Ιππευτικήν  καί  κυ¬ 
βερνητικήν  τέχνην  μοναδικήν  έχ  όρισε  ν  είς  τούτους  τάς 
έξουσίας  καί  τάς  βασιλείας.  Και  άν  λοιπόν  είσατ  όρχων, 

ευχαριστεί  τόν  φιλάνθρωπον  θεόν,  Ε  διότι  είχες  την  εύ- 
καιριαν  νά  Αναλάβης  τέτοιαν  μεγάλη ν  φροντίδα.  Καί  &ν 

είσαι  άρχόμενος  καί  κυβερνώμενσς,  παλιν  εύχαρίστει  τόν 
θεόν,  διότι  έχεις  αύτόν,  τόν  αρχοντος  πού  φροντίζει  διά 
σέ  καί  δέν  αφήνει  τούς  πονηρούς  νά  σέ  έπιβουλεύωνται 
καί  νά  σχεδιάζουν  την  καταστροφήν  σου.  Καί  άν  έφθασες 

είς  τήν  ηλικίαν  τού  γήρατος,  καί  άν  είσαι  νέος,  καί  τότε 

ΐζόχαρίστησε  τόν  θεόν-  Τούτο  πρό  πάντων  ό  ψαλμός  αύ- 
τός  διδάσκει,  δτι  πρέπει  δι’  δλα  νά  ύρνης  τόν  θεόν,  καί 
άν  άρχων  είσαι,  καί  έάν  συγκαταλέγεσαι  μεταξύ  τού 

λαού.  Διά  τούτο  είπε·  «καί  όλοι  οί  λαοί  της  γης*.  497  Α 
Καί  άν  νέος,  λέγει,  είσαι,  καί  έάν  γέρων,  καί  έάν  γυνή, 

καί  έάν  Ανήρ,  δοξολόγει  τόν  Κύριον.  Διότι  «μόνον  τό  ό¬ 
νομά  Του  έξυψώθη  διά  τών  θαυμάσιων  έργων  Του,  διότι 
υπερέχει  τών  πάντων  κοττά  £να  ίρμηνευτην.  Ή  δοξολο¬ 
γία  του  άνοπέμπεται  είς  τόν  ούροάΰν  καί  είς  τήν  γην  ό 

ύμνος  Του,  όπως  λέγει  άλλος.  Ό  Κύριος  θά  αναδί-ίξη 

καί  θά  ύψώση  τήν  δύναμιν  τοϋ  λαού  του.  "Υμνος  καί  δο¬ ξολογία  θά  αποδοθή  εις  όλους  τούς  άφωσιωμένους  είς 

Αύτόν,  είς  τούς  υιούς  τού  Ισραήλ  'καί  είς  τόν  λαόν  πού Τόν  πλησιάζει  καί  τόν  έγγίζει  μέ  τήν  άγιότητά  του. 
Αύτό  δέ  τό  όποιον  λέγει  ό  ψαλμός,  έχει  ώς  έξής  πε¬ 

ρίπου·  Σας  έδειξα  μέν  την  κηδεμονίαν,  και  τήν  δόξαν  καί 

τήν  μεγαλοσύνην  τού  θεού  είς  δλα  τά  όραιώ.  Πρέπει  δ 

μως  νά  ύμνώμεν  Αύτόν  όχι  μόνον  δι:  αύτα,  Αλλά  καί  χω¬ 

ρίς  νά  σκεπτώμεθα  ταύτα.  Διότι  καί  τηρίν  νά  γίνουν  αύ- 

τά,  καί  χωρίς  αύτά,  έχει  συγκληρωθή  είς  τόν  θεόν  ή  δό¬ 
ξα  καί  το  ύψος  καί  ή  έκ  μέρους  τών  πάντων  εύχαριστία 

πρός  Αύτόν  Β  Τό  δέ  «Αύτου  μόνου»  τό  είπεν  ό  ψοϊλρω- 

δος  πρός  Αντιδιαστολήν  κατά  τών  ψευδών  ·καί  ανυπάρ¬ 

κτων  είδωλολατρικών  θεών.  "Επειτα  άνυψών  τόν  Ακροα¬ 

τήν  είς  ύψηλοτέρας  έννοιας,  πάλιν  Από  τήν  γην  είς  τόν 

ώρανόν  αύτόν  ιμεταφέρει.  "Οπως  Ακριβώς  ήρχισε  Από 
τόν  ούρανόν  καί  κοτέ&η  εις  τήν  γην  έν  συνεχεία,  Ετσι 
Καί  Ατό  δλα  τά  όροπά  όδηγεί  πάλιν  τόν  Ακροατήν  ύψη- 

λά  είς  τόν  ουρανόν  καί  λέγει·  «ή  δοξολογία  Του  Αναπεμ- 

πεται  είς  τήν  γην  καί  είς  τόν  ουρανόν,  Τουτέστιν,  άν  καί 
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αί  νοεραί  καί  άόρατοι  καί  ουράν  ι«ι  δυνάμεις  ίοί  άγγε¬ 
λοι)  δεν  σταματούν  Από  τό  να  εύχαριστουν  κοη  νά  Ανυ¬ 

μνούν  τόν  θεόν,  Αλλ’  δμως  ό  τόσον  ·μέγας  καί  παντοδύ¬ 
ναμος  θεός  κατεδέχθη  νά  όνσμάση  καί  ή  μάς  λαόν  Του, 
και  δχι  ·μάνσν  νά  όνσμάση,  €  αλλά  καί  νά  άνε&άση  καί 
έξυψωτη  ηρός  τά  θεία.  Διά  τούτο  καί  συνέχισε:  «Καί  θά 

Ανύψωση  τήν  Ισχύν  τοδ  λαοΰ  Του*.(  Έδώ  πάλιν  προτρέ- 
πει  τούς  Ανθρώπους  πιρος  μεγαλυτέραν  Αφοσίωση··  προς 

Αύτόν,  καί  ̂ δεικνύει  ότι  δέν  Ι'χει  Ανάγκην  λατρείας  έκ 
μέρους  αύτών  (διότι  πώς  Αύτός  πού  έχει  χοϊκόν  χαί  Α- 

ναπόσπαστον  στοιχεΐον  την  δόξαν  καί  μίαν  τόσον  μεγ·ά- 
λην  κτίσιν  όπό  τήν  έξουσίαν  του  θά  έχρειάζ^τα  τήν  Αν- 
€)ρωπίνην  λατρείαν;),  άλλα  έξ  ύπερ&ολικής  Αγάπης  καί 
Αγαθότητας  προσήλκυαεν  αύτούς  προς  τόν  έ αυτόν  του- 

καί  τούς  έκαμε  περιοοενεΐς  και  λαμπρούς  είς  όλα  τά  μέ¬ 
ρη  της  οικουμένης.  Αύτό  Ακριβώς  έν  συνεχεία  έξέφραζε 

καί  έλεγε  ν’  «"Υμνος  καί  δοξολογία  είς  όλους  τους  Αφω- 
σιωμένους  είς  αυτόν  θά  Αποδοθή,  εις  τούς  υιούς  τού  Ι¬ 
σραήλ  καί  εις  τόν  συγγενικόν  λαόν  του*.  II  Έδώ  πάλιν 

διά  νά  ·μή  κόμη  αύτούς  όκνηρστέρους  καί  άμελεστέρους 
μέ  τήν  φράσιν  «και  λαός  αύτσΰ*,  καί  άρκεσθοον  εις  αύτό 

μόνον  καί  «ξεθαρρέψουν»  καί  Αμελήσουν  διά  τάς  ψυχι¬ 

κός  άρετάς  των,  διά  τούτο  είπεν  «"Υμνος  είς  όλους,  όχι 
Απλώς  τούς  Ανθρώπους,  άλλά  τούς  όοίους  Του».  Καί  εν 

ουνεχείφ  είπε  ν’  «Εις  τούς  υιούς  του  Ισραήλ»  μέ  τήν  προσ¬ 
θήκην  «τούς  άποτελουντας  λαόν  πού  Τόν  πλησιάζει»  διά 

τής  πιστέ  ως  καί  του  βίου  των.  "Αλλος  έρμηνευτής  θέτε  μ 
Αντί  τής  λέξεως  "Υμνος,  τήν  λέξιν  έπαινος.  Τό  δε  νόημα τού  ψαλμικού  τούτου  χωρίου  είναι  τό  Ακόλουθον :  Έάν 

είσθε  όσιοι  καί  Αφωσιωμένοι  είς  τόν  θεόν,  έάν  πλησιάζη- 
τε  Αύτόν  διά  της  εύαεδείας,  πολλή ν  θά  άπολαύσητε  δό¬ 
ξαν.  Διότι  τά  μέν  Ανήκσντα εις  Αύτόν  Αγαθά  πάντα  είναι 
διαρκή  καί  Ανεξάντλητα.  Τοιουτοτρόπως  είναι  καί  πάμ- 
πλουτος  καί  μεγίστην  δόξαν  έχει  ό  θεός.  Ε  Πρέπει  δέ  καί 

τά  Ιδικά  μας  πνευματικά  Αγαθά  νά  αυξηθούν  άναλόγως 
καί  πολλην  τότε  ΘΑ  Απολαύσω  μεν  λαμπράν  δόξαν  ένεκα 

της  Χέφιτος  καί  φιλανθρωπίας  τού  Κυρίου  ήιμών  ’  Ιησού Χρίστου,  είς  Τόν  όποιον  Ανήκει  ή  δόξα  καί  ή  ούναμις,  είς 
τούς  αιώνας  των  αιώνων,  Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  Τ  Ο  Μ  ΡΜΘ'  (149)  ΨΑΛΜΟΝ 

49ΐ  α  «Ψάλατε  είς  τόν  Κύριον  νέον 

άσμα». 

Κατά  Αναγωγήν  τό  Εύαγγέλιον  όνομάζεται  καινού¬ 

ριος  ύμνος,  νέον  άσμα.  Διότι  κατά  τήν  περίοδον  τής  Και¬ 

νής  Διαθήκης  «λα  έγιναν  νέα.  Ή  Διαθήκη-  «θά  συνάψω 

μαζί  σας  καινούρια  Διαθήκην,  καί  νέαν  συμφωνίαν».1  Ή
 

κτίσις·  «"Οποιος  είναι  άναγεννη μένος  καί  ένωμένος^  υε 

τόν  Χριστόν  είναι  νέα  δημιουργία».2  Ό  άνθρωπος-  ^’Άς 
άποδόλωμεν  τόν  παλαιόν  άνθρωπον^  καί  άς  ένδυθωμεν 

τόν  νέον  άνθρωπον,  ό  όποιος  συνεχώς  Ανανεώνεται,  ώ¬ 

στε  νά  προχωρή  εις  6αθυτέραν  γνωσιν  του  θεού  καί  νά 
γίνεται  συνεχώς  τελεί ωτέρσ  είκών  του  Χριστού,  ό  όποιος 

τόν  έκτισεν».1  Β  Διά  τήν  καινούρια  λοιπόν  ζωήν,  καί  δι1 
όλα:  τά  άλλα  λέγεται  Καινή  Διαθήκη  καί  ώς  καινούριον 

Ασμα  νά  ψάλωμεν  τήν  Αγγελίαν  της  ιμας  προτρέπει  τώ¬ 
ρα  ό  Προφήτης.  Κατά  δέ  την  ιστορίαν,  νέον  άσμα  ήτο  τό 

λαμπρόν  καί  τό  έπίσημον,  πού  έψάλλετσ  'κατά  τάς  νίκας, 

καί  τά  μεγάλα  κατορθώματα,  καί  κατά  τάς  τραπαιοφό- ρους  καί  νικηφόρους  μάχάς.  ,  Λ 

«Ό  αίνος  αύτός  άς  Αντηχήση  είς  τήν  συναξτν  των 

Αφωσιωμένων  είς  τόν  θεόν».  Βλέπεις  πώς  π·ρίν  ώπό  τά 

λόγια  έπιζητεΐ  ό  θεός  τήν  διά  τού  βίου  καί  των  έργων 

εύχαριστίαν,  καί  τούς  άφω  σιωμένους  τούτους  όδηγεΐ  είς 

χορόν  ύμνητών  τοΰ  θεού;  Διότι  δεν  Αρκεί  μέ  λόγια  μό¬ 
νον  νά  ευχαριστούμε  τόν  θεόν  έάν  δέν  ουμθαδίζη  καί  ή 

διά  πράξεων  έκδηλουμένη  άρετή.  €  «Ό  αίνος  του  Ας  Αν- 

τηχήση  είς  τήν  έκκλησίσν  των  όσιων».  Καί  έν  άλλο  
διδά¬ 

σκει  έ&ώ.  Δεικνύει  δτι  δλοι  «μαζί  καί  Από  συμφώνου  πρέ¬ 
πει  νά  δοξολογώμεν  τόν  θεόν.  Διότι  ή  λέξις  Εκκλησία 

είναι  όνομα  συ  νύξεως  καί  συνεκτικού  συνδέσμου. 
V.  <"Ας  εύφρανθή  ό  λαός  τού  Ισραήλ  διά  τόν  Κύριον 

πού  τόν  έξέλεξενκΈδώ  πριν  Από  τάς  Ιδιαιτέρας  εύε.ργε- 
I.  Ίΐ9.  Μ,  Η. 

Ί.  15'  Κο ρ.  ?>,  17. 

II.  II,  3. 
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σίο;ς:  θέτει  την  γενικήν  τοιαύτην,  καί  όχι  μόνον  τούτο, 

άλλ,ά  δι' όσων  συνεπέρανε  συνεχίζει  νά  προτρέπη  καί  νά 
λέγτΐ’  Εύγαρίοτει  τόν  Θεόν,  διότι  οέ  έδημιούργησεν  έκ 
του  μη&ενός  καί  ένεφύσησεν  είς  σέ  ψυχήν  άθάνοπον.  Δέν 
εΐνοα  καί  τοΟτο  μικρά  εύεργεσία.  Έδω  δέ  δεικνύει  καί 

κάτι  περισσότερον.  Διότι  δέν  άνοκρέρει  άπλώς  τήν  δη¬ 
μιουργίαν  τού  Ανθρώπου,  όΛλά,  τραπον  τινά,  I)  δεικνύει 
καί  τήν  συγγένειαν  καί  προτρέπει  νά  ευχάριστη  ό  λαός 

τόν  θεόν,  οχι  μόνον  διότι  τόν  έδημιούργησεν  ,άλλά  καί 
διότι  τόν  κατέστησαν  έ'κλεκτόν  τσυ  λ·αόν.  βλέπεις  πως  μέ 
τήν  ούνδεσιν  τού  λαοϋ^μέ  τόν  θεόν  καί  τήν  στενήν  σόνα- 
ψιν  δέν  επιδιώκει  άπλώς  νά  άποσπάση  ευχαριστίαν  π·ρός 

τόν  θεόν,  άλλά  μέ  πολλή ι  ψυχικήν  διάθεσιν,  ιμέ  εύχαρί- 
στησιν,  καί  μέ  φλογερόν  τόν  νουν  καί  τήν  θέλησιν  νά  εύ- 
χαριστοΰμεν;  Διότι  δλααύτάτά  όπαινίσσεται  διά  του  «εό- 

ψ^ανθήτω».  Τήν  διάθεσιν  λοιπόν  τού  εύγνωμονούντος  ζη¬ 
τεί,  ή  όποια  π  ρέπει  νά  φλέγεται  άπό  τόν  πόθον,  νά  διεγει- 
ρεται  άπό  τόνπολύν  ψυχικόν  σύνδεσαον,  καί  νά  πυρπολή- 
ται  Βλος  άποψήν  άγάπην  πρός  τόν  έξυιινούμενον  θεόν-. 

Καθώς  Ακριβώς  καί  εΐς  άλλο  σημείον  δηλώνει  καί  λέγει* 
Ε  «Καθώς  ή  έλαφος  ποθεί  έντόνώς  νά  τρέξη  είς  τάς  πη- 
γάς  τού  Οδατος,  έτσι  καί  ή  ψυχή  μου  αισθάνεται  τήν  έ- 

πιθυμίαν  νά  τρέξη  κοντά  σου  θεέ  -μου» 4  καί  έν  σσνεχείψ 
«πνευματικήν  δίψαν  αισθάνεται  ή  ψυχή  μου  διά  νά  τρέ- 
ξη  ̂πλησίον  είς  τόν  παντοδύναμον  ·καί  ζωντανόν  θεόν».* 
Καί  άλλου '  «Σέ  ποθεί  ή  ψκ>χή  μου,  θεέ  γιου !  Πόσας  φο¬ 
ράς  καί  αύταί  αί  αισθήσεις  τοΰ  σώματός  ·μου  είς  τήν 
έρημον  αύτήν  χώραν,  τήν  δύσβατον  καί  ανυδρον  έπόθη- 
σαν  νά  Σέ^ΐδουν».®  Παρομοιάζει  τήν  ψυγήν  μέ  γην  διψα- 
σμένην  καί  κοπάζηρσν.  Διότι  βέλων  να  παραστήση  τήν 
διάθεσιν  τής  ψυχής  του  καί  τόν  πόθον  του,  κάμνει  τήν 

σύγκρισιν  ;μέ  τήν  κατάξη-ρον  έκ  τής  άνυδρίας  γην  καί 
τήν  διψασμένην  έλαφον.  «9  Α  Καί  μέ  λόγια  άλλα  πάλιν 
τόν  ιδιον  πόθον  δεικνύει  καί  λέγε1/ «πότε  θά  ψθάσω  καί 
θά  ΐδω  τό  πρόσωπον  καί  τόν  ναόν  ταυ  θεού» ;  Παρόμοιαι 
λοιπόν  είναι  αί  ψοχαί  των  άγιων  'καθώς  καί  ή  τοΰ  Παύ¬ 

λου  πού  διήρχετο  αέ  στεναγμούς  τήν  καθυστέρηοιν  τής 
άπό  του  κόσμου  τούτου  Αποδημίας  του. 

ΟΜΙΛΙΑ  ΗΙΖ  ΤΟΝ  νΐΐθ'  ψΑΛΜΟΝ 

«Καί  οί  κάτοικοι  τής  Σιών  άς  ακιρτήσουν  άπό  άγαλ- 

λίασιν  διότι  έχουν  βασιλέα  των  τόν  θεόν»Τ  (στίχ.  2). 
Βλέπεις  δτι  τούτο  τό  όποιον  έπρόλαβα  νά  εϊπω  προηγου¬ 
μένως,  τούτο  έ&ώ  υπαινίσσεται,  δηλαδή  τήν  συγγένειαν 

καί  τήν  Ιδιαιτέραν  πρός  τόν  λαόν  του  φροντίδα;  Διά  τού¬ 
το  λοιπόν  καί  συνέχισε  διά  νά  δηλώση  τούτο  μέ  τήν  φρά- 

σιν  «...διότι  ό  λαός  του  ·£χει  τόν  θεόν  ώς  Βασιλέα».  Δι¬ 
ότι  ό  θεός  δέν  είναι  βασιλεύς  μόνον  διότι  έδημιούργηοε 
τόν  λαόν  του,  άλλα  καί  διότι  έξεδήλωσε  πρός  αώτον  τόν 

ιδιαιτέραν  προτίμησίν  του.  «"Ας  ύμνήσουν  τό  όνομα  Αυ¬ τού  :μέ  τήν  συνοδείαν  χορών»,  Κύτταξε  πάλιν  καί  εδώ  νά 

διαπιστώσης  τήν  λαμπρότητα  καί  τήν  χάριν  της  συμφω¬ 
νίας.  Β  Διότι  διά  τούτο  συνιστώνται  οί  χοροί,  οιά  νά  ά- 
ναπέ μπουν  όμοθυμαδάν  καί  όλοι  άπό  κοινού  δοξολογίας 

πρός  τον  θεόν.  Τούτο  καί  ό  Παύλος  δηλώνει  καί  λέγει- 
«Μ ή  παραμελήτε  τήν  έν  τη  έκκλησία  καί  έπί  τό  αύτό 
συγκέντρώσίν  σας».61  Καί  αώτή  ή  Κυριακή  προσευχή  τού¬ 
το  υπαινίσσεται,  νά  άναπέαπεται  έκ  μέρους  δλων  καί 

άπό  κοινού  πρός  τόν  Πατε,ρα-  «Πατέρα  δλων  μας  πού 

κατοικείς  είς  τούς  ούρανούς,"  καί  συγχώρεσε  τά  παρα¬ 
πτώματα  δλων  μας.  Καί  μή  έπιτρέψης  νά  είαέλθωμεν  είς 

πειρασμόν  καί  γλύτωοέ  μας  άπό  τόν  πονηρόν».™  Παν- 

τοΰ  χρησιμοποιεί  τον  πληθυντικόν  Αριθμόν,  "Ετσι  καί  κα¬ τά  την  παλαιόν  έποχήν  έξεπαιδεόοντο  νά  ψάλλουν  καί  νά 
ύμνουν  τόν  θεόν  έκ  Λψφώνου  καί  άπό  κοινού,  διά  νά 

έξασκοΰνται  εις  τήν  άγάπην -καί  είς  την  όμάνοιαν. 

«4Υπό  τόν  ήχον  τυμπάνων  καί  μέ  μουσικήν  λύραν  άς 
ψάλλουν  τήν  θείαν  δόξαν»  (στίχ.  3). 

Μερικοί  λοιπόν  ·καί  τά  άναψε  ρόμε  να  έ&ώ  όργανα  τά 

έξηγοΟν  άναγωγικώς  καί  λέγουν,  £  δτι  τό  μέν  τύμπα- 
νον  άτταιτεΐ  τήν  νέκρωσιν  τηςσαρκός  καί  των  πονηρών 
έπιθυμιών  μος,  τό  δέ  ψαλτή ριον  (λύρα)  προτρέπει  νά 

βλέπωμεν  προς  τά  άνω,  πρός  τόν  ούρανόν.  Διότι  τό  δρ- 
γανον  τούτο,  τά  ψαλτή  ριον  άπό  έπάνω  δέχεται  τάς  κι¬ 
νήσεις  καί  δχι  άπό  κάτω,  όπως  ή  κιθάρα.  Έγώ  δέ  θά 
έλεγον  τούτο,  δτι  την  παλαιάν  εποχήν,  παρακινούντο  μέ 

τά  όργανα  ούτά,  διότι  ή  διάνοιό  των  ήτο  Ακόμη  παχυλή 
καί  βαρεία  καί  διότι  μόλις  προσφάτως  εϊχον  σποσπασθή 

7.  Ίΐλ.  καί  Ώ'  Ιίορ.  δ.  1. 8.  *&5ρ.  10,  85. 

<1.  Μχ*Β.  <3,9-13. 10.  Λβυχλίΐ,  4. 

Ί.  ΨοΛ|ΐ.  41,  2, 
δ,  ΐ|'*λ'ΐ.  41 ,  3. 
6.  «Ι·αλ|ΐ,.  83,  2, 
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ΟΜΙΛΙΑ  Ε£2  ΤΟ*  ΓΜΘ'  ΊΆΛΜΟΜ 

άπο  τήν  ειδωλολατρίαν.  Καί  δπως  ό  θεός  ιούς  ουνε- 
χώρησε  νά  κάιμνουν  θυσίας  ώς  έκδήλωσιν  εύσε Λείας,  έ¬ 
τσι  καί  έδώ  έπέτρεψε  τά  όργανα  «ύτά  συγκαταβαίνων 

πρός  τήν  άνθρωπίνην  Αδυναμίαν  καί  άσθένειάν  των.  Α¬ 
παιτεί  λοιπόν  £■&£>  τό  νά  ψάλλουν  μέ  ψυχικήν  ευχάριστη- 

σιν,  Διότι  τούτο  σημαίνει  τό  *”Ας  ψάλλουν  είς  το  όνομα 
τού  θεού  συγκεντρωμένοι  εις  χορόν»,  νά  ψάλλουν  μέ  μί¬ 
αν  φωνήν  Ενωμένοι  καί  :μέ  6 Ιον  καθαρόν.  Β 

"Επειτα  πάλιν  παροίκινων  αύτούς  εις  μεγαλυτέραν 
προθυμίαν,  Αναφέρει  και  τήν  εύνοιαν  καί  τήν  καλήν  διά- 
θεσιν  πού  Εχει  ο  υμνούμενος  Κύριος  πρός  αύτούς»  Διότι 

συνεχίζει-  «Διότι  ό  Κύριος  Εδειξε  καί  πάλιν^τήν  εύνοιάν 
του  πρός  τον  λαόν  του»  (στίχ.  4) .  Τί  άλλο  είναι  δυνατόν 

νά  συγκριθή  ιμέ  τήν  εύτυχίαν  πού  -προέρχεται  άπο  τήν 
εύσπλαγχνίαν  τού  θεού;  «Καί  θά  Ανύψωση  τούς  ταπει¬ 
νούς  και  ηρέμους  χα  ριζών  είς  αύτούς  τήν  σωτηρίαν  των. 
Κύτταξε  πως  καί  έδώ  θέτει  καί  χά  καθήκοντα  των  Αν¬ 
θρώπων  καί  τάς  εύεργεσίας  τού  θεσΟ  όντιστοίχως^  Ό 

πως  λοιπόν  ζητεί  νά  άναπέμπεται  ή  εύχαριστία_  αϋτών 
πρός  τόν  θεόν,  θέτει  συγχρόνως  και  τάς  εύλργίας  του 

θεού  πρός  οώτούς  καί  λέγει.  «“Οτι  ό  Κύριος  Εδειξε  τήν 
εύνοιάν  του  προς  τόν  λαόν  του»  Ε  Ετσι  καί  εδώ  πάλιν  μέ 

τό  νά  έποίγγέλλεται  καί  νά  ύπόσχεται  τά  τού  θεού  ζη¬ 
τεί  συγχρόνως  καί  τήν  εκτέλ&σιν  των  άν&ρωπίνων  καθη¬ 
κόντων  καί  λέγει-  «Ό  Κύριος  θά  έξυψώση  τούς  ταπει¬ 

νούς  διά  τής  σωτηρίας  των».  Διότι  Λ  μεν  σωτηρία  είναι 
Εργον  τού  θεού,  ή  δέ  ταπείνωσις  καί  πραάτης  είναι  κα¬ 
θήκον  των  Ανθρώπων.  Διότι  δέν  έκ  τελούνται  αΐ  υποσχέ¬ 
σεις  του  θεού  πρός  τάν  άνθρωπον,  εάν  προηγουμένως 

δεν  προηγηθή  ή  έκτέλεσις  των  ύποχρεώσεων  ύπο  των 
Ανθρώπων.  Παρατήρησε  δέ  Ακόμη  καί  τό  μέγεθος  τής 

θείας  δωρεάς.  Δέν  είπε,  θά  σώσή,  άπλώς,  άλλά  θά  Ανυ- 

ψώση  διά  τής  σωτηρίας.  Τουτέστίν  δέν  θά  άπαλλάξη  μό¬ 
νον  από  τά  δεινά  τούς  ταπεινούς,  άλλά  θά  τούς  κατα- 

στήση  Επισήμους  καί  περιφανείς  500  Α  καί  θά  τούς  πσ- 
ράσχη  τήν  σωτηρίαν  και  τήν  δόξαν.  Τούτο  άκριδώς  θέ- 
λων  νά  Βκχσσψήση,  συνέχισεν  ό  ιΐκχλμω&ός  καί  λέγει 
«θά  καυχηθούν  οί  άφωσιωμένοι  είς  τόν  θεόν  διά  τήν 

δόξαν-'  των»  (στίχ.  5),  'Όπως  προηγουμένως  Αναφέρει 
τούς  πράους  Ετσι  καί  έδώ  τούς  Αφοοιωμένους  επιζητεί. 

Διότι  πανταχού  ό  θεός  συνοδεύει  τάς  προσταγάς  μέ  δω¬ 

ρεάς.  ’Έτσι  καί  προς  τούς  Ίσραηλίτοτς  Εκαμε ν,  τούς  Ε- 
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σωσεν^άπό  τήν  Αίγυπτον,  τούς  έπανέφ&ρεν  Από  την  εξο¬ 
ρίαν  τής  Βαβυλώνας  καί  δέν  τούς  Εσωσεν  μόνον  από  τά 
δεινά,  άλλά  μέ  τήν  θαυματουργικήν  σωτηρίαν-  των  τούς 

κατέστησε  συγχρόνως  καί  λαμπροτέρους  καί  ένδοξωτέ- 
ρους,  «Καί  θά  εξαπλώσουν  είς  τας  κλίνας  των  μέ  χαράν 
καί  Αγαλλίασιν»,  Πολλή  ν  δεικνύει  έδώ  τήν  ευχέρειαν,  έξ 

δσων  τοιουτοτρόπως  λέγει  ό  ψαλμωδός,  πολλήν  τήν  ά¬ 
νεσης  Β  πολλήν  τήν  πνευματικήν  ευφροσύνην,  πολλήν  τήν 

γλυκύτητα.  Αύτά  δε  δλα  Χέ-χει,  ώστε  νά  γνωρίζουν  ου- 
τοι,  δτι  οχι  μέ  τά  ίδπ<ά  των  δπλα,  ούτε  μέ  τήν  ίδικήν  των 

δύναμιν,  αλλά  τό  παν  έπετεύχθη  μέ  τήν  Αρωγήν  του  θε¬ 
ού,  καί  ότι  πρέπει  νά  προσελκύεται  αυτή  διά  τής  ταπει¬ 
νοφροσύνης  καί  τής  πραότητας.  Αί  έξυμνήσεις  του  θε¬ 
ού  εύρίσκονται  είς  τόν  λάρυγγά  των,  καί  αί  δίκοποι  ρομ- 

φαΐαι  είς  τά  χέρια  των,  μέ  τόν  σκοπόν  νά  κάμουν  έκδί- 
κησιν  εις  τά  έθνη,  καί  δικαιοκρισίαν  μεταξύ  τών  λαών. 

Έδω  δηλοί  τόν  έν  χορφ  γιγνόμενον  πόλεμον  καί  φανε¬ 
ρώνει  δτι  μέ  ύμνους  καί  άσματα,  έτσι  θά  καταστούν  νί¬ 
κη  ταί.  Διότι  ύψώσεις  θεωρεί  τάς  ύμνολογ ίας  καί  τάς 

ψαλμωδίας  καί  τάς  πρός  τον  θεόν  ευχαριστίας.  Διά  τού¬ 
το  καί  Ετερος  έρμηνευτής  τήν  λέξιν  «ΰψώσεις»  €  τήν  άπέ- 
δωκεν  μέ  τήν  λέξιν  ύμνσλογίαι. 

«Διά  νά  κάμουν  έκδίκησιν  είς  τά  είδωλολατρικά  Ε¬ 
θνη  καί  νά  δικάσουν  τούς  λαούς».  Ποιον  είναι  τό  νόημά 

του ;  Επειδή  καθ’  δλαν  τό  μακράν  χρονικόν  διάστημα  τά 
γύρω  Εθνη  ησαν  ισχυρά  καί  ένεπαιζον  τούς  Ίσραηλίτος, 
τώρα  προεξατ/γέλλεται  ύπό  τού  ψαλμωδού,  δτι  διά  τών 

θαυματοοργικών  Εργων  θά  τά  Τιμωρήσουν  <οί  υιοί  τού 
Ισραήλ  καί  δτι  θά  αποδείξουν  έιιπράκτως  δτι  όχι  ή  Ελ- 
λειψις  δυνάμεως  έκ  μέρους  τού  όεου,  άλλά  αί  άμαρτίαι 
των  Εδωκοιν  είς  αύτούς  τήν  ϊσχύν  μέχρι  τοϋδε.  Κατόπιν 

δμως,  όταν  Αρκετάς  τιμωρίας  ΰπέστησαν  οί  υιοί  τού 

Ισραήλ  ύπό  τών  Εθνικών,  οι’  ένός  άπλοΟ  νεύματος  Του 
φιλ  ανθρώπου  θεού  καί  μόνον,  καί  τά  πράγματα  ήλλα- 
ξαν  θοευματουργικώς.  Κύτταξε  τώρα  καί  θαύμασε  τήν 
μενίστην  νίκην  τού  Ισραήλ.  Διότι  συνεχίζει  και  λέγει  ό 

ψαλρφοός·  «Διά  νά  δέσουν  μέ  σιδηιράς  αλύσεις  τούς  βα¬ 
σιλείς  καί  ιμέ  σιδηρά  δεσαά  τάς  χεΐρας  τών  ενδόξων  Αρ- 
χόντων  των»  (στίχ.  8) .  £ίδες  τήν  μεγίστην  δύναμιν  τών 

υίών  1 1  σραήλ ;  "Οχι  μόνον  Απεδίωξαν  τούς  Εχθρούς,  ού¬ 
τε  άπλώς  τούς  Απώθησαν  μακράν,  I)  Αλλά  έπέστρεψαν 

Αφσΰ  Ελαβον  καί  αιχμαλώτους  καί  Εδειξαν  είς  δλους  τήν 
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δόναμιν  του  θεού,  πού  τούς  ένδυναμώνει. 

«"Ωστε  νά  έφαρμοσθή  εις  αστούς  ή  γραπτή  είς  τούς 
προφήτας  ρητή  Απόφοοσις  του  θεού»  (στίχ,  9) .  Τί  οη ραί¬ 
νει;  «κρίμα  εγγραπτον»;  Φανερόν,  πανθομολογσύμενον, 
πού  δέν  δύν_αται  νά  παραδοθη  είς  τήν  λησμονιά.  Διότι 
τα  έργα  τοϋ  θεού  έχουν  αύτην  τήν  ιδιότητα,  νά  άντέ- 

είς  κάθε  έπσχήν  καί  ώς  πρός  τό  μέγε&σς  των  κα¬ 
τορθωμάτων  καί  ώς  πρός  μεγίστη  ν  θαυματουργικήν  έ- 
πέμδασιν.  Τέτοια  λέγει  θά  είναι  ή  νίκη  καί  τέτοιο  τό 
θρίάμ&ευτικόν  τρόπαιον  των  Αι^ρώπων  τού  θεού,  ώστε 
είς  όλους  νά  καθίσταται  φανερόν  καί  τόσον  σαφές,  ωσάν 

νά  είναι  γραμμένοι1  καθαρά  είς  Αναμνηστικήν  στήλην, 
καίμή  δυνάμενον  νά  έξολειφθη  -ποτέ. 

«Ή  έκτέλεσις  τής  άποφάσεως  τού  θεού  θά  είναι  δό¬ 
ξα  μεγάλη  είς  τούς  άψωσιω  μένους  του,  πού  θά  γίνουν 
όργανά  Του»,  Ποια  δέ  είναι  ή  δόξα  αυτή ;  Ε  Αύτή  πού 

προέρχεται  Από  τήν  νίκην.  Και  δέν  θά  νικήσουν  Απλώς, 
Αλλά  η  νίκη  των  θά  προέλθη  διά  τής  μετά  τού  θεού 

συμμαχίας,  ̂   διά  τής  άνωθεν  έπεμδάσεως.  Κύτταξε  δέ 
πως  έν&,μεΐται  τούς  όσιους  καί  πως  παρακινεί  αώτου ς 

εις  επιμελή  καί  ένάρετον  διαβίωσιν.  Κατά  τήν  γνώμην 
μου,  δχι  μόνον  τήν  νίκην  λέγει  δόξαν,  άλλά  καί  τόν  αί¬ 

νον.  καί  τάς  .μελωδίας,  καί  τούς  ύμνους,  καί  δι’  δλων 
τούτων  διδάσκει  πάντας,  δτι  μΙ  τό  νά  Ανυμνούν  τόν  θε¬ 
όν,  μεγάλη ν  δόξαν  κερδίζουν  διά  τούς  έαυτούς  των,  καί 

καθίστανται  λαμπρότεροι  μέ  τήν  χάριν  καί  φιλανθρω¬ 
πίαν  τού  Κυρίου  ήαών  Ίησαΰ  Χρίστου,  501  Α  είς  τόν  ό¬ 
ποιον  Ανήκει  ή  δόξα  καί  ή  Ισχύς  είς  τους  αίώνοος  των 
αιώνων.  Αμήν. 

ΟΜΙΛΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΜ  ΡΜ  (130)  ΨΑΛΜΟΜ 

«Α  ί  ν  ε  ί^τ  ε  τόν  θεόν  έ  ν  τοΐς  άχίοις 

α  ύ  τ  ο  0».  Κατ’  άλλον  έρμηνευτήν,  «έ  ν  τ  ω  άγ  (ω 
α  ύ  τ  ο  0»,  Κατ’  άλλον,  «έ  ν  τ  φ  ήγιασμένφ 

α  ύ  τ  ο  0». 

"Η  περί  τού  περιουσίου  λαού  τούτο  έδώ  λέγει  ή  περί 
του  άγιου  δ  ίου  καί  τών^  άγιων  Ανδρών.  Ίδέ  λοιπόν  πώς 
κατακλείει  τό  βιδλίον  των  ψαλμών  διά  εύχαριστίος  προς 
τόν  θεόν  καί  πάλιν,  διδάσκων  ή  μας  ό  ψαλμωδός  δτι  ή 

ευχαριστία  πρέπει  νά  είναι  καί  Αρχή  καί  τέλος  καί  των 

πράξεων  καί  των  λόγων  μας.  Β  Διά  τούτο  καί  ό  Ποί>- 
λος  λέγει·  «Κάθε  τι  τό  όποιον  πράττετε  μέ  τά  λόιγα  σας 
ή  μέ  τά  έργα  σας,  τά  πάντα  νά  κάμνετε  έν  όνόματι  τού 

Κυρίου  καί  πρός  δόξαν  αύτού,  εύχαριστοΰντες  δι*  αύτού 
τόν  θεόν  καί  Πατέρα».1  Τοιουτοτρόπως  καί  τό  προοίμι- 

ον  τής  Κυριοίκής  προσευχής  μας  μέ  εύχαριοτίαν  Αρχί¬ 
ζει.  Διότι  τό  νά  λέγωμεν  Πάτερ  ήμών,  τούτο  είναι  δεί¬ 
γμα  εύχαριστίας  διά  τάς  δωρεάς  πού  έγιναν  καί  τάς 

όποιας  δεικνύομεν  μέ  τό  νά  όνρμάζωμεν  τόν  θεόν  Πα¬ 
τέρα.  Διότι  εκείνος  πού  όνομάζει  τόν  θεόν  Ποαόρα,  όμο- 

λογεϊ  συγχρόνως  τήν  υιοθεσίαν·  έ κείνος  δέ  πού  ομολο¬ 
γεί  τήν  υιοθεσίαν,  διακηρύσσει  τήν  δικαιοσύνην,  τον  ά- 

γιασμόν,  τήν  άπολύτρωσιν,  τήν  συγχώρησιν  των  Αμαρ¬ 
τημάτων,  την  χορηγίαν  τού  Άγιου  Πνεύματος,  ΰ  Διότι 
πρέπει  Αλα  αώτά  νά  προηχήθούν,  ώστε  νά  άπολαόσωμΕν 
ύστερον  τήν  υιοθεσίαν  καί  νά  άξιωθώμεν  νά  κάλέσωμεν 

πατέρα  τόν  θεόν.  Έγώ  δέ  νομίζω  δτι  κάτι  άλλο  ύπαι- 
νίσσεται  μέ  τά  λόγια  του  ό  ψαλμωδός.  Διότι  τό  εν  τοΐς 

άγίοις  αύτού,  σημαίνει:  διά  τούς1  άγιους  του.  Εύχαριι- στεΐτε  λοιπόν  τόν  θεόν,  διότι  είσήγαγεν  είς  τόν  άνθρώ· 
πινσν  6 (ον  μίαν  τοιαύτην  πολιτείοη/  άγιων  ή  διότι  έκαμε 

τούς  Ανθρώπους  Αγγέλους.  Διά  τούτο  προηγουμένως,  δ- 

ι.  Κ*λ.  5,  Π. 
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ταν  είπεν  «έν  τοΐς  άγίοις»  ·συνέχισεν·  «αινείτε  τόν  θεόν, 
όσοι  είσθε  είς  τό  ούράνιον  στερέωμα  πού  έγινε  διά  τής 

•παντοδυναμίας  Του»,  καί  άπο  δεικνύει  αύτο  τό  όποιον 
προηγουμένως  είπον.  Διότι  τούτο  είναι  μάλλον  περιπό- 
θητον  εις  τόν  θεόν  ή  έ  κείνο.  Διότι  καί  δ  ούρανός  έγινε 

διά  τόν  άνθρωπον,  παρά  ό  άνθρωπος  διά  τόν  ούρανόν. 

Ο  "Αλλος  6έ  έρμηνευτης  άντί  τού  «έν  οτε,ρεώματι»  έχρη- 
σίμοποίει  *τώ  άκαθαχρέτω»,  δηλαδή  εις  τό  μη  δυνάμε- 

νον  νά  κρημνισθή  στερέωμα.  Καί  άλλος  ιμετέφραζεν·  «είς 
τό  στορέοΛίια  της  παντοδυναμίας  Του».  Καί  άλλο  έδώ  νο¬ 
μίζω  οτι  υπαινίσσεται  πάλιν,  καθώς  και  είς  τόν  προη- 
γούμενον  ψαλμόν.  Διότι  δπως  έκεΐ  εΐπεν·  «Αίνεΐτε  αύτόν 
όλοι  οΐ  άγγελοί  του».8  &τσι  καί  έδώ  εΑί  νοείται  Αύτόν  εις 
τό  ούράνιον  στερέωμά  Ταυ».  Διότι  δέν  σταματφ  νά  έπι- 
καλήται  συνεχώς  τάς  ούροινίους  Δυνάμεις  ώς  ιτυμμε τά¬ 

χους  της  πρός  θεόν  δοξολογίας. 
Στιχ.  2 :  «Αινείτε  Αύτόν  διά  τά  μεγάλα  καί  θαυμα¬ 

στά  έργα  τής  παντοδυναμίας  Του».  ̂ Αλλος  έρμηνευτης 
Αποδίδει  «διά  τά  κοπορΘώματάΤου».  Καί  έβραϊστί  λέ¬ 
γεται-  «Βεγεβουροθάν».  Ε  Τό  νόημα  τού  στίχου  τούτου 
είναι  τό  έξης:  Αινείτε  τόν  Θεόν  διά  τά  κατορθώματα 
του,  διά  την  δύναμίν  του,  διά  τά  θαύματά  του,  διά  την 

ίσχύν  ή  όποια  άπο  δεικνύεται  διά  μέσου  πάντων,  τών  ά¬ 
νω,  των  κάτω,  τών  γενικών,  τών  ιδιαιτέρων,  του  κσθε- 

νός  χωριστά,  τών  συνεχιζόμενων  άνευ  διακοπής  ευλο¬ 

γιών. «Αΐνεΐτε  Αύτόν  διά  τό  μέγα  πλήθος  τών  μεγαλο- 
πρεπεστάτων  δργων  του*·.  Καί  πώς  τούτο  είναι  δυνατόν, 
να  άναπεμρθή  δηλαδή  δοξολογία  Ισοδύναμος  πρός  τό 

πλήθος  των  ρεγαλοπρεπεστάτων  έργων;  α  Δέν  θέλει 
φυσικά  νά  είπη  δτι  πρέπει  νά  άναπέμπεται  ισοδύναμος 

τών  θείων  έργων  δοξολογία,  άλλ’  δσον  είναι  δυνατόν, 
λέγει,  άπο&ίδων  τό  βάρος  είς  «τό  πλήθος  τής  μεγαλω- 
σύνης  του  θεού».  Δοξολογεί,  λέγει,  τόν  θεόν  κατά  τό  δυ¬ 
νατόν  είς  οέ  καί  άνάπεμπε  δοξολογίαν  άντσξίσν  εΐζ,  £να 
τόσον  με  γάλον  Θεόν,  ένα  θεόν  ύπερβολικώς  με  γάλον 

διά  νά  τού  προσφερθή  δοξολογία  άπό  τήν  πτωχήν  άν- 
θρωπίνην  ΰπαρξιν.  Διότι  αύδείς  είναι  άξιος  καί  ικανός 
να  προσφέρη  δοξολογίαν  άνταξίαν  είς  τόν  θεόν.  Είδες 
πόθον  ψυχής;  Είδες  διάνοιαν,  όπως  τού  ψαλμωδαυ,  νά 
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φλογίζεται,  νά  βιάζεται,  νά  £χη  φιλοδοξίαν  διά  νά  ύπερ- 
νικήση  τήν  άνθρωττίνην  Αδυναμίαν.  καί  νά  πετάξη  ψηλά 

είς  αυτόν  τόν  ουρανόν,  νά  έχη  συνδεθή  μέ  τόν  θεόν,  νά 
άφοσιώνεται  είς  Αύτόν  διά  του  μεγάλου  πόθου; 

Στίχοι  3,  4,  5,  6.  «Αινείτε  Αύτόν  'μέ  τόν  ήχον  τής 

σάλπιγγος,  μέ  ήχον  ·κξρατος  κατά  Μνα  έρμηνεστήν,  Αι¬ 
νείτε  Αύτόν  μέ  λύραν^καί  κιθάραν,  Β  μέ  ναδλαν’  καί  λύ¬ 
ραν  κατ*  άλλον.  Αινείτε  Αύτόν  ·μέ  τύμπανα  καί  χορούς. 

Αινείτε  Αύτόν  δι'  έγχάρδων  καί  δι’  άλλου  ποιντός  είδους μουσικού  όρ γόνου.  Αινείτε  Αύτόν.  Αινείτε  Αύτόν  διά 
κμμόάλων  πού  εκπέμπουν  δυνοσούς  καί  ώραίους  ήχους. 
Αίνεΐτε  Αύτόν  ιμέ  κύμβαλα  κροτοΰντα  παταγωδώς,  μέ 

κύμβαλα  συνθηματικών  ήχων,  ώς  λέγει  άλλος.  Κάθε 
ζωντανή  και  άναπνέουσα  υπαρξις  άς  ύμνρ  τόν  Κύριον, 

κάθε  Αναπνοή».  ,ΓΟλα  τά  μουσικά  όργανα  κρούει,  καί 

προτρέπει  δι'  δλων  αώτων  νά  άναπέμπουν  μελωδίαν,  καί 

φλογίζει  καί  τόν  νούν  τών  Ιουδαίων  και  τούς*  ένθαρρύ- 
νι. ι  πρός  τούτο.  "Οπως  Ακριβώς  προτρέπει  τούς  Ιουδαί¬ 

ους  ιόηύμνοΟν  τόν  θεόν  δι'  δλων  τών  όργάνων,  έτσι  πα¬ 
ρακινεί  καί  ιήμας  δι’  8λων  των  'αελών  τού  σώματός  μας 
νά  άνυμιοΰμε  τόν  θεόν  διά  τού  οφθαλμού,  διά  τής  γλώσ- 
σης,  διά  τής  άκοής,  καί  διά  τής  χεφάς.  ̂   Αύτό  λοιπόν 
τά  όποιον  καί  ό  Παύλος  δηλώνει  καί  λέγεν  «Καταστή¬ 
σατε  τά  σώματά  σας  Θυσίαν  ζωντανήν,  αγίαν,  εύάρε- 
<πον  εις  τόν  Θεόν,  τήν  πραγματικήν  άξίαν  τού  λογικού 

λατρείαν  οσς»;1  Υμνολογεί  βεβαίως  καί  ό  όφθαλμός,  δ- 
ταν  δέν  βλέπει  Ακόλαστα  καί  ή  γλώσσα,  όταν  ψάλλτν 

καί  ή  Ακοή,  στοτν  δέν  δέχεται  Αμαρτωλά  τραγούδια,  ού¬ 
τε  συκοφαντίας  κατά  τού  πλησίον  ·καϊ  ή  διάνοια,  δταν 

δέν  μηχάνορραφή,  άλλά  νά  Αναβρύη  Αγάπην.  Καί  οϊ  πό- 
5ες,  ΰταν.  δέν  τ,ρ έχουν  είς  πονηριάς,  άλλά  δΓ  έκτέλεσιν 

Αγαθών  έργων.  Καί  αί  χεΐρες,  ,δταν  δέν  έκτείνονται  δι' 
άρπαγάς  καί  πλεονεξίαν  καί  διά  ραπίσματα,  άλλά  δι’ 
έλιημοσύνην  καί  προστασίζτν  τών  αδικούμενων.  Ο  Τότε 

ό  άνθρωπος  γίνεται  κιθάρα  μελωδική  που  έκπεμπει  άρ- 
μονικωτότην  καί  πνευματικήν  μελωδίαν  πρός  τον  θεόν. 
Καί  τά  όργανα  έκεΐνα  τών  Ιουδαίων  διά  τούτο  έπετρέ- 

.  ποντο  τότε,  διά  τήν  Ασθένειαν  καί  άδυναμίαν  αυτών,  ·καΙ 
διά  νά  άναμείξσυν  οδτοι  μέ  αύτά  την  Αγάπην  καί  τήν 

Λ.  1Γρΐ»"4τ»νίν  μπυαιν^.ν  ί'ΥΧνΟ'Λ 1.  1·««μ-  12,  1. 

2.  »Γ*λ;ι.  14$.  2. 
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συμφωνίαν,  και  νά  δ  ιε  γείρεται  ή  διάνοαά  των  νά  πράτ¬ 
τουν  μετ’  εύχαριοτήσεως  τά  έργα  πού  παρέχουν  πνευ¬ 
ματικήν  ώφέλειαν,  καί  διά  της  ψυχαγωγίας  αΰτής  νά 

παρακινηται  ή  δούλησίς  των  πρός  πνευματικήν  δραστή- 
ριότητα.  Διότι  ό  θεός  γνωρίζων  τό  πρωτόγονον  καί  ο¬ 
κνηρόν  καί  ύποχωρητνκον  τής  ψυχής  των,  μεθώδευσε  μέ 
τά  σοφά  του  αότά^ιέσα;  νά  τούς  αφυπνίση,  Ε  καί  Ανέ  με  ι¬ 
ξέ  ·μέ  τον  κόπον  της  έπιμονής  τήν  γλυκότητα  τής  μελφ- 
δίας.  Τί  δέ  σηιμαίνει  ή  φράσίς·  «εν  κυμβάλω  σημασίας» ; 
Τούς  ψαλμους  έτσι  λέγει.  Διότι  δεν  έκυιμδάλιζον  Απλώς, 

αότε  εκιθάριζον  μόνον,  Αλλ’  όσον  ή  το  δυνατόν  ·καΙ  διά 
των  κυμβάλων,  καί  διά  των  σαλπίγκων  ·καΙ  διά  των  ή¬ 
χων  τής  κιθάρας,  5°3  Α  τάς  σημασίας  των  ψαλμών  έσυμ- 
βόλιζον.  Καί  έχρειάζετο  διά  τά  παίξιυσν  τών  όργάνων 

τούτων  μεγάλη  προσοχή  καί  κόπος  που  έφερε  ν  όμως  με¬ 
γάλο  κέρδος.  «Κάθε  πνοή  ζωής  άς  ύμνη  τόν  Κύριον1*. 
Επειδή  λοιπόν  έκάλεσε  τούς  έξ  ουρανού  άνγ έλους,  έ- 
πειδή  παρεκίνησε  δλον  τόν  λαόν,  Ιπειδή  6λα  τα  μουσικά 
όργανα  εκίνησεν,  εις  τήν  φύσιν  όλόκληρον  έζέρχεται  καί 
καλεΐ  είς  όμνολογίαν  κάθε  ήλικίαν:  τούς  πρεσδάτας, 
τούς  άνδρας,  τούς  νέους,  τούς  έΦήδους,  τάς  γυναΐκοτς, 
όλους  τούς  κατοίκους  τής  οικουμένης  καί  έτσι  πλέον  έκ 
των  προτέρων  ρίπτει  τά  σπέρματα  της  Καινής  Διαθήκης 
είς  τούς  παντοχοΟ  τής  γης  έγκατεσπαριμένους. 

’Άς  ψάλλω  μεν  λοιπόν  διαρκώς  τόν  θεόν,  χωρίς  να 

παρολε [πω μεν  νά  εύχαρ  ιστού  μεν  Αύτόν  δι’  δλα  μέ  τά  λό¬ 

για  καί  μέ  τά  έργα  μας.  Β  Διότι  αυτή  είναι  θυσίοί  καί 

προσφορά  ίδική  μας,  αύτή  είναι  λειτουργία  άρίστη  πού 

ομοιάζει  μέ  τάς  των  άγν ελίκων  πολιτειών.  Καί  έάν  
έπι- 

μένωμεν  ίτσι  νά  άνυμνουμεν  τόν  θεόν,  καί  τόν  παρόντα 

δ  [ον  χωρίς  δυσκολίας  θά  διέλθωμεν  κοιί  τά  μέλλοντα  Α¬ 
γαθά  θά  Απολαύσομε ν.  Είθε  όλοι  ήμεΐς  νά  έπιτύχωρεν 
πάντα  τά  Αγαθά  αότά  μέ  τήν  χάριν  καί  φιλανθρωπίαν 

του  Κυρίου  ημών  '  Ιησού  Χριστού,  μετά  τού  όποιου  είς  τόν 

Πατέρα  μαζί  καί  εις  τό  “Αγιον  Πνεύμα  πρέπει^  δόξα,  καί 
κράτος  καί  τιυή,  τώρα  καί  πάντοτε  καί  εις  τούς  αιώνας των  αιώνων.  Αμήν. 

ΕΙΣΑΓΩΓΙΚΟΝ  ΣΗΜΕΙΩΜΑ 

Τό  ύπόμνημα  ιοτ>  άγίου  Ίωάννου  τού  Χρικϊοοτόμον  ίΐς  τόν 
Ήοαίαν  είναι  έν  έχ  τών  ώραιοπέρων  Εργων  τον  έξ  έπόψεως  ύψ?υς, 
μορφΐ)ς  καί  περιεχομένου.  > 

Δυσκόλω;  δύναται  χανεΙς  νά  άποφανθή  ϋν  πρόκειται  περί  ο¬ 
μιλιών,  αί  δποία*  έλίχθηοαν  είς  ουνάΙςεις  πιοτών  ή  έάν  πρόκειται 

π*ρί  «ύστηρώς  όπομνηματυτικοΙ}  Εργου.  Μάλλον  δμως  πρέπει  νά 

δτι  είναι  ότόμνημα,  διότι  αί  διάφορο:  Ενότητες  δέν  Εχουν 
οΰτΐ.  προλόγους,  <Λτ*  ήθικά  παραγγέλματα,  ο0«.  χαταχλείοντοα  μέ 

δοξολογίαν  τής  Αγίας  Τριάόος,  ώς  παραχηρεΐται  είς  τάς  ομιλίας 
τού  ιερού  Χρυσοστόμου. 

Ό  χρόνος  αυντάξεως  τού  Εργου  μάς  είναι  Αγνωστος.  Τινές  ύκί- 

θοχν  Ζν.  Ιγράφη  Εν  Άνκοχείφ»  τινές  δέ  Εν  Κωνστανανουπόλει  κ
αί 

&λλοι  κατά  τόν  χρόνον  τή;  Εξορίας  τού  ίΐρού  άνδρός. 

Μέχρι  ί  ήμών  δνεοώθησαν  Ελληνιστί  μέν  τά  κεφάλαια
  Α  -  Η 

το5  δπομνή·ματος  τούτου,  τά  όποια  έκίίδο/ται  ιΐς  τόν  παρόντα.  χ»1 

τό  έπόμινον  τόμον,  πλήρις  5έ  τό  Δπόμνημα  -'Λ  Χρυσοσιόμο
-ί  ίΐς 

τόν  προφήτην  Ήσαίαν  διεσιίΛη  μόν&ν  άρμβνιστί  * 

ΑΙ  ένότι/τϊζ  «!ς  τάς  όποίας  «Γναι  ϊι^ρημί-ι'α  τά  οχτώ  πρ
ώτα 

κεφάλαια  δέν  άντιστοιχοβν  είς  τήν  «Ες  κεφάλαια  ϊιαίρίβιν  τοΟ  πρω¬ 

τοτύπου  νΆΐμένου  τοΰ  ’Ησαίου.  ΤοΟτο  δφ^ίλεχαι  εις  Ενα  εκ  τών  δυο 

λόγων:  ή  8«λ.  ή  έπικρ*»Οσα  τότ*  διαίρισι;  βΕς  «φ
άλαια  δέν  αν- 

τκΛΰΐχοΟσ*  *Εί  τήν  σήμερον  καθ^ρωμένην,  ή  πρίπ«ι  νά  γΕνη  δε¬ 

κτή  ή  έκδοχή  ότι  τό  σωζόμΓΛν  κβΕμ^νον  άποτίλκί  συντβτ
μημένην 

Ικδοσιν  τοΟ  έργοο  τοό  άγιου  Ίωάννου,  «Ις  τήν  όποίαν  δμως  
δι«τη- 

ρή&τ;  ή  καθ'  ένότητας  διαΕρεσίς  του. 

*  Παίά  τ*ς  είνοίτοος  δϋοχερεία.;,  έλκίζοιιεν 
 Οτι  χαΐ  -ώ  «Ο' 

&4  προοφέρωμεν  ·Ις  Ιλληναήν  μβτάτρ^ιν,  
Ι|*αφ»λιζομένιΜ  τών  «Ιδι- 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΠΡΟΦΗΤΗΝ  ΗΣΑ*Ι*ΑΝ 

I  Α  Την  αξίαν  αύτοΰ  τοΰ  προφήτου  ήμπορεΐ  κανείς 

νό  Ιδη,  Ιδιαίτερα,  εις  τό  έργσν  του,  δεικνύει  δμως  αύτήν 
κατά  τελειότερον  τρόπον  έ  κείνος,  ό  όποιος  έ γνώριζε  πιό 
καλά  άπό  όλους  τάς  άρετάς  του,  ό  Παΰλος,  άψου  πηγή 

της  όμιλίας  του  ήτο  ή  πλούσια  χάρις  τοΰ  Πνεύματος. 
Δεικνύω ν  ουτος  τήν  Αλευθέραν  καί  εύθαρση  όμίλίαν  του, 

καί  τήν  ώδούλωτον  ψυχήν  του,  καί  τήν  άνωτέραν  σκέψιν 

καί  τήν  μεγάλην  σαφήνειαν  είς  τήν  προφητείαν  περί  του 

Χ,ριατοΰ  έξέφραοε  όλα  αύτά  μέ  ένα  λόγον  Β  «Ό  Ησαί- 

ας  άποτολμ*  καί  λέγει1  Εύρέθην  άπό  έκείνους,  οί  όποιοι 

δέν  μέ  άνεςητσυσον,  έγινα  Φανερός  είς  έκείνους,  οΐ  όποι¬ 
οι  δεν  έρωτουσαν  δι*  έμέ».4  Μεγάλη  ήτσ  καί  ή  συμπάθεια 

του  ττρός  τούς  συνανθρώπους  του._  Διότι  δέν  έξεγείρετο 

μόνον  κατά  τής  παραφροσύνης  τοΰ  λαοΟ  καί  ιμε  έλευθέ· 

ραν  γλώσσαν  καί  άνωτέραν  σκέψιν  καί  ·μέ  πολλή ν  παρ¬ 

ρησίαν  Ανήγγειλε  τά  λυπηρά  γεγονότα,  τα  όποια  έπρό- 

κειτο  νά  τούς  εΰρουν,  άλλά  καί  χοτά  τήν  διαοκειαν  
των 

γεγονότων  δέν  πονςΐ  καί  δέν  πικραίνεται  όλιγώτερον 

άπό  έκείνους,  οι  όποιοι  πίπτουν  εις  τάς  συμφοράς,  καί 

κλαίει  πιό  πολύ  άπό  έκείνους,  οί  όποιοι  ώδηγήθησαν  εις 

τήν  αίχμαλωσίον.  Καί  όλοι,  δόνοααι  κανείς  να  εΐπη,  
οι 

προφήται  καί  οι  άγιοι  εΐχον  τοιοότσυ  είδους  
συνήθειαν* 

μέ  τήν  στάσιν  των  έναντι  τοΰ  λαοΟ  των  άπέκρυψαν  
την 

πατρικήν  Αγάπην  καί  έγιναν  πολύ  πιό  τυραννικοί  
άπό 

τούς  φυσικούς  τυράννους-  2  Α  "Ομως  ούδείς,  ουοεις  
Φι¬ 

λόστοργος  πατήρ  έφλογίζετο  ποτέ  κατά  
τοιουτον  τρό¬ 

πον  διά  τούς  Απογόνους  του,  όπως  ουτοι  
άπέθνησκον 

πρός  γάριν  έκείνων,  οί  όποιοι  εύρίσκοντο  υπο  
τήν^πνευ- 

ματΓκόνίων  έξουσίαν,  μέ  τό  νά  κλαίουν,  νά  θρηνουν  
νά 

ποορακολουν  τόν  θεόν,  δταν  ύπέφερον  αυτοί,  
νά  όί>η- 

γοϋνται  εις  τήν  Αξαρίαν  μετά  τοΰ  ποιμνίου  
των  νά  συμ¬ 

μετέχουν  είς  τάς  συμφοράς,  νά  πράττουν1  
καί  νά  ύποψέ- 

ρουν  τά  πάντα,  διά  νά  λυτρώσουν  αυτούς  
καί  άπο  τήν 

1.  Γωμ,  10,  20. α.  ΊΙο.  66,  1. 
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ΙΒΑΧΚΟΓ  ΧΡΓΪΟΪΊΌΜΟΓ Μ 
ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΗΕΑΤΑΝ  ΚΕΦ.  Α' 

ούρώνιον  ύργήν  καί  άττό  τάς  ξαφνικάς  έπιδρομάς.  Καί 

Φασεν  ό  θεός  καί  τόν  ιμέγον  Μωοσέα  είς  τόν  θρόνον  της 
λαού,  έπειδή  πρότερον  μέν  άπέδειξε  διά 

των  €ργων  του  τήν  άνάπην  του  προς  τόν  λαόν,  Β  μετά 
Ταντα  δέ  £λεγεν  «Έαν  θέλης  να  συγχωρήσης  αύτούς, 
συγχώρησέ  τους·  έν  Ιναντία  περιπτώσει  έξάλειψε  μαζί 
μέ  αύτούς  καί  έμέ  *τό  τό  «ιβλίον  της  ζωής,  όπου  μέ  έ¬ 
χεις  γραμμένον>.3  Καί  αυτός  6  Ιδιος  ό  Ήσαΐας,  όταν  έ¬ 
βλεπε  αύτούς  νά  όδηγούνται  είς  τήν  άπώλειαν,  έλεγαν- 

«Άφήσατέ  με,  διά  να  κλαόσω  πίκρώς,  Μή  προσποόθητε 
νά  μέ  ιρρηγοιρήσετε  διά  τήν  καταστροφήν  της  θυγα~ 

τρός  τού  γένους  μου*.4  Ό  ιερεμίας  ουνέταξε  άκόμη  καί 
εκτενείς  φήνους,  δτετν  έπεσε  ν  ή  πόλις.  Ό  Ιεζεκιήλ  μά¬ 
λιστα  τούς  ήκολούθηαεν  είς  τήν  έξαρίσν  καί  έπίστευεν, 
οτι  ή  ξένη  χώρα  ήτο  άνετωτέρα  άπό  τήν  πατρίδα  του, 
έπειοή  είχεν  ώς  κατολλτιλότοαον  μέσον  παρηγοριάς  διά 
τήν  συμφοράν*  τό  νά  εύρίσκεται  πλησίον  των  πασχόντων 
καί  νά  ρυθμίζη  καί  ύπηρετή  τάς  υποθέσεις  των  άλλων. 
€  Καί  ό  Δανιήλ  ̂ ιρός  χάριν  τής  έπιστροφής  των  παρέ- 
μεινεν  &νευ  τροφής  είκοσι  καί  περι-σσοτέρσς  ή  μέρας  καί 
μεγάλην  προθυμίαν  έπέδειξε,  παρακοολων  τόν  θεόν  νά 
άπαλλάχ&ούν  αυτοί  άπό  τήν  πικράν  δουλείαν.  Καί  ό  κά¬ 

θε  άγιος  παρουσιάζει  άκτινοΦολίαν  είς  αύτό  τό  σηιμεΐον.. 

νΕτσι  καί  ό  Δαυίδ  δταν  έβλεπε  τήν  όργήν  έκε,ίνην,  ή όποια  εΐχεν  άποσταλή  άπό  τόν  θεόν,  νά  στρέφεται  έναν- 
τΐον  τού  λαού,  έζητούσε  νά  στ  ραφή  έναντίον  του  καί  έλε¬ 

γε*  «Έγώ  0  βοσκός  ήμάρτησα  καί  έγώ  6  βοσκός  διέ- 
πραξα  τό  κακόν·  καί  οδτοι,  δηλ.  τό  ποίμνιον,  τί  έπραξαν; 
ΛΑς  πέση  ή  τιμωρός  χειρ  σου  έπάνω  μου  καί  έπονω  είς 
τον  οίκον  τού  ποαρός  μου».4  Καί  ό  πατριάρχης  Αβραάμ, 
άν  καί  εύρίσκετο  μακράν  των  κακών  καί  ουοεμίαν  σχέσιν 
είχε  μέντας  ουιιφοράς,  αΐ  όποϊαι  θά  έπλητταν  τούς  κάτοί- 
κους  τών  Χοδόμων,  Ο  τόσον  πολύ  παροτκαλούσε  καί  ϊκέ- 
τευε  τόν  θεόν,  ωσάν  νά  είχεν  είσέλθει  6  Ιδιος  είς  τό  μέσον 
οώτών  τών  συμφορών.  Καί  δέν  θά  διέκοπτε  τάς  προσπα- 

θείας  των  μέ  έργα  καί  μέ  λόγους,  ώστε  νά  άποτρέψΓ| 

τόν  φοβερόν  έ κείνον  έμπιρηοιμόν,  έάν  δέν  τόν  έγκατέλΕΐ- 
πεν  ο  θεός  καί  άπεμακρυνετο,  Οϊ  άγιοι  της  Καινής  Δια¬ 
θήκης  έδειξαν,  ώς  πρός  τό  σημεΐον  τούτο,  μεγαλΰτέραν 

άρετήν,  έπειδή  είχον  λάβει  περισσοτέραν  χάριν  χαί  έκλή- 
θησαν  είς  μεγαλύτερους  άγώνας.  Διά  τούτο  καί  ό  Πέ¬ 
τρος,  όταν  ήκουσε  τόν  Χριστόν  νά  λέγη,  δτι  διά  τούς 
πλουσίους  είναι  πάρα  πολύ  δύσκολος  ή  είσοδος  έΐς  τόν 

ούρανόν,  άγωνιούσε  κο:1  έτρβμε  καί,  άν  καί  ήτο  αισιό¬ 

δοξος  ώς  πρός  την  σωτηρίαν  του,  υπέβαλε  τό  έρώτημα* 
«Καί  ποιος  λοιπόν  δύναται  νά  σωθη;».*  Καί  ύπεβλήθη  τό 

έρώτημος  διότι  δέν  έφρόντιζον  οί  απόστολοι  διά  τόν  έ- 
αυτόν  των,  άλλά  δι'  όλόκληρσν  τήν  οικουμένην.  Ε  Καί  6 
Παύλος  είς  δλας  τάς  έπιστολάς  τό  ίδιο  μάς  δεικνύει,  ΟΟ- 
τσς  χάριν  ττίς  σωτηρίας  τών  άνθρώπων  έπροτιμοϋσε  νά 

παραμείντ]^  εις  τήν  ζωήν  καί  νά  μή  ϊδΓ)  τόν  Χριστόν.  Εκ¬ φράζει  τούτο  ιμέ  τά  έξης;  *Τό  νά  φύγω  άπό  τήν  ζωήν 

αυτήν  καί  νά  είμαι  μαζί  μέ  τόν  Χρηστόν  είναι  καλύτε¬ 
ρον,  τό  νά  παραμείνω  δυως  ιμέ  τό  σώμα  είς  τήν  παρού¬ 
σαν  ζωήν  είναι  άναγκαιότερον  διά  τήν  πνευματικήν  σας 

ώφέλειαν».7  Τέτοιον  χαρακτήρα  διατηρεί  πρός  χάριν  μας 
καί  ούτος  6  -προφήτης.  Καί  οιότι  Ανακοινώνει  μέ  ιμε γα¬ 
λήν  παρρησίαν  τάς  αποφάσεις  του  θεού,  καί  διότι  έλέγ- 

χει  τούς  άμορτωλούς,  3  Α  καί  διότι  παρακαλεΐ  αύπόν  Α¬ 

διάκοπα  καί  μέ  έκτενεϊς  λόγους,  όταν  όργίζ^ται  κτγγ' 
αύτών.  Τούτο  δυνάμεθα  Ιδιαίτερα  νά  ίδωμεν  πρός  τό  τέ¬ 
λος  τής  προφητείας.  Προηγουμένως  δμως  είναι  άνάγκη 

νά  άρχίσωμεν  άπό  τό  προοίμιον'της  προφητείοις, 

3.  Έξ.  92,82. 
4.  Έβ.  2»,  4. 

δ.  Β'  Βχσ.  24,  17. β.  Αοιιχ.  18,  δί*. 

7.  ΦιλιΧΛ.  1,  23  -21. 



ΚΕΦΑΛΑ]  ΟΝ  Α' 

«"Ο  ρσ  σι  ς  τήν  όποιαν  ε  ΐ  5  ε  ν 
6  Ή  σ  α  I  «  ς».6 

Διά  θύο  λόγους  όναμάζει  δ  ρ  α  σ  ι  ν  τήν  προφη¬ 

τείαν,  'Ή  έπειδή  βλέπει  ενώπιόν  του  πολλά  άπο  τά  μέλ¬ 
λοντα  νά  Λίμβουν  —  Β  δπως  ό  Μιχαίας  είδε  τόν  λαόν 

έσκορπισμένον*  καί  ό  *  Ιεζεκιήλ  την  αίχιμαλωοίαν  καί τήν  παρανομίαν  έκείνων,  οί  όποιοι  έλάτρευον  τόν  ήλιον 

καί  τόν  θαμούζην™  —  ή  έπειδή  αύτό,  τό  όποιον  ακού¬ 
ουν  άπό  τόν  θεόν  οί  προΦηται,  δέν  είναι  καβάλου  κατώ¬ 
τερον  άπό  τό  πραγματικόν  θέαμα,  άλλα  δίδει  πληροφο¬ 
ρίας  ,μέ  δμοιον  τρόπον,  πράγμα  τό  όποιον  δέν  συμβαίνει. 
6ΐς  τά  άνθρώπινα.  Επειδή  βεβαίως  ήκουον  οί  προρήται 

κατά  διαφορετικόν  άπό  τούς  υπολοίπους  τρόπον,  λέγει  * 

«ΜοΟ  προσέθεσε  ο5ς  διά  νά  άκούω».11  "Οταν  χρησιμο- 
ποιή  τήν  λέξιν  δ  ρ  α  σ  ι  ς,  κάμνει  -καί  τόν  λάγον  άξιό- 
πιστον,  καί  άφυπνίζει  τόν  άκροατήν,  και  παραπέμπει  είς 
εκείνον,  6  όποιος  έφα  νέρωσε  τά  πράγματα.  €  Διότι  6- 
πάρχει  συνήθεια  είς  δλους  έ  κείνους,  οϊ  όποιοι  μεταβιβά¬ 

ζουν  εις  τούς  άλλους  τόν  λόγον  τοΰ  Θεού,  πριν  Απ’  όλα 
τ’  άλλα  νά  προϋποθέτουν  τούτο,  ότι  δηλαδή  τίποτε  δέν 
λέγουν  Ιδικό  των,  άλλά  βτι  τά  λεγάμενα  είναι  ώριαμέ- 

να  θεϊκά  μαντεύματα  καί  πραγματείας  αί  όποΐαι  έστά- 
λησο™  άπο  τόν  ούρανόν.  Τό  ίδιο  τονίζει  καί  ό  Δαυίδ-  «Ή 
γλώσσά  μου  είναι  πέννα  ταχυγράφου  γ.ραμμ^ϊτέως».,, 

Μή  νομίζης,^  λοιπόν,  δτι  τά  γράμματα  είναι  της  γραφί- 
δος,  άλλά  της  δεξιάς  χειρός,  ή  όποια  τήν  κρατεί.  Μέ  άλ¬ 
λους  λόγους,  δέν  είναι  τής  γλώσσης  τοΰ  Δαυίδ,  άλλά 
τής  νάριτος,  ή  όποία  τόν  κινεί.  Καί  άλλος  προφήτης,  διά 

νά  μή  θεωρήση  κανείς  άναγνώστης  τά  λεγόμενά  του  ώς 

8.  *η α.  1, 1. 
9.  Γ'  Βαο.  22,  17. 
10.  *Ι*ζ.  8,  14. 

11.  *Πο.  ΒΟ,  4.  
·  ·,-·' 13.  3Γχλμ.  44,  2. 

δσ  ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙΣ  ΧΟΝ  ΗΣΑΤΑ5  ΚΕ«.  Α' 

άνθρωπίνην  σοφίαν,  Εδειξε  αύτό  τό  ίδιο  καί  είπε,  δτι 

«έγώ  ήμην  γιδοβοσκός  καί  έχάρασσον  κορμούς  συκσμο- ρεών».  Ι>  Καί  δέν  περιωρίσθη  μόνον  εις  αύτό,  άλλά 

προσέθεσε  καί  κάτι  άλλο  καί  είπε’  ’Αλλ’  £γώ  έπληρώ- 
θην  έν  Πνε ύ μάτι  Κυρίου  μέ  δύναμιν  καί  δικαιοσύνην  καί 

Ιίή^ύν.14  Διότι  δέν  τούς  κατέστησε  μόνον  σοφούς  ή  χάρις, 
άλλά  καί  Ισχυρούς,  δέν  τούς  κατέστη σεν  Ισχυρούς  είς 
τήν  κοαασκευήν  του  σώματος,  άλλά  είς  τό  φρόνημα. 

“Επειδή  εΐχον  νά  άντιιμετωπίσουν  λαών  άναιδή  καί  αύ- 

θάδη,  πού  έδιψοΰσε  δι”  αίματα  προφητών  καί  έμελετοΰ- 
σε  σφαγάς  αγίων,  εόλόγως  εΐχον  άναγκην  μεγάλης  δυ- 
νάμεως,  ώστε  νά  ιμή  καταπτοηθη  ή  άπερί γραπτός  6ρμη- 
τικός  των.  Διά  τούτο  είς  μέν  τόν  Ιερεμίαν  λέγει  «£έ  ε- 
τοπσθέτη  σα»  ώσάν  σιδηρένιον  στΰλον  καί  «ώσάν  χάλκι- 
νον  τείχος»,111  Ε  είς  δέ  τόν  Ιεζεκιήλ  «Σύ  κατοικείς  με¬ 

ταξύ  σκορπίων,  μή  φοβηθής*  άπ’  αυτούς  καί  μή  δειλιά- 
σης  ”  ΚαΙ^ό  Μ  ω  Οσης,  δταν  άνετίθετο  είς^  σύτόν  ή  άπο- 

στολή,  μου  φαίνεται  δτι  όπισθσχώρησέ11  σχι  μόνον  έπει- 
δή  έφοέεΐτο  τόν  Φαραώ,  άλά  κυρίως  έπειδή  έφοβεΐτο 
τόν  Ιουδαϊκόν  λαόν,  Ένώ  λοιπόν  συνομιλούσε  μέ  τόν 
θεόν  4  Α  καί  εϊχεν  αφήσει  κατά  μέρος  τόν  βάρβαρον 

βασιλέα,  ιμέ  πολλή  ν  φροντίδα  έ  ζητούσε  νά  μάθη,  τί  πρέ¬ 

πει  νά  είπη  πρός  αύτους,  δταν  δέν  έπίστευον,  στι  Ερχε¬ 

ται  ώς  άπεσταλμένος  έκ  ιμέρος  τοΰ  θεοΰ.'*  Καί  τήν  δύ- 
ναμιν  νά  τελή  θαύματα  Ελαβε  τότε  άπό  τόν  θεόν  εξ  αί¬ 
τιας  τοΰ  τρόπου  σκέψεως  έκείνων.  Καί  πολύ  όρ€ά.  Διό¬ 
τι,  άν  Ενοος  άτΐό  τούς  όμοφόλους  του  τόν  έφόβησε  τόσον 

πολύ,  άν  καί  εΰηργετήθη,  τί  ήτο  φυσικόν  νά  πάθη  οώ- 
τός,  δταν  έσκέπτετο  εκείνον  τον  ατακτον  δχλον ;  Διά 
τούτο  λοιπόν  έλάμβανεν  δχι  μόνον  πνεΟμα  σοφίας,  άλλά 

καί  δυνώμεως,  καί  Ιλεγ’εν  ’Αλλ’  έγώ  έπληρώθην  έν 
Πνεύματι  Κυρίου  με  δύναμιν  καί  δικαιοσύνην  καί  ί- 

18.  “Αμ.  7,  14- 

14.  Πρ«λ.  Μι·/·  3.  9. 16.  ·Ι«ρ.  1, 18. 

1Λ.  Ί«ζ.  2,  β. 

17.  *ΚΕ·  4,  10. 
18.  Έξ.  4,  1*5. 

10.  Ί>  ΜΓβιια^ς  έφΰνεϋίίν  Ενα  Α[γ·ί““ΐθΝ,  Β  τελδ’ΐΐΛΐβ;  Εϊε- 

ρ*Ν  Ιμ«  Εβραίον.  Τ^ήν  Επομένων.  ΰτ*ν  τ:χριτήρ·η3«  5ύο  'ΚίραΙ&νς  ποϋ  δι«- 
πλϊ'*ΐ[ζαν'το,  Ιλχί4  οχληρΑ'ΐ  ϊπΑ'νιηϊ',ν:  «ΠοΓο;  «έ  ίιώριαεν  ΙΙητ,πκ  ν.»1 

ίιΧΛδϊήν  ή|ΐ*ί;  !»ήπ<ιΐς  θίλϊ;ς  μ*  ϊΟ'-ιΒαπΓ,  μί  *4ί  τρίτον  μέ  ι4ν 
4τ:οΐον  ές>6ν*υςτις  τό\>  ΑΙγβπιιον;»  (Έξ.  2,  11  -  1ϋ) . 



Ι&ΛΝΜΟΐ  ΧΡΪΣΟΖΤΟΜΟΓ 

οχύν.™  Καί  άλλος  προφήτης  πάλιν  έλεγε-  «Ρήμα  τοΟ  θε¬ 
ού,  τό  6ποΐον  έγινε  προς  τόν  Ιερεμίαν  τόν  υίον  του  Χελ- 
κίου*.*1  Καί  άλλος  προφήτης  πάλιν  έλεγε-  «Λήμμα  περί 
Νινευΐ.  Β  Βτ&λίον  όρασεως  του  ΓΗαούμ  τοΟ  Έλκεσαίου*  “ 

Καί  αύτός  6  ίδιος  μέ  διαφορετικήν  λέξιν  τά  ίδιο  μέ  τούς 
προηγουμένου ζ  δεικνύει,  Αφαΰ  ώνόμασε  λ  ή  ,μ  μ  α  τήν 
κατοχήν  του  Πνεύματος.  Επειδή  λοιπόν,  όταν  κατελαμ- 
βάνοντο  Ατό  τό  Πνεύμα,  έτσι  ώμιλούσαν,  έκάλεσε  μέ 
αύτό  το  όνομα  τήν  ενέργειαν  της  χάριτος,  Διά  τούτο  καί 
ό  Παύλος  θέτει  είς  τήν  Αρχήν  όλων  τών  έπιστολών  τήν 

λέξιν  Απόστολος33  και  έκφράζει  μέ  τό  όνομα 
τής  Αποστολής  έκεΐνο,  τό  όποιον  έςέφραζον  οί  προφή¬ 
τη  μέ  τάς  λέξεις  δρασις,  λόγος,  λήμμα 
καί  .ρήμα.  Διότι,  όπως  άκριβώς  έκεΐνος,  ό  όποιος 

χρησιμοποιεί  τούς  όρους  δ  ·ρ  α  σ  ι  ς  και  ρ  ή  ιμ  α 
Θ  ε  ο^υ,  δέν  διδάσκει  κάτι  Ιδικόν  του,  έτσι  καί  έκεΐνος, 
ό  όποιος  καλεΐ  τόν  έαυτόν  του  Απόστολον,  δέν 

διδάσκει  κάτι  Ιδικόν  του,  Αλλ’  έκεΐνος  τά  όποια  διέταξε 
ό  άποστολεύς.  €  Πράγματι  τό  Αξίωμα  του  Αποστόλου 
δέν  παρουσιάζει  άπο  τόν  έαυτόν  του  κάτι  νεον.  Διά  τού¬ 

το  καί  ό  Χριστός  έλεγε·  Μή  όνοιμάσετε  κάποιον  διδάσκα¬ 
λον  είς  τήν  γην-  διότι  ένας  είναι  ό  διδάσκαλός  σας,  6  ό¬ 
ποιος  εύρίσκεται  εις  τούς  ούρανο6ς.Μ  Μέ  τούς  λόγους 
τούτους  δεικνύει  ότι  όλα  τά  δόγματά  μας  έχουν  λάβει 

τήν  -ρίζαν  των  άπό  έπάνοο^  άπό  τόν  ούράνιον  δεσπότην, 
ΰ\>  καί  εΤναι  άνθρωποι  οί  ύπηρέται  τοΟ  λόγου  του  Θεού. 

■«Τήν  όποιαν  είδεν  ό  Ήσαΐας»  :9ί  Μέ  ποιον  τρόπον  βλέ¬ 
πουν  τάς  όράσεις  οΐ  προφηται,  δέν  είναι  έργον  ιδικόν 

μας  νά  εϊπόμεν.  Διότι  είναι  Αδύνατον  νά  έρμηνευθή  μέ 

λόγους  ό  τρόπος,  μέ  τον  όποιον  βλέπουν.  Γνωρίζει'τοΟ- 
τον  σαφώς  μόνον  έκεΐνος,  ό  όποιος  έλαβε  πείραν  του 
πράγματος.  Διότι,  άν  πολλάκις  ά&υνατή  κανείς  νά  πα- 
ραστήση  ιμέ  τόν  λόγον  έργα  Β  καί  πάθη  φυσικά,  κατά 
μείζονα  λόγον  είναι  θύσκολον  νά  πλούσιό ση  τόν  τρό- 
πον  τής  ένερ γειας  τού  Πνεύματος.  Πρέπει  νά  ριψοκιν- 

90.  Π?6λ.  Μιχ  3,  8. 
91.  Ίιρ.Ι,ΐ; 
29.  Ν»οΙιμ1,1. 

2&.  Τ$  ϊνομχ  1  π  1  ο  λ  ο  {  ζπαντΙ-21  *£^  κροΐ,ίγαι; 
ίΊΊία.  έ^(3-;οΑ©ν  τοΰ  ΙΙοήλοα, 

24.  Πρβλ.  Η«ι*.  23,  7  ίξ. 
25.  *Η«ι.  1,  I. 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΗΣΑ  Ι'ΑΝ  ΚΕΦ.  Λ,’ 

δυνεύση  κανείς  να  χρησιμοποιήση  σκοτεινός  εικόνας,  όχι 

διά  νά'παρουσιάση  την  Αλήθειαν,  Αλλά  διά  νά  τήν  πα- 
ραστήση  μέ  αΙνιγματικόν  τρόπον,  Εμένα  μου  ̂ φαίνεται, 
οτι  τό  ίδιο  συμβαίνει  είς  τους  προφήτας  μέ  έκεΐνο,  κατά 
κάποιαν  Αναλογίαν,  τό  όποιον  λαμβάνει  χώραν  είς  τά 

διαυγή  νερά  πού  καταυγάζονται,  όταν  δεχθούν  τάς  Α¬ 
κτίνας  του  ήλιου.  "Ετσι  καί  αί  ψυχαί  των  προφητών, 
ώφοΰ  καθαρισθοΟν  κατ  Αρχάς  μέ  την  ίδικήν  των  Αρε¬ 
τήν1,  ύποδέχονται  τήν  δωρεάν  του  Αγίου  Πνεύματος,  καί 
Αφοΰ  Αποκτήσουν  έ κείνην  τήν  ύ  περκ  όσμιο  ν  λάμψιν,  ούτω 
καί  μόνον  οϋτω  δέχονται  τήν  ικανότητα  νά  γνωρίζουν  τά 

μέλλονται  νά  συμβουν.  «Υίος  τού  Άμώς*."  Διατί  Αναφέ¬ 

ρει  τό  όνομα  τού  Πατρός;  Ε  "Η  έπειοή  φέρουν  καί  Αλλοι 
τό  ίδιο  όνομα  ή  διά  νά  μάθουν  οΐ  άνθρωποι,  δτι  δέν  έπν 
σκιάζ^ι  τήν  Αρετήν  του  παιδός  τό  ταπεινόν  γένος  τού 
πατρός  καί  δτι  δέν  είναι  εύγένεκχ  τούτο,  τό  να  γεννηθή 

κανείς  Ατό  ένδοξους  προγόνους.  Αλλά  τό  νά  γίνουν  αυ¬ 
τοί  μεγάλοι.  Καί  αύτός,  άν  καί  έγεννήθη  άπό  Ασημον 

πατέρα,  έγινε  πιό  λαμπρός  Από  όλους  και  διέπρεψε  μέ 
τήν  υπεροχήν  τής  Ιδικής  του  Αρετής.  «Τήν  όποιαν  είδεν 

έναντίον  της  Ίουδαίας  καί  εναντίον  τής  Ιερουσαλήμ*.*7 
Διατί  Ανέφερε  χωριστά  τόν  ένα  καί  τόν  Αλλον  τό¬ 

πον;  Επειδή  καί  αί  τιμωρίαι  έγιναν  χωριστά  καί  είς  δια- 

γον,  ώστε  μέ  τήν  τιμωρία 
σαν  είς  τήν  αιχμαλωσίαν, 
ποι.  'Άν  δέν  έχρησιμοποίτ 

πε,  τό  σφάλμα  οέν  είναι  τ 

■ώπους,  Αλλά  Αργά  καί  ολίγον  κατ’  δλί- ν  τιμωρίαν  έ  κείνων,  οί  όποιοι  ώδηγήθη- 
μαλωσιαν,  νά  σωφρονισθοΰν  αί  ύπόλσι- 

σωφρονισθοΰν  αί  ύπόλοι- 

τό  φάρμακον  όπως  έπρε- τρου.  άλλα  των  Ασθενών. πε,  τό  σφάλμα  δέν  είναι  τοΰ  ιατρού,  άλλα  των  Ασθενών. 
Πράττει  τούτο  πάντοτε  καί  εΊς  κάθε  γενεάν,  δέν  τιμω¬ 

ρεί  δηλαδή  συγχρόνως  δλους  εκείνους,  οί  όποιοι  πίπτουν 
κατά  τόν  αύτόν  χρόνον  είς  τό  ΐδιο  Αμάρτημα.  Διότι,  Αν 
έπραττε  τό  Αντίθετον,  θά  είχεν  έξαφανιοθή  άπό  πολύν 

χρόνον  όλόκληρον  τό  Ανθρώπινον  γένος.  Άλλα  Από  Αλ¬ 

λους  Απαιτεί  τιμωρίαν  είς  τήν  παρούσαν  ζωήν.  "Ετσι  Αφ' 
ένός  μέν  Β  μετριάζει  τήν  τιμωρίαν  αύτών  των  Ιδίων  εις 

τήν  Αλλην  ζωήν,  Αφ’  έτξρου  δέ  ποςρέχει  είς  τούς  συγχρό- 
Αζιόλογον  εύκαιρίαν  μεταβολής  προς  · 

28.  ΊΤ?.  1,1. 

97.  Ή<τ.  I,  1. 
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ιερόν.  Εκείνους  όμως,  οΐ  όποιοι  δέν  έπιθυυοΰν  νά  κερ¬ 
δίσουν  κάτι  ούτε  ,μέ  Ι&νκήν  των  πρωτοβουλίαν  οϋτε  Λτχώ 

τήν  τοιαύτην  οΙκονομίοΕν,  τούς  -προορίζει  διά  την  άναπό- 
ΦΕϋκτον  καί  φοβέραν  ήμερον  τής  κρίσεως.  «Κατά  τήν 

βασιλείαν  Όζίου  καί  Ίωαθαν  καί  ’Άχαζ  καί  Έζεκίου, 
οί  όποιοι  Εβασίλευσαν  είς  τήν  Ιουδαίον».5"  Καί  τόν  χρό¬ 
νον  κοττ*  Ανάγκην  παραθέτει  καί  παραπέμπει  τόν  Λΐλό- 
πονον  άκροατήν  είς  τήν  Ιστορίαν  τών  γεγονότων.  Διότι 
,μέ  αόπάν  τον  τρόπον  καί  πιο  καταληπτή  καί  πιό  σαφής 

θά  γίνη  ή  προφητεία,  εάν  γνωρίσω  μεν  ποία  ήχο  ή  πολι¬ 
τική^  κατά  στάσις,  ποΐα  ή  σαν  τά  τραύματα  τοΰ  ΙοοδαΧκοΟ 
λαού  και  πως  ούτοι  κατε  σκεύασαν  τά  φάρμοτκα  διά  τήν 

Θεραπείαν,  €  «"Ακούε,  ούρανέ,  και  άκροάσου,  γή,  διότι 
σ  Κύριος  έλάλησε*.58  Τό  προοίμιον  εΐναι  πλήρες  Θυμού. 
Διότι,  Εάν  δέν  ητο  παράφορος  καί  άνέκφρ  αστός  ή  όρ- 
γή,  δέν  θά  άφηνε  κατά  -μέρος  τούς  άνθρώπους  καί  θά 
ευτρεφε  τόν  λόγον  πρός  τα  στοιχεία  της  φύσε  ως.  Πράτ¬ 
τει  δέ  τούτο  δχι  μόνον  διά  νά  γίνη  φανερά  ή  όργή,  όλ- 
λά  καί  διά  νά  έλέγξη  μέ  υπερβολικόν  τρόπον  τούς  μέλ¬ 
λοντας  άκροατάς  του.  Δεικνύει  έτσι,  οτι  εκείνοι,  οί  όποι¬ 

οι  έτιμήθησαν  -μέ  τό  χάρισμα  τοΟ  λόγου,  συμπερί φέρον¬ 
ται  χειρότερα  άπό  τά  αναίσθητα  έχ  φύσεως  στοιχεία, 

Αύτος  ό  τρόπος  έκφράσεως  ητο  συνήθης  καί  εις  άλ¬ 
λους  πραφητας.  Ο  Δια  τούτο  και  ό  προφήτης,  ό  όποιος 
άπεστάλη  πρός  τον  Ίεροβοάμ,  άφοϋ  άφησε  κατά  μέρος 
τόν  βασιλέα,  πρός  τόν  όποιον  ώπεστέλλετο,  ώ  μιλούσε  μέ 

τό  θυσιαστή ριον.^Καί  ό  Ιερεμίας  έκαλουσε  την  γην  καί 

έλεγε-  «Γή.  γή,  γή*  γράψε  οώτόν  τόν  άνθρωπον,  άνθρω¬ 
πον  άττοκεκηρυγμενον>.  Και  άλλος  προφήτης  πάλιν  έ- 

λεγεν-  % Ακούσατε,  φάραγγες,  θευέλια  τής  γης».**  «Υι¬ 
ούς  έγέννησα».33  Δέν  αναφέρει  εις  αύτούς  τήν  κοινήν 

πρός  δλον  τό  άνθρώπινον  γένος  εύεργεοΐον,  τήν  είσο¬ 
δον  είς  τήν  ζρίήν,  αλλά  τήν  Εξαιρετική ν  εύεργεσίαν,  τήν 
υιοθεσίαν  τοΰ  ΐσραηλιτικου  λαού.  Πάντοτε  ο  θεάς  Αρχί¬ 

ζει  τάς  εό&ργεσίας,  “Όπως  άκριβώς  έπραξεν  είς  τήν  οη- 

28.  Ή3.  ι,ι. 
29.  =Κσ.  1,  3. 
90.  Γ'  Βαχ.  19.  I  έ;. 
91.  Ί»ρ.  22,  29,  30. 
82.  6,  2. 
88.  Ήβ.  1,  2. 
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μιουργίοτν  τού  Ανθρώπου.  Ένφ  Ακόμη  δέν  είχε  δημιουρ- 
γηθή  ό  άνθρωπος,  ό  θεός  τόν  έτίιιιησε  μέ  τήν  Εξουσίαν 

έπί  τής  γής  καί  εΐπε-  «Ποιήσωυεν  άνθρωπον  κατ’  εικόνα 
ήμεχέραν  και  καθ’  όμοίωσιν».  Ε  Είς  τήν  Καινήν  δμως. 
Διαθήκην  τούς  έχάρισε  μεγαλύτερα  δώρα.  Διότι  τούς  Ε- 
τίιμησε  μέ  τό  λουτρόν  της  Αναγεννήσεως,  &ν  καί  δέν  εΐ- 
γον  πραξει  κάτι  Αξιόλογον  καί  μάλιστα  εΐγον  διαπράξει 

αναρίθμητα  κακά.  "Ετσι  είναι  δυνατόν  καί  εις  αύχό  τό 
σημεΐον  νά  άνπληφθή  κανείς,  ότι  τούς  έτίμησε  μέ  τήν 

υίοθεσίαν,  άν  καί  οέν  είχον  κατορθώσει  κάτι  καί  μάλι¬ 
στα  εΐνον  ύποπέοει  -είς  σφάλματα.  "Ομως  έπειδή  τιμά 

πρά  των  πόνων,  δέν  άψαιρεΐ  τήν  τιμήν  ;μετά  άπό  τούς  πό¬ 
νους,  άλλά  τότε  δίδει  μεγαλύτερα  βραβεία,  «Καί  ύψω¬ 
σα». 35  "Οσα  συνέβη  σαν  είς  τήν  Αίγυπτον,  τήν  έρημον  καί 

τήν  Παλαιστίνην  τά  ξεπέρασε  μέ  ένα  λόγον.  *  Εΐναι 
τούτο  συνήθεια  είς  τόν  θεόν,  να  ;μή  έπιμένη  είς  τάς  λε· 

πταμερείας  των  γεγονότων  έξ  αιτίας  τού  πλούτου  τών 
εύεργεσιών.  «Αύτοί  μέ  ήθέτησανϊ.1*  Παρέβησαν,  λέγει, 
τόν  νόμον  μου,  έγκατέλειψαν  τό  προστάγ  αατό  μου.  «Έ- 
γνώρισεν  ό  βοΟς  τον  κτήταρά  του  καί  ό  δνος  τήν  φάτνην 

του  κυρίου  του*.51  Αί  συγκρίσεις  μεγαλώνουν  τήν  κατη¬ 

γορίαν,  καί  Ιδιαίτερα,  όταν  τά  μέλη  τών  «εγκρίσεων  εί¬ 
ναι  άνισα.  Καθώς  καί  ό  Χριστός  λεγει’  «“Αδρές  Ντνευΐ- 
ται  θά  άναστηθοΰν  κατά  τήν  μέλλουσαν  κρίσιν  μαζί  μέ 

αύτήν  την  γενεάν  καί  θά  την-  καταδικάσουν»,3*  Καί  εις 
άλλο  σημεΐον  πάλιν  λέγει-  «Βασίλισσα  του  νότου  θά  ά- 

ναστηθή  κατά  τήν  έσχάτην  κ,ρίσιν  -καί  θά  κοααδικάση 
αύχήν  την  γενεάν,  διότι  ήλθεν  Ατό  τήν  άκρην  του  κύ- 

σμου,  διά  νά  άκούση  τήν  σοφίαν  τόύ  Σολομώντος>,"*  Β 
Καί  ό  Ιερεμίας  πάλιν  λέγει-  «Υπάγετε  είς  τάς  νήσους 
Χετιίμ  καί  ιδετε  είς  Κεδάρ.  Άποστείλατε  καί  μάθετε, 

έάν  θά  άλλάξουν  οί  είδωλολάτραι  τούς  θεούς  των  ό  λα¬ 
ός  μου  όμως  ήλλαξε  τήν  δόξαν  του  =μέ  άλλους  Θεούς, 

Από  τούς  άποίους  δέν  Θά  ώφεληθή».10  Μέ  τό  Ανωτέρω 
χωρίον  δεικνύει  τό  μή  δυσβάστακτον  τού  νόμου  καί  πό¬ 
ση  προσπάθεια  Απαιτείται  άπό  τούς  άνθρώπους,  τήν  ό- 

34.  Γ*ν.  1,  26. 
9ο.  >Ησ.  1,  2. 

86.  Ήί.  1,  2- 
87.  Ήπ.  1,  9. 

3Θ.  Ααικ.  11,  92. 
89,  Λ™.  11,  31. 

40.  Ί·ρ.  2,  10-11. 
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ποΙαν  είναι  εϋκολον  νά  διαθέσουν  καί  τά  άλογα  ζώα, 

άκόμη  και  τά  πιό  άνόητα,  Άλλα  6α  βΐπη  κάποιος  Ϊ5τι 
έκείνα  Ιχουν  έκ  φύσεως  τήν  γνώσιν.  Άλλα  είναι  δυνατόν 
έκεΐνα,  τά  όποια  επιτυγχάνονται  άπό  έ-κεΐνα  κατά  φυ- 
αικόν  τρόπον,  νά  έκτελεαθούν  άπό  ήμάς  μέ  τήν  βοήθει¬ 
αν  της  έλευθέρας  βουλήσεως.  «Έ  γνώρισε  ν  ό  βούς  τόν 
κ,τήταρά  του»  “  Δέν  άναφέρει  αύτσύς  διά  τό  έξαίρετσν 
της  δωρεάς,  €  άλλά  αυξάνει  τήν  κατηγορίαν  ,με  τήν  ύ- 
περβολην  της  κακίας  των.  Διότι,  δπως  διά  νά  τούς  ντρο- 
πιάση  καλεΐ  τά  στοιχεία  της  φύσεως,  έτσι  πάλιν  δέν  συγ¬ 
κρίνει  οώτούς  μέ  Ανθρώπους,  άλλα  μέ  άλογα  ζωα,  καί 
μάλιστα  ιιέ  τά  πιό  άνόητα,  καί  άποδεικνάει  Οτι  είναι  χει¬ 
ρότεροι  από  έκεΐνα.  Τό  ίδιο  κάμνει  καί  δ  Ιερεμίας  καί 

Φ^ρει  ώς  παράδειγμα  τήν  τιρυγόνα  καί  τήν  χελιδόνα.43 
Καί  ό  Σολομών  έπίσης  παραπέμπει  τόν  όκνηρσν  άλλοτε 

είς  τόν  .μύρμηγκα41  καί  άλλοτε  εις  τήν  μέλισσαν.44  «Ό  Ισ¬ 
ραήλ  όμως  δέν  ιμέ  Αναγνωρίζει».41  Είναι  έπίτασις  της 
κακίας,  Αφού  Ακόμη  καί  οί  στενοί  φίλοι,  καί  μετά  άπό 
τόσας  τιμάς,  καί  ολοι  διά  μιας  ηύτομόλησαν  πρός  τήν 

κακίαν.  Ο  Δέν  είπεν  Ιακώβ,  άλλ1  Ί  σ  ρ  α  ή  λ,  ώστε 
μέ  τήν  άρετήν  του  προγόνου  των  νά  φανέρωση  μεγαλυ- 

τέραν  τήν  Α^ωμοσύνην  των  Απογόνων.  Διότι"  αύτός  μέ 
τήν  άρετήν  τής  ψυχής  άπέ σπάσε  τήν  εύλογίαν  της  όνο 
μασίοα;,  ένφ  αΰτοί  μέ  τήν  παρανομίαν  τήν  έπρόοωσαν. 
«Καί  ό  λαός  μου  δέν  .μέ  Αντιλαμβάνεται» .  Έ  μ  έ,  λέ¬ 
γει,  δ  δποίος  είμαι  πιό  φοτνερδς  καί  άπό  τόν  ήλιον.  «Άλ- 

λοίιμονον  είς  σέ,  έθνος  Αμαρτωλόν».41  Καί  τούτο  είναι  σύ· 
νηθες  εις  τούς  προφήτας,  νά  ΘρηνοΟν  δηλαδή  αυτούς,  οί 

όποιοι  πάσχουν  άπο  άθ&ράπευτον  νόσον.  "Ετσι  καί  δ  Ι¬ 
ερεμίας  μεταχειρίζεται  τούτο  είς  πολλά  σημεία.  Κατά 
τόν  ίδιον  τρόπον  καί  ό  Χριστός  καί  λέγει  «  Αλλοίμσνον 

είς  σέ  Χωραζί,  άλλοίμονον  είς  σέ  Βηθσαϊδά».66  Επειδή 
καί  τούτο  είναι  είδος  διδασκαλίας.  Διότι  έκείνον,  τόν 
όποιον  δέν  έπανέφερεν  ό  λόγος,  τόν  θιώρθωσε  πολλάκις 

41,  Η».  1,  3. 
42.  Πρβλ.  Ήρ.  8,  7. 
48.  Πχρ.  6,  6. 

44.  ΤΤρίλ.  ΙΙαρ.  6,  6. 

4δ.  ’Π3.  1,8, 
•46.  *Ηί.  1,3. 
47.  Ή·γ.  1,4. 
48.  ΙΙζ-Θ,  Π,  21. 

Μ  ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΗΣΑΤΑΝ  ΚΕΦ.  Α' 

δ  θρήνος.  Ε  «Λαέ,  δ  όποιος  είσαι  πλήρης  Αμαρτιών».49 

Αλλη  προσθήκη  κατηγορίας  καί  μάλιστα  μετ'  έπιτάσε- 
εος,  διότι  φέρονται  δλοι  ώς  Αμαρτωλοί.  «Σπέρμα  πονη- 
ρόν-ί.14  Δέν  κατηγορεί  τήν  γέννησίν  των,  άλλά  δεικνύει 
δτι  η  σαν  κακοί  άπό  τήν  πρώτη ν  ήλικίαν  των,  Π  ράγι μά¬ 
τι,  όπως  ό  Ιωάννης,  όταν  λέγη  «Φίδια,  Απόγονοι  τών 

όχιών*.”  7  α  δέν  κατηγορεί  τήν  φύσιν,  διότι  δέν  θά  έλε¬ 

γε  «Κάμιετε  καρπούς  Αξιους  τής  μετάνοιας*  “  έάν  έκ 
φύσεως  καί  άπό  τήν  γέννησίν  των  ήσοτν  τέτοιον  £τσι  καί 
είς  τό  ση^εΐσν  τούτο,  δταν  λίγη  «Σπέρμα  πονηρόν»  δέν 

κατηγορεί  τήν  γέννησίν  των.  «ΥίοΙ  άνομοι».”  Δέν  είπε 
παράνομοι,  άλλα  άνομοι,  οί  όποιοι  δέν  αυμπερ [φέρονται 
καλύτερον  άπό  έκείνιχις,  οί  όποιοι  δέν  εΐχον  λάβει  τόν 
νόμον.  Άλλα  τούτο  φανερώνει  τήν  διαφοράν  της  προθέ- 
σεως.  «Έγκατολείψατε  τόν  Κύριον  καί  Ετσι  παροργίσα¬ 

τε».14  Χάιριν  έμφάσεως  τό  είπε.  Διότι  ήτο  Αρκετόν  διά  κα¬ 
τηγορίαν-  τό  όνομα  τού  θεού.  Αύτήν  τήν  στάσιν  κατηγο¬ 

ρεί  ό  Ιερεμίας  καί  λέγει1  νΟτι  Απειμακρύνθησαν  άπό 

αυτόν  καί  προσηλώθησαν  είς  τούς  δαίμονας,*1  «Τόν  ά¬ 
γιον  τοΰ  Ισραήλ».56  Β  Καί  τούτο  είναι  έπίτασις  της  κα¬ 
τηγορίας,  διότι,  άν  καί  ήτο  κοινός  Δεσπότης  δλων,  τότε 
ήτο  γνωστός  μόνον  εις  αύτούς.  «ΈστρΑφησαν  είς  τά  6- 
πίσω».17  «Πού  Εμειναν  ύγιές  μέρος,  διά  νά  τό  πληγώσε¬ 

τε,  μέ  τό  νά  Ιξακολουθήτε  νά  προσθέτετε  Αμαρτίας;  ί.4*· 
Πάρα  πολύ  μεγάλη  είναι  ή  καταδίκη,  δταν  δέν  βελτιώ- 
νωνται  ούτε  μέ  τάς  τιμωρίας.  Καί  τούτο  είναι  είδος  εύερ- 
γεσίας,  ή  τ «μωρία.  Διότι  δέν  ήδύναντο  νά  λέγουν,  ότι  ό 
θεός  μόνον  τούς  έτίμηαε  καί  εύεργέτησεν,  δταν  όμως  ή- 

μάρτησαν,  τούς  έγκατέλειψε,  Αλλά  καί  τιμάς  έκληρο- 
οότησε  καί  μέ  τόν  φόβον  των  τιμωριών  τούς  έσωψρόνι- 
σε.  Ομως  καί  εις  τήν  πρώτη ν  καί  είς  τήν  δευτέραν  πε- 
ρίπτωσιν  συνέχισαν  νά  ζοΰν  μέσα  είς  μίαν  Ανίατον  κα- 
τάστασιν. 

49.  »Η*  1,  4. 
60.  *Κα.  1,  4. 

61.  Μχνβ.  3,  7  *χ!  29,  39. 
63.  Ματθ.  &,  8. 53.  *Ηί.  1,  4. 

Μ.  Ή».  1,  4. 

66.  Π?«λ,  Βαρ.  4,  7,  8. 66.  *Ησ.  1,  4. 

67.  Ή·3.  1,  4.  Ή  (ρρ*σις  &τ4ρχ»·.  μίνον  *ϊς  τίι  46ραΤκών  ««(μβναν. 68.  "Ησ.  1,  6. 
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Ό  θεός  έχρησιμοποίησε  κάθε  είδος  θεραπείας.  "Αλ¬ 
λοτε  μέν  Απέκοπτ*  τά  σάπια  μέλη,  άλλοτε  δέ  μέ  τήν  φω¬ 
τιάν  Αττελύμαινε  τάς  πληγάς.  "Όμως  ή  κατάστασις  της 
νόσου  δεν  ήκολούθησεν  άνάλογον  ττρος.  τήν  θεραπείαν 

πορείαν.  Ιδιαίτερα  τούτο  ήτο  €  σημειον  της  Ανιάτου  νό¬ 
σου  των,  τό  ότι  ησαν  Ανεπίδεκτοι  κάθε  είδους  θεραπεί¬ 
ας.  «Όλόκληρος  ή  κεφαλή  σας  πονεΐ  καί  όλόκληρος  ή 

καρδία  πάσχει.  Άπό  τώ  πόδια  μέχρι  τήν  κεφαλήν  δέν  0- 
πάρχει  κάποιο  Οχιές  μέρος.  Δεν  υπάρχει  οϋτε  ιμώλωφ, 

ούτε  τραύμα,  ούτε  αΙματηρά  πληγή*.”  Μετά  τά  Ανωτέ¬ 
ρω  Αναφέρει  τάς  κολάσεις  καί^τάς  τιρωρίας.  Διότι  τού¬ 
το  δέν  είναι  μικρότερον  είδος  ευεργεσίας,  Ακόμη  καί  τής 
τιμής,  ή  δποία  έγινε  εις  αύτούς.  Αιότι  όλους,  λέγει,  τούς 
^κακοποίησα  καί  τούς  ξρριψα  μέσα  είς  τήν  λύπην,  Έάν 

-πονή  όλόκληρος  ή  κεφαλή,  διατί  δέν  υπάρχει  ούτε  τραύ¬ 
μα  ούτε  μώλωα>;  Τό  τραΟιμα  τότε  φαίνεται  ότι  είναι 

τραύμα,  όταν  το  ύπόλσιπον  σώμα  είναηύγιές.  Ώ  Έάν  δ- 
μως  συμπέση  νά  είναι  όλόκληρον  τό  σώμα  πληγωμένον, 
ποτέ  δεν  θά:  φανη  ή  πληγή.  Τούτο  λοιπόν  Επιθυμεί  νά 

δείξη,  δτι  όλόκληρον  τό  σώμα  ήτο  μία  πληγή.  Δεν  ήτο 

άλλο  'μέν  μέρος  υγιές,  άλλο  δέ  π;ρησμέ.νον,  αλλά  όλό¬ 
κληρον  ήτο  μία  φλεγμονή,  όλόκληρον  ήτο  ένας  μώλωψ, 
«Δέν  υπάρχει  καταπραϋντικόν  βμπλαστρον  διά  νά  τοπο¬ 

θε  τη  θη  έπανω  είς  τήν  πληγήν»”  Ή  κατάστασις  αϋτη  εί¬ 
ναι  Φαρυτέρα  άπό  την  προηγουμένην.  Διότι  δέν  είναι  τό¬ 
σον  φσβερον  τό  νά  είναι  κάποιος  Ασθενής,  δσον  τό  νά  μή 

ύπάρχη  δυνατότης  νά  θεραπευθη  ό  Ασθενής,  _  καί  Ιδιαί¬ 
τερα,  όταν  ό  Ιατρός  είναι  τόσης  μεγάλης  αξίας.  «Οϋτε 

έλαιον,  ούτε  Επίδεσμος».81  Επιμένει  είς  τήν  μεταφοράν, 
διά  νά  κάιινη  Εκφραστικόν  τόν  λόγον  διότι  είς  αύτο  τό 

σημειον  εώρίοκεται  τό  Εξαιρετικόν  τής  μεταφοράς.  «Ή 

γή  σας  έρημος».®  Αύτά  τά  Αναγγέλλει  δχι  ώς  γεγονότα 
του  παρελθόντος,  άλλά  τά  προλέγει  διά  τό  μέλλον.  Ε 

Μέ  τήν  χρήσιν  αύτής  τής  μεθόδου  Επιτυγχάνουν  οΐ  προ- 

φήται  ταυτόχρονα  νά  εκφοβίζουν  τόν  Ακροατήν  καί  νά 

δεικνύουν  τήν  δύναμιν  τής  άληθείας^των.  Διότι,  δπως  δέν 

το  δυνατόν  νά  μή  πραγματοποιηθούν  τά  περασμένα,  *  Α. 
τσι  καί  έκεϊνα,  τα  όποια  πρόκειται  νά  λεχθούν  άπό  τούς 
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προφήτας  δέν  είναι  δυνατόν  νά  ιμή  συμβούν,  Εκτός  έάν 
κάποτε  ή  Βέλον  μετανοήσει  Εκείνοι,  οί  όποιοι  έμελλον  νά 
τιμωρηθούν.  «Αι  πόλεις  σας  είναι  καμμέναι  άπό  τήν  φω¬ 

τιάν»  .**  Διότι  δέν  τάς  έξηφάνιοε  τελείως,  άλλ“  Επέτρεψε 
νά  Ιοτσνται  όρθια  τά  λείψανα  τού  βαρβαρικοϋ  Εμπρη¬ 
σμού,  τά  όποια  δύνανται  νά  μαστιγώσουν  καλύτερα  τά 
πρόσωπα  τών  θεατών.  «Τήν  χώραν  σας  κατατρώγουν  έ- 
νώπιάν  σας  ξένοι  καί  κείται  είς  έρείπια  κατεστραμμένη 

άπόξένους  λαούς»,81  Τούτο  είναι  έπίτασις  τής  συμφοράς, 
άφοΰ  άκόμη  καί  θεσταί  γίνονται  των  συμφορών  των  καί 
δέν  μανθάνουν  αύτά  μόνον  έξ  άκοής.  «θά  έγκοταληφθή 

ή  θυγάιη,ρ  Σιών,  όπως  έγκασαλε  (πετσί  ή  σκηνή  είς  τ ρο- 

γη  μένον  αμπελώνα  καί  ή  Αποθήκη  όπωρων  είς  ένα  "μπο¬ 

στάνι"».*6 

Β  Αί  εικόνες,  καί  ιδιαίτερα  Εκεί  ναι,  αΐ  όποΐαι  άνα- 
φέρονται  είς  τήν  Γραφήν,  περιέχουν  μεγάλην  δύναμιν 

πρός  παράτασιν  τών  λεγομένων,  '  Ονομάζει  τήν  Ιερου¬ 
σαλήμ  θυγατέρα  Σιών,  Επειδή  εύρίσκεται  κάτω  άπο  τό 
όρος.  «"Οπως  Εγκαταλείπεται  ή  σκηνή  είς  τρυγημένον 

Αμπελώνα  καί  ή  Αποθήκη  όπωρων  είς  ένα  "μποστάνι*».*1 
Αφού  έχει  σηκωθή  ό  καρπός  καί  έχουν  μεταφερθή  μα¬ 
κράν  οί  γεωργοί,  είναι  περιττή  ή  οικοδομή  τής  πόλε  ως, 

«'Ως  πόλις,  ή  όποια  πολιορκεΐται».*7  Τούτο  είναι  τό  σκο χεινόν  σημειον  της  Ασθένειας  καί  τής  Εγκαταλείψεώς 
των.  Διότι,  όταν  δεν  ύπάρχη  κάποιος,  ό  όποιος  θά  σπεύ- 

ση  νά  τούς  βοηθήση,  τότε  είναι  Ανάγκη  νά  κλεισθοΰν  Εν¬ 
τός  τών  τειχών  και  νά  Αναμένουν  τήν  Ασφάλειαν  μόνον 
άπό  αύτά.  «Έάν  δέ  ό  Κύριος  τών  Δυνάμεων  ό  παιτοκρά* 

τωρ  δΕν  άφηνεν  ύπόλοιπόν  τι  μεταξύ  μάς,  (ή  κατσστρο-' 

φή  μας  θά  ήτο  πλήρης  καί  παντοτεινή),  όπως  ήτο  ή  κα¬ 
ταστροφή  των  Σοδο-μων,  καί  θά  εϊχομεν  κατά  πάντα  τήν 
τύχην  των  Γάμόρρων».”  €  Είναι  πάντοτε  σύνηθες  είς  τούς 
προφήτας  νά  προλέγουν  όχι  μόνον  τά  δεινά  Εκείνα,  τά 
όποια  πρόκειται  νά  ύ ποστουν  οί  παραΦάτας  τού  νόμου, 
άλλά  καί  Εκείνα,  τά  όποια  ήσαν  άξιοι  νά  πάθουν,  διά 
νά  Αναγνωρίσουν  οΟτοι,  Ακόμη  καί  κατά  τήν  διάρκειαν 
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της  τιμωρίας,  πολλάς  χώριτας  είς  τόν  θεόν,  άφου  δέν 

έλαδσν  τιμωρίαν  άνάλογον  πιρός  τήν  άξίαν  των  -παρα¬ 
πτωμάτων  των,  ΛΧλά  πολύ  έλαστικωτέραν.  ΤοΟτο  τονί¬ 

ζει  καί  έδώ.  "Οτι  δηλαδή  τά  άμαρτήματά  των  δέν  άπαι- 

τοΟσαιν  ώς  τιμωρίαν  μόνον  έκεϊνα,  τά  όποια  άνεφέρθη- 
σαν,  άλλά  ποαχιΛ^θρίαν  καί  τελείαν  έξαΦάνισιν  όλοκλή- 
ροο  τού  γένους,  πραγμστα  τα  όποια  συνέβη  σαν  βεβαίως 

εϊς  τά  Σόδαμα.  Ή  φιλονβρωπία  δμως  τοΟ  θεού  δέν  έπέ- 

τρεψε  νά  γίνη  τούτο  Ο  καί  έπέφερε  τιμωρίαν  πολύ  μικρό- 
χέραν  άπό  τό  μέγεθος  τής  Αμαρτίας.  Επειδή  ύπαρχε ι 
στενή  συγγένεια  μεταξύ  τής  Παλαιας  καί  της  Καινής 
ιΔαθήκης,  εύλογα  καί  ό  Παύλος  έχρησιμοποίησεν  αύτήν 
τήν  συνήθειαν  καί  ώ μίλησα  μέ  καταΛΛηλότ6ρον  άπό  τόν 

προφήτην  τράπον*8  Οπως  κατ’  έκεΐνον  τόν  καιρόν,  έάν 
Μν  ήτο  μέγα  τό  έλεος  τού  θεού,  δλοι  θά  άπή  γοντο  διά 

της  βίας  είς  τήν  έξορίαν,  έτσι  καί  κατά  τόν  χρόνον  τής 

έμφανίοεως  του  Χριστού,  έάν  δέν  ένεφανίζοντο  τά  δώρα 

της  χάριτος.  θά  ύφίσταντο  δλοι  πολύ  χειρότερα  άπό  αυ¬ 

τούς.  «Έγκατέλειψε  ύπάλοιπόν  τι  μεταξύ  μας».™  Έννοεΐ 
έκείνους,  οΐ  όποιοι  διεσώθησαν  από  τήν  αιχμαλωσίαν. 
«.Ακούσατε  τόν  λόγον  τού  Κυρίου,  άρχοντες  των  Σοδ6 

μων,  δώσατε  προσοχήν  εις  τόν  νόμον  του  θεού,  λαέ  τής 

Γομόρρας».11  Επειδή  είπεν  δτι  ή  σαν  άξιοι  νά  πάθουν  δ,τι 
ύπέστησο,ν  οί  Σοδομΐται,  δεικνύει,  δτι  άπετόλμησαν  νά 

πράξοον  δ, τι  έπραξαν  οΐ  Σοδομΐται-  Ε  Διά  τούτο  καί  τούς 

προσφωνεί  μέ  τήν  κοινήν  δνομασίαν.  *Εν  έναντία  περι- 

πτώσει,  6  λόγος  δέν  θά  ήτο  έπίκαιρσς.  Διότι,  δτι  δέν ̂ Α¬ 

πευθύνεται  τώρα  προς  τούς  κατοίκους  των  Σοδόμων,  αλ¬ 

λά  προς  τούς  ν Ιουδαίους,  τούς  όποιους  προσφωνεί  μέ  τό 
κοινόν  άνομα,  τό  άποδβικνύει  ό  λόγος  κατωτέρω.  Πρα- 

νόμον  τού  θεού  μαςτ,  λέγει,  είς  τόν  έλεγχον.1  «ΤΙ  μου 
χρειάζεται»,  λέγει,  «τό  πλήθος  τών  θυσιών  σας,  λέγει  6 

Κύριος.  Είμαι  γεμάτος  άπό  δλοκαυτώματσ  κριών  καί 

δέν  έπιθυμώ  τό  λίπος  τών  άρνιών  καί  τό  αίμα  τών  ταυ- 
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ρων  καί  τών  τράγων».78  Όλόκληρος  δ  τεσσαρακοστός 
ένατος  ψαλμός  όμοιάζει  μέ  αύτό  τό  χωρίον.  Ή  δαμή  του 
βεβαίως  έχει  διαφορετικός  λέξεις,  άλλά  τά  ίδια  νοήμα¬ 
τα.  Διότι  τό  χωρίον  τού  ψαλμου  «θά  προσκαλέση  τόν 

ουρανόν  άνω  καί  τήν  γην  διά  νά  δικάση  τόν  λαόν  του»™ 

είναι  δμοιον  νοηματικά  ιμέ  τό  «” Ακούε,  ούρανέ,  καί  άχ,ρο- 
άσου,  γή,  διότι  Κύριος  έλάλησε».™  Καί  τα  υπόλοιπα  χω¬ 
ρία  έχουν  άντί στοίχον  όμοιότητα.  Διότι,  όπως  λέγει  6 
Δαυίδ  «δέν  θά  σέ  έλέγξω  διά  τάς  θυσίας  σου,  Β  τά  όλο- 

καυτώματά  σου  είναι  πάντοτε  ένώπιόν  μου»,™  κατά  τόν 
ίδιον1  τρόπον  καί  ό  Ήσαΐας  λέγει  «Τί  ;μού  χρειάζεται  τό 
πλήθος  τών  (λχχών  σας;  λέγει  ό  Κύριος» Γ  Καί  είς  άλλο 

σημείο ν  ό  μέν  Δουίδ  λέγει  «Δέν  θά  δεχθώ  άπό  τόν  οίκον·1 
οου  μόσχους  καί  άπό  τά  ποίμνιά  σου  τράγους»,™  ό  δέ 
Ί^σαιας  «Δέν  θέλω  όλοκαυτώματα  κριών  καί  λίπος  άρ- 

νιών  καί  αίμα  ταύρων  καί  τράγων».79  Επειδή,  δταν  συ¬ 
νεχώς  κατηγορούντο  δι*  έλλειψιν  πάσης  όίλλης  άρετης, 
ώς  μεγίστην  άπολογίαν  ένεφάνιζον  τάς  θυσίας,  6τι  δή¬ 
θεν  τάς  έκτελοΰσΐχν  ώδιώκοπα,  πολύ  όρθά  καί  6  ένας  καί 

ό  άλλος  προφήτης,  μάλλον  δέ  καί  σλοι  οί  υπόλοιποι, 
τούς  στερούν  άπο  αυτήν  τήν  άπολογίαν.  Άπό  αύτό  τό 

σημείον  γίνεται  Φανερόν,  δτι  δέν  έδόθησαν  άπό  τήν  Αρ¬ 

χήν  αί  θυσίοα,  Ο  άλλ'  αργότερσν,  διά  νά  γίνουν  μετά ταύτα  είς  αύτούς  διδάσκαλος  της  άλλης  πραγματικής 

πνευματικής  ζωής.  Επειδή  όμως  έδείκνυον  άδιαφορίαν 

διά  τά  άπολύτως  άνσγκαΐα  καί  ήσχολοΰντο  μέ  αύτά.  λέ¬ 
γει  6  θεός,  δτι  καί  αύτάς  δέν  επιτρέπεται  νά  προσφέ¬ 
ρουν.  «Ούτε  θέλω  νά  έρχεσθε  νά  έμφανίζεσθε  ένώπιόν 

μου».ω  Έάν  έργεσθε,  λέγει,  είς  τόν  ναόν.  «Διότι  ποιος 
έζήτησεν  αυτά  από  τό  χέρια  σας*  \Ά  Καί  παρά  ταύτα  ύ- 
πάρχει  όλόκληρον  βιβλιον,  τό  λεγόμενον  Αευιτικόν,  τό 

όπο&ν  νομοθετεί  διά  τήν  λεπτομερή  έκτέλεσιν  τών  θυ¬ 
σιών.  Καί  είς  τό  Δ  ευτε  ρονόμιον  και  είς  άλλα  πλεΐστα 
βιβλία  είναι  διεσπαρμένοι  πολλοί  νόμοι  σχετικοί  πρός 

7Β.  Ήο.  1. 11. 

74,  ΙΙ’·λ|ΐ.  49,  4. 7Γ>.  Ήα.  1,  2. 

715.  Ψαλιι.  40.  8- 
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αύτάς.  Διατί  λοιπόν  λέγει  «Ποιος  έζήτησεν  αύτά  Από  τά 

χέρια  σας ; » 8ί  Διά  νά  γνω.ρίσης,  δτι  δέν  ήπο  προηγου¬ 
μένως  θέλημα  θεού  ρ  τό  νά  ναμοθετή  τοιαύτης  ψύσεως 

διατάξεις,  Αλλ’  έξ  αίτιας  της  Αδυναμίας  των  έλαβε  ν  Αρ¬ 
χήν  ή  νομοθεσία  δι’  αυτά.  Διότι,  όπως  δέν  ήθελε  νά  έκ- 
διώκεται  ή  γυνή,  ή  όποια  ΛΛήψεν  άπαξ  μετ’  Αν&ρός  γά¬ 
μον,  άποφεόγων  δμως  μεγαλύτερα  κακά,  τό  νά  αναγκά* 
ζωνται  δηλαδή  νά  σφάζουν  τάς  έντσς  τής  οίκίας  κλει¬ 

σμένες  κοί  ιμιοουμένας  γυναίκας,  συνεχώρησε  τό  μικρό- 
τερον,  τό  να  μή  έμποδίζωνται  δηλαδή  νά  τάς  εκδιώκουν, 
κοιτά  τον  ίδιαν  τρόπον,  λοιπόν,  καί  έδώ,  μέ  τό  νά  έμπο- 
δίζη  τάς  θυσίας  εις  τούς  ψευδείς  θεούς,  έδέχθη  έκεΐνο, 
τό  όποιον  δέν  ήθελε,  διά^νά  έπιτύχη  έκεϊνο,  τό  όποιον 
έπιθυμουσε.  Τό  ίδιο  Ακριβώς  δεικνύει  Ιπίσης  ό  προφήτης 

Άμώς  και  λέγει*  «Μήπως  μου  πρασεφέρατε  σφάγια  καί 
θυσίας  έπί  τεσσαράκοντα  έτη;  λέγει  Κύριος».**  Καί  ό 

"Ιερεμίας  έπίσης  λέγει*  Ε  Δέν  είναι  αύτά  έκεΐνα,  «τά 
όποια  διέταξα  εις  τούς  πατέρας  σας».8* 

'  Επειδή  καί  ψεύτικοι  θεοί  καί  αύτάς  ό  ϊδιος  έλα- 
τρεύθησαν  μέ  τόν  οώτόν  τρόπον,  διά  νά  μή  γίνη  αύτό 

εις  τούς  πιο  άδυνάτους  αιτία  απώλειας,  δι'  δλών  των 
προφητών  πάντοτε  έπαναλαμβάνει  αύτά  τά  λόγια.  Διό¬ 
τι  έκεΐνοι  ήγανάκτουν,  όταν  δέν  έδίδοντο  |κ  μέρους  του 

θεού  όσα  έζήτουν,  καί  συνεχώς  εύρίσκσντο  κοντά  είς  τήν 
«τσίκναν»  καί  τόν  καπνόν,  προέβαλλον  άξιώσεις  καί  ε- 

λεγον  10  Α  «Διότι  ήμεΐς  έλάβαμεν  αύτό  τό  δραΒεΐον  διά 

κλήρου»,8®  Αύτός  όμως  δέν  άπήτησε  θυσίας  κατ'  άρχάς 
καί,  δταν  διέταξε  τήν  τέλεαιν  θυσιών,  2δειξεν,  δτι  δέν 

εττέτρεφΕ  τούτο  ευχαρίστως.  "Οχι  ιμόνον  δέν  ήνέχθη  αύ¬ 
τάς  ΰπο  τοιαύτας  συνθήκας,  άλλα  έπέτ,ρεψεν  καί  τήν  τα- 
χεΐαν  κατάργησίν  των  καί,  δταν  έτελουντσ,  τήν  μή  προ- 
σέλευσιν.  Καί  μέ  όλος  τάς  ένερ γειας,  γενικά,  έψανέρω- 
νε,  δτι  ό  τρόπος  αύτός  τής  λατρείας  είναι  πολύ  Ανάξιος 
ένώπιον  της  ,μεγαλωσύνης  του,  Αύτό  λοιπόν  τονίζει  τώ¬ 

ρα,  δτι  δηλαδή  προς  χάριν  σας  ήνειχόμην  τούτο,  δέν  εί¬ 
χα  άνάγκη  δ  ϊδιος  άπο  αύτά.  «Δέν  θά  έπιτ.ρέψω  νά  πα¬ 

82. 

84. 
8Γ>. 

*Κί.  1,  12, 

ΆιΛς  Γ»,  2·ό. 
Ίερ.  7,  22. 
“Όμήρ'ρν  Ίλιάς  Δ,  49. 

Ιίϊ 

τήσετε  τού  λοιπού  τάς  ίεράς  αύλάς  τού  ναου^μου».  Η 

προλέγει  τήν  αιχμαλωσίαν  Β  η  Απαγορεύει  τούτο  εις  αυ
¬ 

τούς,  έπειδή  δέν  είσήρχοντο  μέ  καθαράν  καρδιαν.  «  
Εάν 

μού  φέρετε  σεμίδαλιν,  είναι  ιμΑταιον»  Διότι  
Απο  τας 

εντολάς  παρηγγέλλετο  νά  έκτελοΰνται  άλλαι  
·μέν  δι’  αι>- 

τάς  τάς  ιδίας,  Αλλαι  δέ  δι*  έπίτευξιν  έτέ,ηου  σκοπού-  
Πα¬ 

ραδείγματος  χάριν  τό  νά  γνωρίζη  κανείς  τόν  θεό
ν,  τό 

νάμή  φονεύη,  τό  νά  μή  μοιχεύη,  καί  δσα  τοιοό
του  είδους 

ύπάρνουν,  ένομοΦετούντο  χάριν  τής  ώφελείας,  η  όποια 

προκύπτει  άπό  αύτάς.  "Ομωςή  θυσία,  καί  ή  προσφορά 

θυμιάμοσος,  καί  ή  τή.ρησις  τού  Σαββάτου,  και  
σσα  παλιν 

τέτοια  ύπάρχουν,  δέν  ̂ νομοθετούντο,  διά  νά  έκτελουνται 

άπλώς  αύτά  καθ'  έαυτά,  αλλά  διά  νά  Απομακρύνονται 

με  τήν  έξάσκησιν  αύτών  οΐ  άνθρωποι  άπΟ  τήν  λατρεί
αν 

των  ψευδών  θεών.  Επειδή  λοιπόν  τά  έκτελούσαν  μεν  <χυ: 

τοί,  δέν  ε  καρπού  ντο  δμως  τό  κέρδος  άπό  αύτά,  άλλ
  έπι 

πλέον  ήσαν  προσηλωμένοι  είς  τούς  ψευδείς  θεούς,  ̂   πο¬ 

λύ  όρθά  άπορρίπτονται  καί  αύτά.  Επειδή  είναι  φυσικόν 

νά  ικόπτη  κανείς  Ακόμη  καί  δένδρον,  δταν  £χη  μεν  φυλ- 

λα  καί  κλάδους,  δέν  έχη  δμως  καρπούς.  Διότι  και  
ό  γε¬ 

ωργός  περιποιείται  τό  φυτόν  δχι  δια  τόν  φλοιο
ν  καί  τόν 

κορμόν,  Αλλά  διά  νά  Απολαμβανη  τούς  καρπούς-  
«Το  θυ- 

μίί|4«  ,μοΟ  ίΐναι  σιχ«μερών,;*’ ΒλέπΕίς  δτι  δέν  ί-χαί^ιο 

τόν  μεν  καπνόν  καί  την  τσίκναν  απυ  τήν  — — κ  —  ■  ·~- 

•ώνόμασε  «άσμήν  εύω&ίας»,”  τό  δέ  θυμίαμα  σιχαμερό
ν. 

Διότι,  καθώς  είπον,  δέν  δίδει  σημασίαν  εις  τήν
 

των  δώρων,  Αλλά  εΐς  τήν  διάθεσιν  εκείνων, 
 οι  όποιοι  τά 

προσφέρουν.  Π  «Τάς  νεσμηνίας  σας  Και  τ
ά  σάββατα». 

Πρέπει  νά  παρατηρήσω  μεν,  δτι  δέν  Απορ
ρίπτει  τίποτε 

άπό  τά  Αναγκαία,  αλλά  αύτά  τά  όποια  κατηργ
ησε  καί 

ό  Χριστός,  δταν  ήλθεν  είς  τήν  γην.  Διά  
τούτο  και  ό  Παύ¬ 

λος,  δτσν  έμάχετο  κατά  των  Ιουδαίων,  
Αφού  προσεκο- 

αισε  όχι  μόνον  αύτά,  Αλλά  καί  άλλα  περισσ
ότερα,  εις 

έντονώτερον  τόνον  είπεν  δτι  δέν  κερδίζουν 
 τίποτε  Από ·λ^-τ™:ΓΛΛ.'  έκρ.ΐνοι,  οί  όποιοι  δέν  επιδεικνύουν 

χ«.  ηΐς.  1,12-19. Η7.  ·1Ι3.  1,  1»· 
88.  ΊΙβ.  1,13. 
χ<).  1>Μ  Β,  2Π  Ιξ. 
«10.  “ΤΤσ.  1,  111. 
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κάτι  Λιτό  τόν  έαυτόν  των.  Διετύπωσε  τούτο  ώς  έξης: 
<  Εάν  οόφέρης  μέ  ύπε,ρηφάνειαν  τό  όνομα  Ιουδαίος  καί 
έπαναπαύεσαι  έπάνω  εις  τόν  νόμον  καί  καυχασαι  διά 

τόν  θεόν  καί  γνωρίζπς^τό  θέλημά  του  καί  διακρίνης  τήν· 
διαφοράν  .μεταξύ  καλού  καί  κακού,  διότι  διδάσκεσαι  άπό 
τόν  νόμον» .ύ1  Ε  Και  πάλιν  «Διότι  ή  περιτομή  ώφελεΐ,  έάν 

τηρής  τόν  νόμον*  έάν  δυοχ;  είσαι  παραβάτης  τού  νόμου, ή  περιτομή  σου  Εγινεν  ακροβυστία» Καί  ούτε  είπεν,  δτι 
βά  Αποκομίσουν  αύτοί  κάποιον  καρπόν,  έπειδή  ένεπι- 
στεύθη  είς  αότούς  δ  νόμος,  άφοϋ  δεν  έπίστευοαν.  ΤοΟτο, 
λοιπόν,  όπε  δήλωνε  ιμέ  άλλον  τρόπον  καί  6  Δαυίδ  καί  έ¬ 

λεγε·  «Είπεν  δ  θεός  είς  τόν  Αμαρτωλόν-  διατί  τολμάς 
νά  άναφέρης  τάς  έντολάς  μου;*.”  11  Α  Επειδή  ύπερη- 

φανεύαντο  καθ’  ύπερό  ολικόν  τρόπον  διά  τήν  άκρόασιν 
τοΰ  νόμου,  ένω  είς  τήν  πράξιν  δέν  είχαν  να  έπιδε  Ιξουν 
κάτι,  καί  ό  Παύλος  τούς  άπήλλαξεν  άπό  τό  καύχημα  μέ 
τό  νά  εΐπη·  «Σύ,  λοιπόν,  που  διδάσκεις  τόν  άλλον,  δέν 
διδάσκεις  τόν  έαυτόν  σου;  Σύ  πού  κηρύττεις  νά  μή  κλέ- 
πτουν,  κλέπτεις;».*  Τό  ίδιο  έπραξε  καχ  δ  Δαυίδ  μέ  τό  νά 
εΐπη·  «Έάν  έβλεπες  κλέπτην,  τόν  έ&οηθουσες,  καί  μέ 

τούς  μοιχούς  ήσουν  συμμέτοχος»*  «Καί  δεν  Ανέχομαι  έ- 
πίσημον  ημέραν* ."  Εννοεί  την  Πεντηκοστήν,  την  Σκηνο¬ 
πηγίαν,  το  Πάσχα  καί  τάς  όπολοίπους  έορτάς,  «Τήν  νη¬ 
στείαν,  τάς  Αργίας  τίόν  έαρτών  σας  καί  τάς  έορτάς  σας 

μισεΐ  ή  ψυχή  μου*.57  Ή  συνομιλία  του  μέ  αύτούς  γίνεται 
μέ  άνθρο3πινώτειρον  τρόπον.  «Σας  έχόρτασα»*8  μέχρι  κο¬ 
ρεσμού  καί  μίσους :  ΤοΟτο  δεικνύει  τήν  άνέκφραστον  μα· 
κροθυμίαν  του.  Καί  διότι  τούς  ύπέφερεν,  Β  Αν  καί  πολ- 
λάκις  ήμάρτησαν,  καί  διότι  δέν  έστράφη  προηγουμένως 
έναντίον  των,  μέχρις  δτου  τόν  προσεκάλεσαν  αύτοί  οί 
ίδιοι  οί  πλανημένοι  μέ  τό  μέγεθος  της  πονηριάς  των,  «Δέν 

θά  ύπαμείνω  πλέον  τάς  Αμαρτίας  σοος».99  Δέν  θά  μακρο¬ 
θυμήσω  πλέον.  Είναι  ταυτόσημον  μέ  έ κείνο  πού  εΐπεν  ό 

Μ.  Ρι»μ.  2,  17  - 18, 
92.  Ρωμ.  2,  2Γ>, 
98.  Ψαλμ.  46,  16. 
94.  Ρ»μ,  3,  21. 
96.  Ψαλμ.  49,  18. 

96.  ·Η3.  1, 18. 
97.  Ή*.  1,13-14. 
68.  *Π(5.  1,  Η. 
99.  ’Ησ.  1,  14. 
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Δαυίδ·  «Αύτά  έπραξες  καί  έμακ,ροθύμησα»,1"1  «"Οταν  Α¬ πλώνετε  προς  έιμέ  παρακλητικώς  τά  χέρια  σας,  θά  άπο- 

μακρύνω  από  σάς  τούς  όφθαλμούς  μου-  καί  έάν  αυξή¬ 

σετε  τήν  προσευχήν,  δέν  θά  σας  Ακούσω». 1<Γ  ΆπΟ  αυτό 
τό  χωρί-ον  γίνεται  φανερόν,  δτι  οΰδέν  όφελος  προέρχε¬ 
ται  από  τήν  προσευχήν,  έστω  καί  Αν  είναι  μακρας  διάρ¬ 
κειας,  όταν  ό  προσευχόμενος  έπιμείνη  είς  τάς  Αμαρτίας 

του.  €  Διότι  τίποτε  δέν  είναι  Ισον  ιμέ  τήν  Αρετήν  καί  τήν 

φωνήν,  ή  όπσία  προέ,ρχεται  Από  τά  έργα.  «Διότι  αί  χεΐ- 

ρές  σας  είναι  πλήρεις  Από  οίματα».  Δηλαδή  είναι  φο- 
νι καί.  Δέν  είπεν  δμως  φονικαί,  άλλα  «πλήρεις  άπό  αίμα¬ 
τα»,  δεικνύων,  δτι  έμελετοΰσαν  τήν  άμαρτίαν  .μέ  έντσ- 
σιν  είς  δλας  τάς  έκ δηλώσεις  της  ζωής. 

Καί  τούτο  είναι  σηιμεΐσν  της  ήιμε,ρότητός  του,  το  δτι, 
άν  καί  απειλή,  Απολογείται.  Διότι  Αναφέρει  τάς  αίτιας, 

διά  τάς  όποιας  δέν  Αποδέχεται  τήν  προσευχήν,  «Λου- 

σθήτε  ψυχικά,  γίνετε  καθαροί  έσωτερικά».10*  Διατί,  ένφ είπε  «δέν  θά  ύπομείνω  πλέον  τάς  άμσρτίας  α ας»,  δίδει 

συ  μ  δούλάς,  καί,  ένω  έδειξεν,  δτι  πάσχουν  Από  Ανίατον 
νόσον,  εΙσάγει  διόρ&ωσιν;  Είναι  σύνηθες  εις  τόν  θεόν, 

καί  δταν  Απειλή,  νά  Απσκλείη  τήν  σωτηρίαν,  ώστε  νά 

αύξήση  τόν  φόβον,  καί  νά  μή  σταματφ  εις  αύτό  τό  ση- 
μεΐον  τόν  λόγον,  I)  ώστε  νά  προσφέρη  έν  συνεχεία  Αγα- 
θάς  έλπίδας,  καί  μέ  αύτόν  τόν  τρόπον  νά  καλέση  πάλιν 
είς  μετάνοιαν,  θά  ήδύνατο  νά  ΐδη  κανείς  αύτήν  τήν  μέ¬ 
θοδον  παντού.  Είς  τούς  ΓΗινευίτας  Επραξε  τούτο  όχι  μέ 

λόγους,  Αλλά  μέ  ξργα.  Διότι,  ένφ  δέν  ύπέσχετο  μέ  τά 
λόγια  τίποτε  ΑγοΦόν,  αλλά  Αφησε  νά  διαγράφεται  είς 

τήν  Απειλήν  καθαρά  ή  τιμωρία,  επειδή  όλοι  οί  βάρβαροι 
έδειξαν  έκείνα,  τά  όποια  έξηρτώντο  άπό  αύτούς,  ταχέως 

έ  σταμάτησε  τήν  όργήν.  Τό  ίδιο  παρατηρεί  κανείς  καί  είς 
τόν  ψαλμόν  του  Δαυίδ.  Διότι  Ανέφερον  ήδη  δτι  ό  ψαλμός 

όμοιάζει  κοθ’  όλοκληρίαν  ,μέοώτό  τό  προοίιμιον.  Καί  δ- 
πως  οδτος  ό  Ήσαΐσς  μετά  τάς  Απειλάς  λέγει  «Λουσθητε, 
γίνετε  καθαροί»  ,11*  Ε  έτσι  καί  έκεΐνος,  Αφού  είπε  «θά  σέ 

έλέγξω  καίθά  παρουσιάσω  ένώπιόν  σου  τάς  Ανομίας»,11* 

100.  Φαλμ.  49.  21, 
191,  -Ησ.  1.  Κ>, ΙΟβ.  *Ηβ.  1,  16. 

ιαη.  ·Ηα.  1, 16. 
11Μ.  ·ΤΙα.  1,  16. 
1<Χ>.  *Ρ«λ|ΐ.  49,  21 
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ΚΡΜΗΝΚΙΑ  1112  ΤΟΧ  11ΣΛΤΑΜ  ΚΕΦ.  Α' 

προσέθεσε  «Αρκεί  ή  θυσία  της  αίνέσεως  νά  με  δοξάση 

καί  έκεΐ  ΰπάρχει  όδός,  διά  τής  όποιας  θά  δείξω  τήν  έν* 

θεφ  σωτηρίαν».1®*  "Οταν  λέγη  αίνεσιν  έννοεΐ  την  μέ  τά 
έργα  δοξολογίαν  του  θεοϋ  και  τήν  πλήρη  γνώσιν  των 

θείο>ν.  Δια  νά  :μή  έννοήσουν  τούς  συνηθισμένους  καθαρ¬ 

μούς  δταν  Ακούσουν  τό  «Λουσθητε,  γίνετε  καθαροί»,1*7 

προσέθεσε·  12  Α  «Άφαιρέσατε  τάς  πονηριάς  άπό  τό  βά¬ 
θος  Τ&ν  ψυχών  σας,  ώστε  νά  εΐσθε  καθαροί  έμπρός  εις 

τούς  όφθαλμούς  μου.  Παύσατε  τάς  πονηριάς  σας».1®*  "Ε¬ 
δειξε  την  εύκολίοτν  της  άρετής  καί  τήν  δύναιιιν  διά  τήν 

άπόκτησιν  τής  έλευθεοίας,  δτι  δηλαδή  άπό  αυτούς  έξηρ- 

τάτο  ή  'μεταβολή.  «Μάθετε  νά  κάμνετε  τό  ·καλόν».,ρ*  Έξ 
αίτιας  της  ,αεγάλης  πονηριάς  των  εΐχον  έκδιώξει  καί  τήν 

πραγματικήν  γνώσιν  τής  άρετής.  4Ως  έξης  όμιλε"  και  δ 
προφήτης  Δαυίδ1  «Ελάτε,  τέκνα  μου,  ακούσατε  με1  θά 
σας  διδάξω  τον  φόβον  του  Κιτριού»,1 111  Π,ραγμοτικά  άπ’ 
δλας  τάς  έπιστήμας  αϋτη  είναι  άνωτέρα  καί  Απαιτεί  με- 

γοιλυτέρας  φροντίδας,  κσθ'  δσον  έχει  περισσότερα  έμπό- δια,  δηλαδή  τήν  τυραννικήν  έξουσίαν  τής  φάσεως.  τήν 
άκνηρίαν  τής  θελήσεως,  Β  τάς  έπιβουλάς  των  δαιμόνων 
καί  τό  πλήθος  των  άπασχολήαεων.  Κατά  τόν  ίδιον  τρό¬ 

πον  καί  ό  Βα-ρούχ·  «Αύτός  είναι  ό  θεός  ιμας'  οΰδείς  άλ¬ 
λος  είναι  δμοιος  μέ  αύτόν,  Αύτός  εδρεν  βλην  τήν  όδόν 

της  σοφίας».1  :ι  «Ζητήσατε  τήν  δικαιοσύνην».115  ΤοΟτο  ση¬ 
μαίνει  νά  λάβετε  έκδίκησιν  προς  χάριν  των  άδικουμέ- 
νων,  πράγμα  τό  όποιαν  χρειάζεται  πολύν  μόχθον  καί 
νηφάλιον  ψυχήν.  Διά  τοΰτο  είπε  «ζητήσατε».  Διότι  είναι 

πολλά  τά  έμπόδια,  τά  όποια  καλύπτουν  καθ’  όλ σκληρί¬ 
αν  τό  δίκαιον,  δηλαδή  καί  ή  δωροδοκία,  καί  ή  άγνοια, 
και  ή  έξουσίος  καί  ή  έντροπή,  καί  ό  φόβος  ·καί  ή  προσω¬ 
πολάτρη  ία:.  Ή  άσκησις  τής  δικαιοσύνης  Ιχε^ι  Ανάγκην  καί 

μεγάλης  Αγρυπνίας,  «’Ελευθερώοΐατε  έκεϊνον,  δ  όποιος 
αδικείται».113  Τοΰτο  είναι  σημοοπικώτ&ρον  άπό  τό  πρση- 
γούμενον.  Διότι  δεν  Απαιτεί  Απλώς  το  νά  άποφασίζων- 

106.  Ταλμ.  49,  26. 
107-  =Η0.  1,16. 
10Λ.  *Πσ.  1,  16. 
190.  ·Ηβ.  1,  17. 
110.  Ιί  αλμ.  33,  12. 
111.  3.  36  -37. 

112.  *ΙΙσ.  1,37. 
113.  Ήβ.  1,  17. 

ται  διά  ψηφοφορίας  τά  δίκαια,  άλλα  καί  τό  νά  πραγμα¬ 
τοποιούν  τελικως  οί  κ,ριταί  τάς  Αποφάσεις.  «Αποδώσα¬ 
τε  δικαιοσύνην  είς  τό  όρφοτνόν  καί  οικαιώσοπε^τήν  χή¬ 
ραν».114  €  Ό  θεός  κάμνει  πολύν  λόγον  περί  του  νά  μή 

κακοποιήται  κανείς  άπό  τούς  άλλους,  άλλά  Ιπιμένει  πε¬ 
ρισσότερον,  όταν  ώρισμένοι  άνθρωποι  μαζί  μέ^τήν  κα- 
κοποίησιν  φέρουν  τό  ένδυμα  καί  άλλης  συμφοράς.  Διότι 

ή  χηρεία  καί  ή  όρφανίσ  είναι  αύτά  καθ’  έαοτά  
Ανυπό¬ 

φορα·  όταν  όμως  Απειλούνται  καί  άπό  άλλα  δεινά,  τότε 
τό  ναυάγιον  είναι  διπλόν.  «Καί  έλάτε  νά  συζητήσωμεν, 

λέγει  ό  Κύριος».115  Πρέπει  νά  παιρατηρήσωμ^ν,  δτι  εις 
δλας  τάς  προφητεία»;  τίποτε  δεν  έπιζηχει  ό  θεός  τόσον 
έπίμσνα,  όσον  τήν  ύπεράοπισιν  των  Αδικούμενων.  Κατά 

τόν  ίδιον  τρόπον  καί  άλλου,  όπως  είς  τόν  Μιχαίαν.  “Ό¬ 
ταν  λέγουν  οί  Ιουδαίοι  «Έάν  προσφέρω  τά  πρωτότοκά 
μου  διά  τήν  άσέ&ειάν  μου.  τόν  καρπόν  τής  κοιλίας  μου 

&ιά  τήν  άμαρτίαν  τής  ψυχής  μου»,118 1>  συμπληρώνει  καί 
λέγει-  «θά  σου  Ανακοινώσω,  έενθρωπε,  τί  είναι  καλόν  καί 

τί  ζητεί  ό  Κύριος  άπό  σέ.  Δέν  ζητεί  τίποτε  άλλο  παρά 
μόνον  νά  άποδίδης  δικαιοσύνην  καί  νά  είσαι  εύσπλαχ¬ 

νος  καί  νά  είσαι  πρόθυμος  νά  ζής  σύμφωνα  μέ  τό  θέ- 

ηιμα  Κυρίου  το5  θεοϋ  σου». 111  Και  πάλιν  2λεγεν  ό  προ¬ 

φήτης  Δαυίδ1  «Τήν  εύσπλαγχνίαν  σου  καί  την  δικαιοσύ¬ 

νην  σου  θά  ύμνήσω,  Κύριο.11*  «Καί  έλάτε.·»11*  λοιπόν.  “Α
¬ φού  τούς  ώπλισε  προηγουμένως  μέ  δικαιολογίας,  τότε 

τούς  σύρει  είς  τό  δικαστή ριον,  καί  άφσυ  τούς  έδίδαξί 
τόν  τρόπον  άπαλλαγής  άπό  τά  έγ  κλήματα,  τότε  ζητεί 

εύθύνας,  διά  νά  μή  τούς  κατάδιπάση,  αφού  τούς  συλλα¬ 

βή,  άναπολογήτους.  «Καί  άς  συ  ζητήσω  μ  εν».12*  ’Άς  δικα- σθώμεν,  λέγει.  Εκείνος,  δ  όποιος  Αποδίδει  τό  δίκαιον, 

γίνεται  δικηγόρος  καί  ιατρός.  Ε  Μετά  ταΰτες  άφού  δει¬ 
κνύει  δτι,  καί  άν  κάμνωμεν  .μεγάλα  2ργα,  πάλιν  έχομε ν 

άνότγκην  τής  φιλανθρωπίας  του,  διά  νά  άπαλλαχθώμεν 

άπό  τά  άμαρτηιματο:,  λέγει*  «Έάν  είναι  αί  άμαρτίαι  σας 

έρυθραί,  θά  τάς  κάμνω  λευκός,  ώς  είναι  ή  χιών».171  Ααμ- 

1
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*1Ϊ9.  
1,  17. 

116.  Ήο.  1.18. 
1115.  Μιχ,  6,  7. 

117.  Μιχ,  6.  8. 
118.  ΦΒλμ.  100,  1. 
111».  ΊΙβ.  1,18. 

1*1.  "II 3.  1 ,  18. 

1)1.  ΊΙ:.  1,  18. 
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6άν£ΐ  δύο  ποιότητας  έντελώς  άντιθέτους  καί  ύπόσχεται, 
^  ̂   ί^1.01^0!]  τήν  μίαν  εις  τήν  άντίθετον  κατάστασιν. 
«  Εάν  οέ  είναι  κατακοκκιναι  θά  τάς  κάμνω  λεύκάς  δπως 
τό  λευκόν  εριον».1**  13  Α  Μεγάλη  είναι  -ή  δύναμις  της 
προστασίας  τών  χηρών,1!ί  έάν  βεβαίως  τήν  ψυχήν,  ή  ό¬ 
ποια  κατερειπώθη  τόσον  πολύ,  ώστε  νά  δεχθη  καί  βα- 
ψήν  πονηριάς,  δχι  μόνον  δεν  τήν  άπαλλάττη  άπό  τήν  κα¬ 
κίαν,  άλλά  καί  τήν  κάμνει  τόσον  λαμπρόν,  «Καί  έαν  θε· 
λησετε  κ<χΙ  'μέ  άκουσετε,  θά  άπολοτι3σετ&  τά  άγαθά  τής 
γης.  Έάν  δμως  δέν  θελήσετε  κοί  δεν  μέ  άκούσετε,  θά 

σας  καταφάγη  ή  μάχαιρα.  Διότι  τό  στόμα  τοϋ  Κυρίου 
ορίζει  ταΟτα».  1  Επειδή  είς  τούς  περισσότερον  άναισθή- 
τοος  δεν  είναι  ή  άπαλλανή  άπό  τάς  άααρτίας  τόσον  επι¬ 
θυμητή  καί  έλκυστική,  όσον  είναι  ή  άπολαυσις  των  δή¬ 
θεν  άγαθών  τής  παρούσης  ζωής,  μαζί  .μέ  τά  άλλα  άγα- 
θά  προλ,έγει  καί  αυτά.  Β  Διότι  καί  ή  τιμωρία  των  άδια- 
φόρων  άπό  εκείνον  έξαρτάται. 

Μετά  ταυ  τα,  άφοδ  δεικνύει  δτι  είναι  εύκολος  ή  έπί- 
τευξις  τής  άρετης,  τήν  έζαρτφ  μόνον  άπό  τήν  έλευθέραν 
θέλησιν  τοϋ  ανθρώπου.  Διά  νά  μή  άπελπίση  τούς  άγσ- 

θούς,  άφοϋ  κατέκλεισε  τόν  λόγον  πάλιν  μέ' φοβερός  ά- 
πειλάς,  τόν  κάμνει  άξιόπιστσν  μέ  τήν  δύναμιν  εκείνου,  ό 
όποιος  τά  διακηρύττει,  «Πως  £γινε  πόρνη  η  πιστή  πόλις 
Σιών;»”*  Ή  έρώτησίς  έκφράζει  και  τόν  πόνον  τοϋ  όμιλη- 
τοΟ,  καί  τήν  μεγάλην  άναισθησίαν  τών  Ιουδαίων  καί  τό 
άνέλπ ιστόν  του  γεγονότος.  Κότα  τόν  ίδιον  τρόπον  καί  ό 

Παύλος  τό  έχει ̂ κυριολεκτικά  χαμένα  μέ  τήν  συμπεριφο¬ 
ράν  τών  Γαλατιών  καί  λέγει-  *  “Απορώ,  διότι  τόσον  γρή¬ 
γορα  άπομακρύνεσθε  άπό  τον  θεόν».18*  Τούτο  είναι  είδος 
κατηγορίας  καί  προτροπής,  τό  όποιον  προσκαλεΐ  τούς  άν- 
θρώπους  είς  τήν  άρετήν.  €  Διότι,  άν  καί  τό  λεγόμενον  εί¬ 
ναι  άξιοθαύμαστον  καί  άναμεμιγμένον  .μέ  έγκώμια,  διά 
τής  κατηγορίας  κάμνει  τήν  κατηγορίαν  άκόμη  μεγαλυ- 
τέραν.  Διότι  δέν  κακολογοϋμεν  τόσον  έ  κείνους,  οί  όποιοι 
είναι  άσημοι  καί  ζοΰν  άνήθικον  «ίον,  όσον  έ  κείνους,  οί 
όποιοι,  ένώ  είς  τήν  προτέροιν  των  ζωήν  έφαίνσιτο  δτι  ή- 

122.  ·Π3.  1,  18. 

123.  Έ8ί>  έ  Λγιβς  τ.α τήρ  χρησιμοποιεί  τήν  λίξιν  χ  ί  ο  ι  μει^ο- 

Χήρα  <=Ιίο·<.  κάβϊ  άπρο^άτευ-ορ.  Κχ-*  νΗίχε-.αν  χήρχ  *’νχ·.  >,Λϊ  ή 
&~ρο“άΛί2-.ας  ψυγή. 

121.  ΊΙο.  Ι,  ΙίΙ-50. 
123.  Ή*  1,21. 
196.  Ι’αλ.  1,6. 

σαν  χρηστοί,  ιμετά  ταΰτα  Ακολουθούν  τόν  φαϋλον  βίον, 
Μέ  τό  νά  άποχαλή  είς  τό  χωρίσν  τοϋτο  πόρνην  τήν  Σιών 
δέν  ύποδηλώνει  την  σωματικήν  Ακολασίαν,  άλλά  τήν  ά- 
γνωμοσύνην  πρός  τόν  θεόν,  ή  όποια  είναι  χειρότερα  άπό 
τήν  σωματικήν  πορνείαν.  Διότι  είς  μέν  τήν  πρώτη ν  περί- 
πτωσιν  ταπεινώνεται  ό  όσθρωπος,  είς  τήν  δευτέραν  όμως 
περιφρονεΐται  δ  θεός.  Αύτό  τό  είδος  της  έκφράσεως  τό 
χρησιμοποιεί  καί  οΰτος  καί  δλοι  οί  ύπόλοιποι  προφήται. 
Ο  Χρησιμοποιούν  τοϋτο,  έπειδή  καί  ό  θεός  έτίμησε  τήν 

πάλιν  μέ  τό  νά  γίνη  ό  πνευματικός  της  άνήρ  καί  νά  δεί- 

ξη  μέ  αύτόν  τόν  τρόπον  τήν  άπειρον  αγάπην  του  πρός αυτούς.  Καί  δταν  ομιλούν  είς  πολλά  σημεία  τοΟ  λόγου 

των  περί  άνδρός  καί  γυναικός,  δέν  χρησιμοποιούν  τήν 
είκόνα,  διά  νά  άναψερθοΰν  είς  άνθρωπίνους  μικρότητας, 

άλλα  μέ  συνήθεις  εις  αυτούς  παραστάσεις  να  τούς  Οδη¬ 
γήσουν  νά  γνωρίσουν  τήν  τρυφερόν  άγάπην  τοϋ  θεού 

πρός  αύτούς.  Συγχρόνως  όμως  οί  προφήται  έπιθυμοΰν  μέ 

τό  αίσγρόν  τοϋ  όνοματος  νά  τούς  προσβάλουν.  «Πίστη»· 
δήλαδη  ή  εύσεβής  καί  ή  στολισμένη  μέ  κάθε  είδος  άρε¬ 
τήν.  "Ωστε  καί  από  αύτό  τό  σημεΐον  γίνεται  σαφές,  δτι 
δέν  όμιλεΐ  διά  τήν  σωματικήν  πορνείαν.  Επειδή,  αν  Ομι¬ 

λούσε  δι’  αυτήν,  θά  έλεγε  πόλις  η  σώφρων.  Ε  Διότι  ή  αν¬ τίθετος  τής  λεξεως  πόρνη  είναι  ή  λέςις  σώφρων.  Τώρα 
δ,μως  μέ  τό  νά  δεικνύη,  δτι  κάτω  άπό  τήν  λέξιν  πορνεία 
κρύπτεται  ή  Ασέβεια,  θέτει  τήν  άντίθετον  τής  άσε  βει  ας 

λεξιν,  δηλαοή  τήν  πίστιν.  «Πλήρης  κρίσεως».1*1  Δηλαδή 
γεμοαη  άπό  δικαιοσύνην.  Πάλιν  διέπραζον  μέγιστον  έγ¬ 

κλημα,  δχι  διότι  έδροστέτευσαν  καί  κοπέφυγον  εις  όλό- 
κληροντήν κακίαν,  αλλά  διότι  έπρόδωσαν όλόκληρον  τήν 
άρετήν,  καί  μέ  τό  νά  ρίψουν  διά  μιας  κοπά  γης  ιμε  τά  χέ¬ 

ρια  των  όλόκληρον  τόν  θησαυρόν  τών  άγαθων  '4  Α  καί 

με^τό  νά  περιέλθοον^ίς  τήν  έσχάτην  πνευματικήν  πτω¬ 
χείαν  τών  κακών.  «Είς  τήν  φπσίαν  άνεπαύθη  ή  δικαιοσύ¬ 
νη»  ,1**  Κατέλυσε,  λέγει,  κοπεσκήνωσε  ή  δικαιοσύνη  είς 
αυτήν,  μέ  άλλα  λόγια,  έφυτεύθη  ως  δένδρον,  ήπλωσε  τάς 

ρίζας  της  είς  βάθος,  ,μέ  προθυμίαν  άπεδίδετο  έπιτυχώς 
άπό  δλους  τούς  παλίτας.  Επιμένει  νά  άναιφέρη  έγκώμια 
διό  πράγματα  τοϋ  παρελθόντος.  Μέ  οώτόν  τον  τρόπον 

άφ’  ένός  μέν  αύξόινει  τήν  κατηγορίαν  διά  τήν  μεταβολήν, 
197  Π3  1,  31. 

ΓΚ.  “Πχ  1.  2ΐ. 
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Αφ’  έτέρου  6έ  προβάλλει  Αγαθάς  ελπίδας  καί  δεικνύει 
δτι  είναι  εύκολαν  νά  έπαν  έλθουν  -είς  τήν  προηγουμένην 
κατάστασιν.  «Τώρα  θ,μως  οϊ  κάτοικοί  της  είναι  φανείς. 

Είναι  ένοχοι  φόνων,  λέγει.  «Ό  άργυρός  σεις  είναι  νοθευ¬ 

μένος»,13*  Δηλαδή  παραποιη μένος,  νόθος,  κίβδηλος.  «Οί 
οΐνοπώλαί  σου  νοθεύουν  τόν  οίνον  δι*  Οδατος».,ίι  Β  Επει¬ 
δή  δέν  Απηρίθμησεν  ·ε1ς  τό  προοίτιιον  λεπτομερώς  τάς  κα¬ 

κίας  των,  άλλ1  όνέφερε  γενικά,  &τ;  τόν  «ήθέτησαν»1ϊ!  καί 
δτιδσαν  «σπέρμα  πονηρόν»  καί  «υιοί  άνομοι»1**  τό  όποιον 
έώαίνετο  νά  είναι  περισσότερον  ύνειδισμος  παρά  κοπηγσ- 
ρία,  διά  τούτο  Απαριθμεί  έδώ  Ιδιαίτερα  τώς  παραδόσεις 

των.  Καί  κατ*  Αρχας  αναφέρει  έ  κείνο,  τό  όποιον  είναι  ή 
Αοχή,  τό  μέσον  καί  τό  τέλος  των  κακών,  τήν  φίλαργυ- 
ρίαν,  καί  τήν  Απάτην  εις  τά  συμβόλαια.  Αλλά  μερικοί, 
επειδή  δέν  Αντελήφθησαν  καλώς  τήν  άρρητον  σοφίαν  τού 

θεού,  Ιδεχθησαν  .μεταφορικά  τούς  λόγους  τούτους  Διό- 
τι,  λέγουν,  δεν  ήτο  δυνατόν  νά  όμιλήση  ό  ιμέγας  καί  ύψη- 
πετής  Ή σ αίας  διά  τά  κακουργήματα  των  τραπεζιτών  καί 

τήν  διαφθοράν  των  σίνοπωλών,  Αλλά  μέ  τό  Αρχάριον  εν¬ 
νοεί  τόν  λόγον  τοί>  θεού  Ο  καί  ,μέ  τόν  οίνον  τήν  διδασκα¬ 
λίαν,  τόν  όποιαν  έ θόλωναν  ·μέ  τό  νά  εισάγουν  είς  αύτήν 
τά  ιδικα  των  διδάγματα.  Εγώ  δέν  περιφρονώ  αύτήν  τόν 

έξήγησιν,  Αλλά  λέγω  8τι  ή  άλλη  είναι  περισσότερον  α¬ 
ληθής.  Διότι  δχι  μόνον  δέν  είναι  Ανάξιον  τού  προφήτου 

τό  νά  όμιλή  δι’  αότά  τά  θέματα,  Αλλά  καί  πανόσιον  καί 
αύτού  καί  της  φιλετνθρωπίας  τού  θεού.  Και. διατί^πρέπει 

νά  πολυλογώ;  ̂ 'Οταν  ήλθεν  ό  μονογενής  Υιός  τού  θεού 
φέρων  τά  ύψηλά  διδάγματα  καί  έπρόκειτο  νά  ί δ ρύση 
τήν  Αγγελικήν  πολιτείαν,  δέν  Ανέφεμεκαί  αϋτός  όλίγα 

διά  τά  .μέτρα,  καί  μάλιστα  δι’  έκεΐνα,  τά  όποΐα  έφαίνοντο 
ώς  περισσότερον  ανάξια  λόγου,  δηλαδή  διά  τούς  Ασπα¬ 
σμούς,  τάς  πρωτοκαθεδρίας  καί  διά  τάς  πρώτα ς  καί  τι¬ 

μητικός  θέσεις  εις  τάς  τράπεζας.131  ϊ>  Διότι,  όταν  παρα- 
μελουντοα  αύτά,  τά  όποΐα  φαίνονται  8τι  είναι  Ασήμαντα, 
γίνονται  έπικίνδυνα  προσανάμματα  τών  Αμαρτημάτων, 
Έάν  έπρεπε  νά  διορθώνωνται  αύτά  κατά  τήν  έποχήν  τής 

121).  ΊΙί.  1,  21. 

130.  Ή  5-  1,52- 
331.  ’1Ϊ5.  1,  22, 
138.  'Π3.  1.  2. 
133.  ΊΙ5-  1,  4. 

331.  Μ*·*.  2»,  6  -  7. 

ΪΛ  ΕΡΜΗ» ΚΙ Α  Η 1 2  ΤΟΝ  ΗΪΛΤΑΚ  ΚΚΦ.  Α'- 

έποχής  τής  Καινής  Διαθήκης,  κατά  μείζονα  λόγον  έπρε¬ πε  νά  συμδαίνη  τούτο  κοτά  τούς  χρόνους  τής  Παλαιάς 

Διαθήκης,  όταν  καί  οί  Ακροαπαί  όσαν  σκληρότεροι  καί 
όλόκληρος  ή  ζωή  των  έρρυθμίζετοαπό  αύτά,  Αφού  ό  λαός 
καθωδηγείτο  περισσότερον  .μέ  αύτά  καί  νά  Απέχη  πάσης. 

Αδικίας  καί  νά  μή  έχη  ποτέ  πλεονεκτικός  διαθέσεις  είς 
δάσος  τού  πλησίον  καί  νά  μή  επιδεινώνη  τήν  ένδειαν  τών 
άσθενεστέρων  μέ  τήν  έγκλημοτπκήν  Απάτην. 

"Οταν  λοιπόν  παρημεληθησαν  αύτά,  πολλά κις  καί 
πόλεις  κατεατράψησαν  Ε  καί  άρχοντες  κατεδιδάσθησαν 

Από  τόν  θρόνον  καί  πόλεμος  διεξήχθή  Αμείλικτος-  δταν δμως  έτηρήθησαν.  έβασίλευσε  πολυχρόνιος  ειρήνη,  τάξις 

καί  Ασφάλεια,  ή  όποία  έγινεν  όδηγός  πρός  τήν  δδόν  τής 

Αρετής.  «Οι  άρχοντες  σου  άπειθουν».11*  Είναι  σημεΐον  με¬ 
γίστης  νοσηρότητας  καί  διαστροφής,  δταν  οί  ιατροί  έπΐ- 
δεινώνουν  τάς  Ασθένειας.  15  Α  Διότι  έργον  τών  Αρχόντων 

είναι  νά  καταστέλλουν  τάς  στάσεις  του  λαοδ^νά  τόν  έ- 
παναφέρουν  εις  τήν  τάξιν  καί  νά  τόν  καθιστούν  εύπειθή 

είς  τούς  νόμους·  δταν  δμως  αύτοί  οί  ίδιοι  πρώτοι  παρα¬ 
βαίνουν  τούς  νόμους,  πως  θά  γίνουν  διδάσκαλοι  τών  άλ¬ 
λων;  Διότι  τό  Απειθούν  σημαίνει,  ότι  δέν  πείθονται  είς 
τόν  νόμον,  δέν  άνέχονται  τάς  έντολάς.  Τούτο  ψέγει  καί  ό 

Παύλος  καί  λέγει·  «Σύ,  λοιπόν,  ό  όποιος  διδάσκεις  τόν 

άλλον,  δέν  διδάσκεις  τόν  έαυτόν  σου;». 133  "Οταν  λοιπόν 
είναι  κατεστραμμένη  ή  ρίζα,  τί  καλόν  μπρρεΐ  κανείς  νά 

φαντασθή  διά  τους  κλάδους ;  «Είναι  συμμέτοχοι  τών  κλε¬ 
πτών».137  Είναι  προσθήκη  -κατηγορίας,  διότι  οχι  μόνον  δέν 
προσπαθούν  νά  καταστείλουν  τά  κακά,  άλλά  καί  Ανατί¬ 

θενται  είς  τήν  καταστολήν”  Β  όχι  μόνον  δέν  καταδιώκουν 
τούς  κλέπτας,  Αλλά  ·καί  συνεργάζονται  μέ  αύτούς,  άφοϋ 

έν  Αναθέσει  πρός  τήν  Αρμόζουσαν  είς  τόν  άρχοντα  Αρε¬ 
τήν  Ακολουθούν  τήν  κακίαν.  «Αγαπούν  τα  δώρα».136  Τού¬ 
το  είνα-ι  άλλη  φοβερά  δψις  της  φιλοχρηματίας,  έπειδή 
έχει  μέν  δάοιν  εύλογον,  μέ  τό  πρόσχημα  δμως  τής  φιλο¬ 

φροσύνης  έπιδεικ\ΐ>εται  ή  Απεριόριστος  φιλοχρηματία, 

«Επιδιώκουν  νά  λάβουν  Ανταπόδομα* 13Β  Μέ  τό  νά  τρέ¬ 
φουν  κακίαν  κατά  τών  έχθρών  καί  μέ  τό  νά  έπιδιώκουν 

355.  Ή3.  1.  28. 
186.  Ροίμ.  δ„  21 . 
337.  *Ηβ.  1 ,  23, 
1ΜΚ.  ’ΪΙ?.  1,  23. 

3  31).  ΊΤ=.  1.23. 
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νά  Ανταποδώσουν  τό  κακόν  εΐς  αύτούς,  οί  όποιοι  τούς 
έπίκραναν.  Πράγμα  τό  όποιον  είναι  πάρα  πολύ  μεγάλο 
είδος  κακίας.  Διά  τοοτο  δχι  .μόνον  είς  τήν  Καινήν  Αλλά 
καί  είς  τήν  Παλαιών  Διαθήκην  καταβάλλεται  μεγάλη 
προσπάθεια  διά  τήν  (άπατροπήν  του.  Διότι  λέγει  ό  προφή¬ 

της  «Μή  Ινθοιιήσθε  το  κακό,  τό  όποιον  σάς  Εκαμε  ό  πλη¬ 
σίον  σας*,1*  Διότι  Ιδιαίτερα  ;μέν  ό  λαός,  πολύ  δέ  περισ¬ 
σότερον  οί  άρχοντες,  πρέπει  νά  είναι  καθαροί  Από  αύτήν 
τήν  κακίαν  0  καί  νά  Απαλλαχθούν  άπό  τό  νά  καταδικά¬ 

ζουν  άπό  μίσος  τούς  κρινομένους,  -διά  νά  μή  μεταβληθή 
ό  λΐιμήν  τής  Εξουσίας  εις  σκόπελον.  «Δέν  κρίνουν  δίκαιά 

τα  αδικούμενα  δρφανά».141  Δηλαδή  δέν  τά  υπερασπίζουν, 
ώστε  νά  άποδοθτ^  εΐς  αύτά  δικαιοσύνη,  «Οϋτε  προσέχουν 
τήν  Ακόδοσιν  του  δικαίου  εΐς  τάς  γήρας*.141  Πρέπει  νά 
παρατηρήσωμεν.  δτι  δέν  χαρακτηρίζεται  ώς  πονηριά  μό¬ 
νον  τό  νά  διαπράττη  κανείς  τό  κακόν,  άλλά  καί  τό  νά 

μή  Εργάζεται  τό  Αγαθόν,  όπως  Ακριβώς  καί  εΐς  τήν  Και¬ 
νήν  Διαθήκην.  Διότι  έ κείνοι,  οί  όποιοι  δέν  προσεφεραν 

τροφήν  είς  τον  πεινοοσμένον,  όχι  διότι  ήρπασαν  τά  ξένα 
Αγαθά.  άλλά  διότι  δέν  Εδωσαν  τά  Ιδικώ  των  εΐς  τούς  έ¬ 

χοντας  Ανάγκην,  άποστέλλονται  εΐς  τό  πορ  της  γεέν- 

νης».,4Η  “Οπως  Ακριβώς  καί  σύτοι  τώρα  κατηγορουνται, 
όχι  διότι  είναι  πλεονέκται,  Β  ούτε  διότι  καταπιέζουν  τούς 
ύπηκόους  των,  άλλά  διότι  δέν  Απλώνουν  τάς  χεΐράς  των 
προς  έκείνους,  οί  όποιοι  Εχουν  Ανάγκην  της  βοήθειας  των. 
«Διά  τούτο  αύτά  λέγει  ό  Κύριος  ό  ΠαντοκρΑτωρ  ό  Σα- 

βαώθ  ό  άρχων  τοΰ  ’ίσραήλ».144,  δηλαδή  τού  λαοί).  Δέν 
έθεσεν  άνευ  αιτίας  τόν  χαρακτη,ρισμόν  «ό  άρχων  τοΰ  Ι¬ 

σραήλ»,  άλλά  μ'  αυτόν  υπενθυμίζει  είς  αύτούς  καί  τάς 
Ανέλπιστους  εύεργεσίας  καί  τάς  φοβέρας  τιμωρίας,  τάς 

όποίας  υπέμειναν.  Επειδή,  ένω  πολλάκις  καί  πολλά  διέ- 

προοττον  Αμαρτήματα  και  Ακελάμβανον  την  μεγάλη ν  μα- 
κροθυμίαν  τοΰ  θεού,  περιέπιπτον  εΐς  όκνηρίαν,  τοΰτο  θέ¬ 
λει  νά  καταστήση  σαφές,  δτι  δόναται,  όταν  θέλη,  νά  λά- 
6η  τήν  ράιδδον  της  τιμωρίας,  καί  δέν  έχει  ανάγκην  άπό 
Ε  καιρούς  καί  καταλλήλους  χρονικός  στιγμάς.  άλλά  πάν¬ 
τοτε  είναι  είς  αύτόν  τά  πάντα  Ετοιμα  καί  παρεσκευασμέ- 

1·10.  Ζχ/.  7,  ία 

141.  ·Ηβ.  1,26. 
142.  Ιίί,  1,  23. 

1+3.  Μα-Θ.  2 Γ>,  41  έξ. 
114.  Ή:.  1,  21. 

Ή  ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΚΕ2  ΤΟΚ  ΙΙ2Λ.ΤΑΝ  Χ£«,  Α' 

να.  «'Αλλοίμονον  είς  τούς  άρχοντας  τής  Ίεροσαλήμ  I  Ό 
θυμός  μου  κατά  των  Αντιπάλων  μου  δέν  θά  παύση».145  Τϊ 
είναι  ̂  αλήθεια  Αθλιώτερσν  άπό  έκείνους,  οί  όποιοι  Εχουν 
Εχθρόν  τον  θεόν;  Λέγει  δε,  δτι  «δέν  θά  παύση»,  δχι  διά 

νά  τούς  ρίψη  είς  άπόγνωσιν,  άλλά,  άφοΟ  αύξήσει  τόν  φό¬ 
βον  των,  νά  τούς  καλέση  εΐς  μετάνοιαν,  κ  Α  Άπό  τό  «δέν 

θά  παύση  ό  θυμός  μου*  φοβερώτερον  είναι  τό  «κατά  των 
Αντιπάλων  μου».  Διότι  συνήθως  τίποτε  δέν  Εξοργίζει  τό¬ 
σον  πολύ  τόν  θεόν,  δσον  ή  Αδικία,  ή  δποία  γίνεται  άπό· 
αύτούς  είς  βάρος  των  πτωχών.  Μέ  τό  νά  λέγη  «άλλοι  μο- 
νον  εΐς  τούς  ΐσχόσντας»,  δεν  κατηγορεί  άνευ  Εξαιρέσεων 
τήν  δόνα  μ  ιν,  Αλλά  τήν  δύναμιν,  ή  όποία  χρησιμοποιείται 
διά  τήν  διάπραξιν  τοΰ  κακοΰ.  Δέν  Εννοεί  βεβαίως  Εδώ 

τήν  σωματικήν  ίοχύν.  άλλά  τήν  δύναμιν,  ή  όποία  προέρ¬ 
χεται  από  τήν  άνάληψιν  τών  κοινών,  «Καί  θά  κρίνω  τούς 

Εχθρούς  μου*.14*  θά  τιμωρήσω  τούς  έχθρούς  μου.  Ε¬ 
χθρούς  του  καλεΐ  τούς  έχθρούς  τών  πτωχών,  έπειδή  πράγ¬ 

ματι  έφέροντο  περιφρονητικά  πρός  αίττούς,  "Ελεγε  δέ τούτο,  δια  νά  γνωρίσης  τό  μέγεθος  τής  Αδικίας.  Β  «Βα¬ 
ρεία  θά  πέση  Εναντίον  σου  η  χείρ  μου,  Ιερουσαλήμ,  καί 

θά  σέ  περάσω  μέσα  Απότό  πυρ  πρός  καθαρισμόν  σου».11Τ Τούτο  λέγεται,  διά  νά  μάθης,  δτι,  όποιαδήποτε  καί  άν 

είναι  ή  όργή  τοδ  θεού,  καί  ή" ποινή  Επιβάλλεται  όχι  μόνον 
πρός  δυστυχίαν  καί  τιμωρίαν,  άλλά  και  πρός  βελτίωσαν 
καί  αύτών  τών  τιμωρούμενων.  «Καί  θά  σέ  περάσω  μέσα 

άπό  τό  πυρ  πρός  καθαρισμόν  σου*.145  Διότι  είναι  όρθόν 

νά  ύποφέρωμεν,  6χι  δταν  τιμωρούμεθα,  Αλλ’  δτοτν  άμσρ- 
τάνωμεν"  διότι  ή  ιμέν  Αμαρτία  προξενεί  .ρύπον,  ή  δέ  τι¬ 
μωρία  καθαρμόν.  Τί  δέ  σημαίνει  «πρός  καθαρισμόν»;  θά 

γίνης  τόσον  καθαρά,  ώστε  δέν  θά  παραμείνη  εΐς  σέ  ούτε 
ίχνος  κηλΐδος.  Διότι,  δ, τι  Ακριβώς  είναι  τό  πυρ  διά  τήν 
δοκιμήν  τοδ  χρυσου,  τούτο  είναι  διά  τούς  όκνηροτέρους 
ή  τιμωρία.  €  «Καί  θά  καταστρέψω  τούς  ΑπειθοΟντας  καί 
θά  Αφανίσω ιμέσου  σου  δλους  εκείνους,  οί  όποιοι  πα¬ 
ραβαίνουν  τόν  νόμον  μου  καί  θά  ταπεινώσω  όλους  τούς 

ύπερηφάνους*.14*  Εκείνοι,  οί  όποιοι  πάσχουν  Αθεράπευτα, 
λέγει,  καί  δέν  όποχωρούν  οΟτε  μέ  τάς  τιμωρίας,  θά  κα- 

146.  Ήσ.  1,24. 
14Π.  ΙΓσ.  1,  24. 
147.  Τϊ*.  1,  26. 
118.  'Ηο.  1.  25. 
11ί),  ’ΤΤυ,  1,  25. 
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ταστραφοΰν.  Διότι  ποιον  είναι  τό  όφελος  Από  τήν  ζωήν 

των.  όταν  κατά  την  διάρ-κειοεν  τής  ζωής  των  είναι  Επι¬ 

κίνδυνοι  καί  διά:  τους  Εαυτούς  των  καί  διά  τούς  υπολοί¬ 
πους;  Εκείνοι  δμως*  οι  όποιοι  δύνανται  Από  τήν  τιμωρίαν 
Εκείνων  νά  βελτιωθούν,  θά  παραμεΊνουν  εις  τήν  ζωήν. 

Μου  φαίνεται  6τι  έδω  ύπαινίσσεται  καί  τήν  αιχμαλωσίαν. 
«Καί  θά  Επαναφέρω  τούς  δικαστάς  σου  είς  την  παλαιάν 
δικαιοσύνην  καί  τούς  συμβούλους  σου  εις  τήν  Αρχικήν 

σύνεσιν  και  φρόνησιν».180 
Έδώ  Αναγγέλλει  τήν  Επιστροφή  ν^άπο  την  αιχμαλω¬ 

σίαν.  Διότι,  άφοΰ  κατεστράχ&ησαν^  Εκείνος  οι  όποιοι  επα- 
σχον  Από  Ανίατον  νόσον,  καί  Αφοΰ  δ  ιωρθ  ώθησαν  Εκείνοι, 
οι  όποιοι  ήδύναντο  νά  δείξουν  Επιμέλειαν  προς  τούτο,  είς 

τήν  κατάλληλον  περίστασιν προστίθεται  καί  τό  υπόλοιπον 

είδος  της  θεραπείας,  δηλοόή  ή  έξουσύα  δοκιμασμένων 

Αρχόντων  καί  ή  Αφθονία  Αγαθών  συμβούλων,  διά  να  κλη¬ 

θούν  πάλιν  τά  τμήματα  τής  πόλε  ως  νά  έπ  ιατρέψουν  κα¬ 
τά  πάντα  τρόπον  είς  τήν  ύγια  κατάστασήν,  Ό  Α<φου  και  τό 

σώμα  είναι  δεκτικόν  φαρμάκων  'καί  οι  Ιατροί  Αρκτοι- 

Διότι  δέν  είναι  μικρόν  είδος  εύέργεσίας  τό  νά  εϋρη  κα¬ 

νείς  Αγαθούς  άρχοντας.  «Καί  μετά  τοα>τσ  θά  όναμασθης 

πόλις  δικαιοσύνης,  θά  γίνης  πιστή  μητρόπολις  Σιών».  * 

Καί  όμως  ούδαμοΟ  εύρίσκομεν  νά  Αποδίδεται  τούτο  
τό 

δνκ>μ«  εϊς  τήν  πόλιν  των  "Ιεροσολύμων.  Τί  θά  ήδυνώμεθα 
νά  σχολιάσωμεν  διά  τούτο;  θά  -ήδυνάμεθο  νά  ̂ πωρεν- 
δτι  έδώ  δίδει  τήν  όνομασίαν,  ή  όποια  πηγάζει  άπο  τά  Ίδια 

τά  γεγονότα.  Ή  τοιαύτη  Ερμηνευτική  Αρχή  θά  είναι  πο¬ 

λύ  ώφέλιαος  είς  ή  μάς,  όταν  ζητούν  Από  ήμάς  ■ οι  Ί  ουδαιοι 

τήν  Ερμηνείαν  του  όνόματος  Εμμανουήλ.  Επειδή  ό  η- 

σαΐας  είπεν,  δτι  Ε  έτσι  θά  όνο.μαούή  ό  Χριστός,  όμως  που¬ 

θενά  δέν  έλαβε  αύτό  τό  ΰνομα,  θά  ήδυνάμεθα  νά  Αταν- 

τήσωμεν  είς  αύτούς,  ότι  είπεν,  δτι  τό  όνομα  Εκείνου  
είναι 

έκφρασις  αύτής  τής  πραγμ^κ-ότητος·1*  δπως  
Ακριβώς 

συμβαίνει  καί  έδώ.  «Διότι  μέ  κρίσιν  θα  τε&π  τέρμα  είς 

150. 1Μ. 
Ί1«.  1*  20. 
ΊΪ3,  1.  20. 

1Εί2,  Ήο. 
ΐίι  -  Ιδοό  ή  πα?1> 

■’  14.  Ό  *Π3»Ϊ*:  Γ.?αα'^γγειλΒ  τήν  Ιλε·ΐ3·.ν  τοΟ  Κυρίου 
ΐνΜ  έν  γ»«τρ'.  ϋϊί-'.  XX1-  τέξίτ»;  υίάν  καί  χχλί«:ς  τί  ϊμο· 

19  Κί’ΜΗΝΕΙΑ  ΚΙ 2  1Ό.\  ΙΙΪΑ  ΙΆΝ'  ΧΒ·.  Α' 

την  αιχμαλωσίαν  της  καί  μέ  Ελεημοσύνην»  .,6ί  Τό  «μέ  κρί¬ 
σιν  «^σημαίνει  μέ  δίκην  καί  κόλα  οι  ν  καί  τιμωρίαν  των  Ε¬ 
χθρών.  17  Α  Τό  «ιμέ  Ελεημοσύνην»  σημαίνει  μέ  πλουσίαν 
φιλανθρωπίοιν,  ’Εδώ  τούς  ύπόσχεται  δύο  πάρα  πολύ  με¬ γάλο;  δώρα,  καί  τό  ΰτι  θά  τιμωρηθούν  οί  Απαγωγεΐς  των 
καί  τόότι  ΘΑ  Απολαύσουν  αυτοί  -μεγάλη ν  εύημερίαν,  Από 
τά  όποΐα  τό  καθένα  χωριστά  καί  μόνον  του  είναι  εις  θέ- 

σιν  νά  προσφέρρ  μεγίστη  ν  τέρψιν,  'Όταν  δμως  συμβα¬ δίσουν  καί  τα  δυο,  ή  ευφροσύνη  θά  είναι  Απερίγραπτος. 
Καί  προ  πάντων  προσέθεσε  τό  «μέ  Ελεημοσύνη  ν»,  διότι 
ήθελε  νά  δείξη,  δτι  επαναφέρονται  μετά  από  τήν  μακρο¬ 
χρόνιον  αιχμαλωσίαν  είς  τήν  πατρίδα,  ΰχι  έπειδή  έτιμω- 
ρήθησαν  δπως  έπρεπε  καί  επειδή  Απεκόπησαν  ριζικά  τά 

άμαρτήμοττά  των,  άλλ*  έζ  αίτιας  τής  φιλανθρωπίας  του, καί  ότι  ή  σωτηρία  των  είναι  Αποτέλεσμα  περισσότερον 
εόσπλαγχνίας  παρά  άνταποδόσεως  καί  Αμοιβής.  Β  «Καί 
θά  συντρίβουν  οί  ̂παράνομοι  κάτοικοί  σου  καί  οί  Αμαρ¬ 
τωλοί  σου  διά  μιάς».1Μ  Τούτο  είναι  τρίτον  είδος  εύεργε- 

?ίας>  Ι0.^  ̂   ύ^ΡΧΐΙ  κανείς,  ό  όποιος  παρασύρει  καί 
οδηγεί  εις  τήν  Απάτην,  Αλλά  νά  Απομακρύνονται  Από  τό 
μέσον  οί  διδάσκαλοι  τής  πονηριάς.  «Καί  Εκείνοι,  οΐ  ό¬ 

ποιοι  έγκατέλειψαν  τον  Κύριον  θά  Εξολσθρευθουν».1511  ΟΙ 
Ασεβείς,  λέγει,  θά  καταστραφούν  έντελώς.  «Διότι  τώρα 
θά  καταισχυνθρΟν  οΟιοι^διά  τά  είδωλά  των,  τά  όποια  έ- 
προτΐμοΰσεχνϊ·.1·'Λ  Ώρισμένοι  προσπαθούν  νά  συνδέσουν 
τ°ύς  λόγους  τούτους  μέ  γεγονότα  του  παρόντος.  5 Αλλ3 
ήμεΐς  δέν  θά  κατηγορήσωμεν  Εκείνους  καί  θά  άκολου- 
θήαωμεν  τήν  έξέλιξιν  των  γεγονότων.  Διότι  αύτά  είναι 
έ κείνα,  τά  όποΐα  λέγει,  «τι  ΘΑ  σομβουν  κατά  τήν  έφοδον 
Τ*ν  ένθρων.  Ο  Διότι  εύλογα  Από  τά  ίδια  τά  γεγονότα  θά 

αύξηθη  πολύ  ή  Εντροπή  εκείνων,  οί  όποιοι  έλάτρευον  τά είδωλα,  δταν,  ένω  ό  βάρβαρος  λεηλοπεΐ  τήν  χώραν  καί 
πολιορκεί  τήν  πόλιν  καί  κρατεί  σλους  κλεισμένους  ώς  εις 
δίκτυα,  δέν  ύπΑρχη,  Εξ  αιτίας  της  έγκαταλείψεώς  των  έκ 
μέρους  του  θεού,  κανείς,  ά  όποιος  θά  τούς  βοηθήση  καί 

θά^Απομακρύνρ  τό  στίφος  έκεΐνο  των  Ανθρώπων.  «Τά  ό- ποϊα  επροτιμουσαν» -  Μέ  τά  οποία  είχον  Ασχοληθεί  μέ  πο- 
λύν  ζήλον,  λέγει,  «Καί  θά  καταισχυνθουν  διά  τά  γλυπτά 

153.  *Π=.  1.27. 1Μ.  ΊΙ*.  1,  28. Ιίό.  Ίί«.  1,  28. 

15β.  *11σ.  1,  213. 
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τός,  άκόμη  καί  πριν  Από  τάς  συνέπειας  των  'ςραχίμ
ώτων 

των,  καί  μόνον  6  τρόπος  τής  τοιαύτης  κατασκευής  ειδώ¬
 

λων  νά  τούς  καταισχύνη-  Διότι  τί  εΐναι  αίσχρότερον  άπσ 

τοΟ  νά  κοασκευώζη  κανείς  θεάν  διά  τόν  έ αυτόν  του; 

«Καί  θά  κατεντροπιασθοΟν  διά  τούς  είδωλολοπρικούς  κή¬ 

πους,  είς  τούς  οποίους  ηύχαριστεΐτο  ή  ψυχήν  των».  ρ 

Διότι  δέν  προσκυνούσαν  βεβαίως  μόνον  ζόοίνα,  αλλά  ε- 

λάτρευον  άκόμη  καί  δένδρα  είς  κήπους,  «θα  γίνουν  ώς 

τό  δένδρον  τερέβινθος,  του  όποιου  έπεσαν  τά  φυλλα»^ 

Φύλλα  δηλαδή  είναι  τά  είδωλα  ή  αύτοί  οί  κάτοικοι  της 

-πόλεως.  "Εφεραν  ώς  παράδειγμα  τήν  εΐκόντι  αύτου  του 

δένδρου,  και  επειδή  έφύετο  κοά*  έξε^ήν  καί  είς  μεγάλην 
ίίκτασιν  είς  τόν  τόπον  των  καί  έπειδη  έφερε  πάρα  πολλά 

άνθη  καί  φύλλα,  δταν  εύρίσκετο  είς  τήν  πλήρηάνθησιν, 

καί  έφαίνετο  άσχηιμότατον,  δταν  άπέρριπτε  τα  φύλλα.
 

«Καί  ώς  κήπος,  6  όποιος  δέν  έχει  ύδωρ».1*1  Ή
  δεύτερα  εί- 

κών  εΐναι  πιό  σαφής  άπό  τήν  προηγουμένην  και  καμνει 

Αξιόπιστα  τά  λόγια,  τά  όποια  έλέχθησσν  ώς  σχόλια  δια 

τήν  πρ οη γουμένη  ν,  Διότι  τίποτε  5έν  είναι  πιο  
ευχάριστον 

άπό  τόν  άνθισμένον  κήπον  Έ^καΙ  τίποτε  δέν  είναι
  πιο  α- 

ναρον  άπό  τόν  ξηραμμένσν  κήπον.  Αυτά,  βεβαίως,  κ
αί  τά 

δύο  συνέβησαν  είς  τήν  μητρόπαλιν  έκείνπν.  Διότι
  πάντοτε 

ήτο  ή  άρίστη  καί  ή  λαμπροτάτη,  στολισμένη  με  ανα
ρίθμη¬ 

τα  στολίδια.  Παρά  ταυτα  έγινε  ή  π  ιό  άσημη  καί  ή  πιό  ά¬ 

σχημη,  άφου  άπέβαλε  τόσον  αιφνίδια  τόν  θησαυ
ρόν  της 

μεγαλοπρέπειας  της.  «Καί  θά  είναι  ή^δύναμίς  
των  όπως 

η  καλαμιά  τού  κοπανισμένου  λιναριού».  
Α  Α.Ι  προη¬ 

γούμενοι  μέν  εικόνες  παρελήψθησαν  διά  να 
 δηλώσουν  τ<> 

άγαρον  καί  τήν  άσχημίαν,  αυτή  όμως  παρελήψθη  δ
ιά  να 

φανερώση  τήν  άδυναμίαν.  *ΌΧαι  αί  εικόνες  
είναι  παρα 

πολύεύ  κρίνεις  καί  έχουν  μεγάλην  σαφήνειαν  κα
ίλάμψιν. 

«Ώς  ή  καλαμιά  τού  κοπανισμένου  λιναριού»,
  δηλαδή  α¬ 

δύνατοι.  «Καί  τά  πονηρά  έργα  των  ώς  σπινθήρες  πυ
- 

ρός».,ϊ!  Εις  τό  σηιμεΐον  τοϋτο  δεικνύει,  δτι  τά  κακά 
 προ- 

157.  'Ήσ.  1,29· 
159.  *Η3.  1,20. 
1,11).  ’ϊίο.  1,  30 
1ΓΛ.  ΊΙί.  1,80. 
161.  Ήτ  1,»1. 
182.  Ήυ,  1,  31. 

έρχονται  άπό  τούς  Ιδιους.  Καί  τήν  αιχμαλωσίαν
  οα>τοΙ 

την  έ  γέννησαν,  καί  τήν  κάμινον  αύτοί  τήν  ήναψαν
.  Διότι, 

δπως  Ακριβώς  οί  σπινθήρες,  όταν  πίπτουν  είς ,εύφλ
έκτους 

ϋλας,  δημιουργούν  έστίας  πυρός,  κατά  τόν  Ι
διον  τρόπον 

καί  τά  Αμαρτήματα  αυτών,  άφού  συνεκεντ,ρ  ώθησαν,  ήν
α¬ 

ψαν  τήν  Αργήν  τού  θεού.  «Καί  θά  κατακαουν  συγχρόνως
 

οί  άνομοι  και  οί  Αμαρτωλοί  καί  δέν  θά  ύπάρχη  κάποιος
 

νά  σβήση  τήν  πυρκσΐά».1®5  Β  Διά  μίαν  άκόμη  φ
οράν1  Απο¬ 

κλείει  τήν  σωτηρίαν.  Ή  αίτια  είναι  πάλιν  ή  Ιοία.  Οχι  δ
ιά 

νά  όδηγηθοΰν  είς  τήν  άπόγνωσιν,  Αλλά  δ
ιά  νά  άποτινά- 

έουν  τήν  μεγάλην  .ροθυμίοτν,  άφού  δεχθούν  βεβα
ίως  με 

αύτόν  τόν  τρόπον  Ισχυρόν  φόβον.  Επίσης  καΐ^κατι  άλ
λο 

υπαινίσσεται  έδώ,  τό  άκαταμάχητον  δηλαδή  της  ουνάμε- 

ώς  του  καί  δτι,  δταν  αύτός  τιμωρή  καί  λαμδανη  έκδί
κη- 

σας  ούδείς  θά  δυνηθή  νά  προ&άλη  Αντίστασι
ν  και  να  α- 

ποτρέψη  τά  δεινά. 



83 
ΚΡΜΗΝΈΙΛ.  Κίϊ  ΤΟΝ  ΙΙ3ΑΤΑΧ  ΚΜ.  Β' 

ΚΕΦΑΛΑ  I  ΟΝ  Β' 

«Ό  λόγος,  δ  όποιος  ^  γ  ι  ν  ε  προς  Ή- 
σαΐον,  τόν  υιόν  του  ’  Α  μ  ώ  ς».1  ΰ 

Άπό  τό  χωρίον  τούτο  γίνεται  φοτνερόν,  δτι  δεν  έξε- 

μετο;  ταυτα  είς  ένα  σώμα  καί  άπετέλεσαν  δλόκληρον  ιδι- 
Βλίον.  Διά  τούτο  λοιπόν  άρχίζει  τήν  προφητείαν  μέ  <χύ- 
τόν  τόν  τρόπον.  Τούτο  γίνεται  είς  ήμάς  φανερόν  καί  σα¬ 
φές  όχι  μόνον  άπό  χό  χωρίον  τούτο,  άλλά  καί  άπό  τά 
χωρία,  μέ  τά  όποια,  είς  τήν  συνέχειαν  του  λόγου,  καθο- 
οί-ζει  τόν  χρόνον  των  γεγονότων.  Εις  άλλο  ιμέν  ση.μεΐον 
λέγει  «έτος  κατά  τό  όποιον  είσηλθεν  ό  Νάθαν  εις  τόν 
"Αζωτον*,2  είς  άλλο  δέ  «καί  συνέβη  κατά  τό  έτος,  κατά τό  όποιον  άπέθανεν  δ  δαοιλεύς  Όζίας,  εΐδον  δτι  έκάθητο 
δ  Κύριος  έπάνω  είς  ύπερμεγέθη  καί  μετέωρον  θρόνον».2 
Οπως  άκριδώς  αί  ΈπιστολαΙ  του  Παύλου  καί  τά  Εύαγ- 

γέλια,  Β  έτσι  καί  αΐ  προφητεϊαι,  δέν  ̂ νεκεντρώθησαν 
αύτόματα  είς  ένα  σώμα,  άλλά,  δπως  άνέφερον  προηγου¬ 
μένως,  προοδευτικά  καί  εις  διάφορα  χρονικά  ση.αεΐα.  Αι> 
τή  είναι  ή  αιτία,  διά  τήν  δποίαν  ή  άρχη  τοΰ  παρόντος  λό¬ 
γο^  είναι  διάφορος  του  προηγουμένου,  Καί  σχι  μόνον  διά 
τούτο,  άλλά  και  διά  τόν  λόγον,  οτι  ή  όπόθεσις,  περί  της 
όποιος  πρόκειται  νά  όμιλήση  άφ’  ένός  μέν  διαστέλλεται 

κα&’  ύπερβαλικόν  τρόπον  άπό  τά  προηγούμενα,  άφ’  ετέ¬ ρου  δε  Θεωρείται  άνωτέρα.  Διότι  κίαινει  λόγον  εις  ή  μάς 
διά  τήν  κλησιν  των  εθνών,  διά  τήν  μεγαλοπρέπειαν  του 
κηρύγματος,  διά  τήν  γνώσιν,  ή  όποια  Θά  ξαπλωθη  είς  ο¬ 
λόκληρον  τήν  οίκου-μένην,  'Καΐ  διά  την  ειρήνην  ή  όποια  Θά 
καταλάόη  την  γην.  "Αν  τώρα  άναφέρη  την  Ιουδαίον  καί 
την  “Ιερουσαλήμ,  άν  καί  πρόκειται  νά  άσχαληθή  μέ  τέ- 

1-  Ήί.  2,  1. 
2.  '1Ϊ3.  20.1. 

3.  “Π;.  6,1. 

τοιου  είδους  θάματα,  τούτο  δέν  είναι  παράδοξον.  ΙΕ  Διότι 

τό  λεγόμενον  ητο  προφητεία,  ή  όποια  έπί  ένα  διάστημα 
έκολόπτετο  καθ’  όλοκληρίαν  άπό  τάς  προσηγορίας  των 
όναμάτων.  Καί  ό  Δαυίδ,  δτσιν  έπρόκειτο  νά  γράψη  τόν 
έβ&ομηκοστόν  πρώτον  ψαλμόν,  άφιέρωσεν  αύτόν  είς  τόν 
Σολομώντα,  άλλά  έν  συνεχεία  είδε  πολύ  περισσότερα  άπό 

τήν  άξίαν  τοΰ  Σσλομώντος,  ̂   μάλλον  πολύ  περισσότερα 
άπό  την  ώξίαν  όλοκλήρου  του  άνθρωπίνου  γένους.  Διότι 
ούδείς,  άκόμη  καί  ώπο  τούς  πάρα  πολύ  παραλόγους,  θά 

ή  δυνατό  νά^ίσχυρισθή  δτι  άναφέρονται  είς  τήν  άνθρωπί- 
\τ]·ν  φύσιν  αί  φράσεις  «θά  παραμένη  λαμπρόν  καί  άκατά- 
λυτόν  ώς  ό  ήλιος  τό  δναμά  του*·  καί  «ό  θρόνος  του  θά 

είναι  αιώνιος  ώς  η  σελήνη»1  καί  δλαι  α\  τοιούτσυ^εΐδους. 
19  Α  Τό  ίδιο  συνέβη  και  μέ  τόν  Ιακώβ,  όταν  ταΟτα,  τά 

όποια  πρόκειται  νά  εΐπη  τώρα  δ  'Ησαΐας,  καί  περισσότε¬ 
ρα  άπό  αύτά,  προεφήτευε.  Διότι  μαζί  μέ  την  κλησιν  τών 
εθνών  άνέφερε  καί  τόν  θάνατον  καί  τήν  άνά στάσιν  καί 
τόν  χρόνον,  κατά  τόν  όποιον  έπρόκειτο  νά  έμφανισθη  ό 

Χριστός.·  Ούτε  έκεΐνος  ένεφώνισε  γυμνήν  τήν  άλήθειαν, 
άλλά,  άφου  άπέκρυψε  κάτω  άπό  τήν  προσωπίδα  τοΰ  ό- 
νόματος  του  ΥΙου  έκεΐνος  τά  όποια  έπρόκειτο  νά  εΐπη, 
κατά  τέτοιον  τρόπον  πρΟΕφήτευσεν  αύτά,  ώστε  άλλος  μέν 

νά  νομίζη  δτι  άναψέρει  τά  μέλλοντα  νά  συμβουν  είς  τόν 
Ιούδα,  ί>πως  όμως  μαρτυρεί  αύτά  τά  γεγονότα,  προφη¬ 
τεύει  έ κεΐνα,  τά  όποια  έπρόκειτο  νά  φέρη  είς  πέρας  ό 

Χριστός.  Διότι  ούτε  προσδοκία  τών  έθνών  έγινε  δ  Ιού¬ 
δας,  ούτε  πάλιν  έδοξάσθη  τότε, ή  φυλή,  δτε  κατεστράφη 

τό  κράτος  των-  άλλά  δλα  αύτά  έπραγ ματοπο ιήθη σαν,  δτε 
Τίλθεν  ό  Χριστός.  Β  "Αν  δέ  οί  Ιουδαίοι  ήθελον  άναιδώς 
αποκρούσει  αύτόν  τόν  νόμον  της  προφητείας,  θά  ήλέγ- 

χοντο  εύκολα,  μάλιστα  καί  άπό  έκεινα  τά  όποια  έλέχθη- 

σαν,  έάν  κάποιος,  άφοΰ  έρμήνευξ  λεπτομερώς  τάς  προ¬ 
φητείας  καί  έξήταζε  κάθε  λόγον  ,μέ  τήν  άρμόζουσαν  προ¬ 
σοχήν,  Κθελε  προσπαθήση  νά  ταυριάση  αρμονικά  τάς 

προφητείας  μέ  τά  γεγονότα.  Διά  νά  άπσψραξω  τά  στό¬ 
ματα  ιμέ  τόν  πλοΰτόν  των,  δχι  δηλαδή  μέ  έκεινα  τα  όποια 
έχουν  λεχθη  διά  τόν  Χριστόν,  άλλά  μέ  έκεινα  τά  όποια 

έπροψητεύθησαν  είς  τούς  ποιτριάρχας  των,  τούτο  θά  προσ- 

I.  Ί'χλμ.  Π,  17. 

Γ).  ΙΙρίλ.  »1ζλ;;.  71,  Π. II.  Γβί.  4β,  8  44. 
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ποθήσω  νά  φανερώσω.  άποδεικνϋων,  στι  π:ολλαί  προφη- 

τεΐαι  έλέχθησοιν  μέν  είς  τούς  αρχηγούς  των  φυλών,  έξε- 
πληρώθησαν  όμως  είς  τούς  άηο  γόνους  των,  Αφού  άνα- 
Φέρω  ώς  παράδειγμα  μίαν  ή  καί  δευτέραν  ιστορίαν,  €  θά 

έλθω  είς  τό  συζηταύμενον  θάμα.  Π,ράγμαπ,  δταν  προ  έλε¬ 
γαν  6  Ίακώ6  τά  μέλλοντα  νά  συμβουν  είς  τόν  Συμεών 
καί  τόν  Λευί,  άφου  τούς  έκάλεσε,  τούς  προσεφώνησε  μέ 
τό  «Συμεών  _καί  Λευί  άδελφοί».  καί  άφοΰ  έψεξε  τήν  πα¬ 

ράνομον  πράξίν  των  καί  τήν  άδικον  σφαγήν,  ή  όποια  έ¬ 

γινε  είς  βάρος  τών  Σικημιτών,  έν  συνεχεία  είπε-  «.θά 
διασκορπισβούν  μεταξύ  των  άλλων  άπο γονών  των  υιών 

τοΰ  *  Ιακώβ  καί  θά  διασπαρουν  είς  τόν  Ισραηλιτίικόν  λα¬ 

όν».7 8 *  

Δέν  
θά  

ήδύνατο  

βεβαίως  

νά  
Ισχυρισθή  

κανείς,  

δτι 

έπραγματοποιήθη  τούτο  είς  τόν  Λευί  καί  τόν  Συμεών, 

ή  δποία  έπαθε_  σχεδόν  τά  ίδια,  άφοΰ  έκληιρώθη  μεταξύ 
όλων  των  φυλών,  δέν  ελαβε  ν,  κληρονομιάν  μέ  ώρισμ^να 
σύνορα  καί  αύτοτελώς  ώργανωμένην,  δπως  κάθε  μιά  άπό 

τάς  άλλος  φυλάς.6  Ό  Επίσης  ό  *  Ιακώβ,  <&ν  καί  έδέχθη 
εύλογίας  άτό  τόν  πατέρα  του,  ούδεμίαν  άπώ  αύτάς  άπή- 

λαυσεν  ό  ίδιος.  Διότι  ό  μέν  πατήρ  προέλεγε  δι5  αύτόν 
χρόνους  καρποφόρους  καί  συνεχή  κυριεφχίαν  έπί  τοΟ 

Ησοώ*  οδτος  όμως  καί  έ στερείτο  άκάμη  καί  τά  άναγ- 
καια,  καί  έδούλίευεν  ώς  δούλας  διά  τήν  τροφήν  του,  καί 
τόσον  πολύ  άπεΐχε  άπό  τοΰ  νά  είναι  κύριος  τού  αδελφού 

του,  ώστε  έκινδύνευε  αύτή  ή  ϋπαρξίς  του  άπό  αύτόν,1®  καί 
όταν  άπαξ  συνέβη  μόνον  μέ  μεγάλον  φόβον  νά  τόν  συναν- 

3’ση,  έπροτίμησε  νά  τόν  ώπσφύγη  και  νά  σωθη.11  Τί  λοι- V  θά  ήδυνάμεθα;  νά  σχσλίάσωμεν  δι'  αυτά ;  "Οτι  είναι 
ή  προφητεία  ψευδός;  Μή  γένοιτο!  Άλλάδυνάμεθα  νά  εϊ- 
πωιυεν,  ότι  πολλάκις  6  χαρακτήρ  αύτής  είναι  τοιοΰτος, 
Ε  ώστε  νά  άποδίδη  τά  μέλλοντα  νά  συμβοΟν  είς  άλλους. 

7.  Γκ.  49,  &  &ς. 

8.  Τ1ρδ>..  Ίηο.  Μχοϊ;  19,  1  Ή  ̂ υλί-  “ΰΠ  —  υμ£Α>ν  ή4  ίΪ7-Ε  ΐίερίδ* 
έ'Λός  τΐΐς  |ΐ^.ρ£&ε-  μ-ΐδ.;  τβν  φιλών.  Λι*  'οΟίΟ  ίκλ'ΟρΜτ]  μίΤ*^  δλίυν  '.ΰυ- 
φυλΛΐ.  Τβλΐχ&  δλπβ&ν  ύιρ'.αμένΛς  πόλεις  καί  κώμα:  ιί;  μεοί3&;  πΛ  ΓΙθ6δ«,· 

ί>.  Γ«ν.  27,  27  4ξ. 
10,  Γεν-  27,  41  6ξ. 
11.  Γ*ν.  32,  8  έξ. 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΕΙΣ  ΤΟΝ  ΗΕΑΤΑΝ  ΚΕΦ. 

ένώ  κάτω  άπό  τά  ό νάματα  κρύπτονται  άλλα  πρόσωπα, 

καί  νά  μεταχειρίζεται  άλλα  Ονόματα  εις  τήν  θέσιν  άλ¬ 
λων,  Τούτο  συνέβη  καί  είς  τήν  πειρίπτωσιν  τοΟ  Χαναάν. 
Διότι  ούτε  βλέπαμεν  αύτόν  νά  ύπηρετή  ώς  δούλας  τούς 

άδελφούς  του,  οΰτε  βεβαίως  νά  άποδεικνύεται  ψευδής  ή 
κατάρα,  άλλά  νά  έκπληρώνωνται  είς  τούς  Γσβαιονίτας 
έκεΐνα,  τά  όποια  έπροφητεύθησαν  διά  τόν  Χαναάν.  Καί 
πράγματι  £  κείνο,  τό  όποιον  έλέχθη,  ή  το  προφητεία  μέ 

μορφήν  κατάρας. 
20  Α  ’ΑψοΟ  λοιπόν  ύπάρχουν  τόσον  ιμεγάλα  καί  τέ¬ 

τοιου  είδους  παραδείγματα,  τά  όποια  άποδεικνύουν  είς 

ή  μάς,  ότι  πολλά  άπό  έκεΐνα,  τά  όποια  έλέ^θησοιν,  άνα- 
φέρονται  μέν  είς  άλλους,  έκπληρώνονται  όμως  είς  άλ¬ 
λους,  καί  ότι  :μεταχειρ(ζοντσι  όνόματα  οί  προφήται,  τί 
τό  παράδοξον,  άν  καί  είς  τήν  προκειμένην  περίπτωσιν  ό 

προφήτης,  άφού  παραθέτει  τά  όνόματα  της  Ί  ουδαίας  καί 
της  Ιερουσαλήμ,  προλέγει  διά  τήν  Εκκλησίαν;  Διότι, 
έπειδή  ό  λόγος  του  άνεφέρετο  είς  άγνώμονας,  οί  όποιοι 

έφόνευον  προφήτας,  έκαιον  τά  βιβλία  καί  κατέστρεψιον 
έκ  θεμελίων  τά  θυσιαστήρια,  δικαιολογημένα  διετηρειτο 

«τό  κάλυμμα»  «.κατά  τήν  άνάγνωσιν  τής  Παλαιας  Διαθή¬ 

κης»,  κοΐίως  άναφέρει  ό  μακάριος  Παύλος,13  Έάν  £γνώ- ριζον  τήν  δύναμιν  Β  τής  περί  τού  Χριστού  προφητείας,  θά 

ήδύναντο  νά  έξαφανίσουν  τά  βιβλία.  Άφου  δέν  τόν  έοε- 

βάσθησαν,  όταν  ήτο  παρών  καί  έτελούσε  θοτύματα  καί  έ¬ 
διδε  πραγματικά  τεκμήρια  τής  δυνάμεώς  του  καί  τής 

συμφωνίας  και  της  άμονσίας  ·μέ  τόν  Πατέρα,  ούτε  άπε- 
σύρθησαν  άπό  κάθε  επίχείρησιν"  έναντίον  του,  μέχρις  δ- 
του  τόν  έ σταύρωσαν,  οό&όλως  βεβαίως  θά  έλυπσΰντο  έ- 

κείνους,  οί  όποιοι  ώμιλούσοτν  δι'  αύτόν,  τούς  όποιους  καί 
χωρίς  οτϋτάς  τάς  προφητείας  συνεχώς  τοΰς^  έλιθοβολοΰ- 
σαν.  Διά  τούτο  προς  χάριν  αύτου.τοΰ  προσώπου  συσκιά- 
ζουν  τάς  προφητείας  καί  χρησιμοποιούν  όνόματα  συγ¬ 
γενών  καί  γνωστών  των.  "'Οτι  βεβαίως  δέν  ώναφέρεται 

ό  λόγος  είς  τήν  'ϊουδαίαν  καί  τήν  Ιερουσαλήμ,  θά  τό 
γνωρίσωμεν  μέ  άκρίβειαν,  άν  φέρωμεν  είς  τό  μέσον  καί 

σχολιάσομε ν  κάθε  λέξιν  ίδιαίτ&ρα,  €  «"Οτι  κατά  τάς  έ- 
σχάτας  ήμέρας  θά  γίνη  έιμφανές  τό  δρος  τού  Κυρίου».15 

12.  Β'  Κμ.  3. 11. 

13.  ’Ησ.  2',  2. 
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Ποίροπήρησε  την  άκριβαλογίαν  τού  -προφήτου,  διότι  δέν 
Αναφέρει  μόνον  τά  γεγονότα,  Αλλά  προσδιορίζει  καί  τον 
χρόνον.  Διότι  έκεΐνο  τό  όποιον  λέγει  ό  Παύλος  μέ  τό 

«οτε  δέ  ήλθε  τό  πλήρωμα  τοΰ  χρόνου»11  καί,  είς  άλλο 
μέρος  πάλιν,  μέ  τό  «εις  οίκονομίοιν  τοΟ  πληρώματος  των 

καιρόν»,1 15  τοοιο  τό^  λέγει  ό  προφήτης  μέ  τό  <?κατά  τάς. 
έσχάτας  ήμέρας».  "Ορος  καλεΐ  τήν  Εκκλησίαν  καί  τό 
άκατανίκητον  των  δογμάτων.  Είς  αύτήν  συμβαίνει  πρά¬ 

γματι  δ, τι  καί  είς  τά  όρτμ  Καί  άν  Ακόμη  τά  προσβάλ¬ 
λουν  άν αριθμητοί  στρατιωται,  οί  όποιοι  τεντώνουν  τά 

τόξα,  ρίπτουν  δόρατα  καί  φέρουν  πολιορκητικάς  ιιηχα-· 
νώς,  είς  έκεΐνα  μεν  δέν  Θά  ή  μπορέσουν  νά  προξενήσουν 

οΟτε  τήν  ποφαμικράν  βλάβην,  αύτοί  δέ,  Αφού  άπολεσουν 
τήν  δόνοομίν  των,  I)  Θά  Αποχωρήσουν.  Τήν  ιδίαν  τύχην  εΐ- 
χον  δλοι  δσοι  έπολέαησαν  τήν  Εκκλησίαν.  Αυτήν  μέν 
δέν  κατώρθωσαν  νά  κλονίσουν,  οί  ίδιοι  όμως,  άφοΰ  Απώ- 

λεσαν  τήν  δύναμίν  των,  κατεντροπιάοθησαν.  'Ενώ  καπέ- 

φε,ρον  κτύπημα,  διελόοντο,  ένω  έρρίπτον  βέλη,  '^χανον 
τάς  δυνάμεις  των^  καί  ένω  έπσλε  μούσαν,  ενικωντο  άπό 
τούς  Ασθενείς.  Τούτο  είναι  παράξενος  τρόπος  νίκης  καί 

δυνατός  δ)^ι  είς  τούς  Ανθρώπους  Αλλά  μόνον  είς  τόν  Θε¬ 
όν.  Διότι  το  ΑξιοΘαάραστον  είς  τήν  Εκκλησίαν  είναι  οχι 
τό  ότι  ένίκησεν,  άλλα  τό  δτι  ένίκηαε  ύπό  τοιαύτας  προ¬ 
ϋποθέσεις.  Διότι,  Αν  καί  έπλήττετο,  έδιώκετο  καί  κατε- 
κόπτετο  άναριθμήτους  τρόπους,  δχι  μόνον  δέν  έσμι- 
κρύνετο,  Αλλά  Αντίθετα  έμεγάλωνε  καί  έκεΐνοι,  οί  όποιοι 
έτολμοϋσαν  νά  πρώξοον  αότά  κατεστρέφοντο  μόνον  άπό 

τήν  δυστυχίαν  του  Αντιπάλου,  Ε  "Ο, τι  Ακριβώς  κάανει  ό 
άοάμας  είς  τόν  σίδηρον,  δηλαδή  καί  μόνον  τό  κτύπημα 
έξσυθενώνει  τήν  δύναμιν  αύτου,  δ  όποιος  τό  δίδει,  καί  ο, τι 
κάμναυν  τά  κοπτερά  όργο^α  είς  έκείνους,  οί  όποιοι  τά 

κλωτσούν,  δηλαδή  αύτά  μέν  δέν  χάνουν  τήν  όξύτητα  με¬ 
τά  τό  λάκτισμα,  όμως  ματώνουν  τά  πόδια,  τά  όποια  τά 
κλωτσούν.  Διά  τούτο  λοιπόν  έκάλεαεν  όρος  τήν  Εκκλη¬ 
σίαν,  Έάν  όμως  δέν  δέχεται  6  Ιουδαίος  τήν  μεταφοράν, 
πάλιν  άς  έλεγχθη  άπό  τήν  ίδιαν  τήν  προφητείαν.  Διότι  ό  ί¬ 
διος  ό  προφήτης  είπεν  δτι  θά  βοσκήσουν  μαζί  ό  λύκος  καί 

τό  Αρνί1®  καί  οτι  θά  σφυρίξη  προσκαλών  μυίας  και  με- 

14.  Γα*.  4,  4. 

ΙιΥ  Έφ.  1,10. 
10.  \Η«.  11,  ΰχχΐ  Οό,  20. 
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λίσοας17  καί  δτι  θά^  στρέψη  κατά  των  Ιουδαίων  όρειητι- 
κόν  ποταμόν,  έπειδή  δεν  ηθελον  αύτοί  νά  έχουν  τό  ύδωρ 
τοΟ  Σιλωάμ.1"  21  Α  Έάν  'κανείς  δεχθή  αύτάς  τάς  ορά¬ 

σεις  κατά  γράμμα,  τό  περιε^άμενόν  τών^ είναι  πολύ  ακα- 
τανόητον.  Διά  νά  Αντιληφθωμεν  τό  πνεύμα  του,  πρέπει, 

Αφού  δεχθώμεν  έκεΐνα,  τα  όποϊα  σημαίνονται  Βι*  αύτών, 
νά  δώσω  μεν  κατ*  αυτόν  τόν  τρόπον  ποικιλίαν  είς  τήν  σει¬ 
ράν  των  νοημάτων.  Ποιον  νόημα  λοιπόν  έχουν  αύτα;  Μέ 
τούς  λύκους  καί  τά  Αρνιά  δηλώνει  τήν  θηριώδη  καί  τήν 

πραεΐαν  συρπεριφαράν  των  Ανθρώπων,  μέ  τάς  μυίας  τήν 
Αναίδειαν  των  Αιγυπτίων,  μέ  τόν  ποταμόν  τήν  Ορμητικό- 
τητα  της  βαρώαρικής  έκστροττείας,  καί  μέ  τό  ϋδωρ  τοΰ 

Σιλωά^τήν  πραότητα  καί  τήν  έπιείκειαν  τοΰ  τότε  Αρχσν- 
τος,  τοΰ  βασιλέως  τών  Ιουδαίων.  Κανείς  βεβαίως,  Ακό¬ 

μη  καί  ό  πιό  Ανόητος,  δέν  θά  μάς  φέρη  Αιπίρρησιν  δι'  αύ- τήν  τήν  έρμηνείαν.  Β  Διότι,  δπως  έδηλώθησαν  έκεΐνα  μέ 
άλλα  όνάυατα,  έτσι  ύπενοήθη  μέ  τήν  λέξιν  όρος  τό  στε¬ 
ρεόν,  τό  αμετάβλητον,  τό  ύψηλόν  καί  τό  άπόρθητον  τής 
Εκκλησίας.  Καί  διότι  καί  άλλος  προφήτης  παρομοιάζει 

μέ  δρος  έκείνους,  οί  όποιοι  έχουν  έμπιατοσύνην  είς  τόν 
Θεόν  καί  δεικνύει  τό  άκοπα γώνιστον  αύτών.  «Εμφανές». 
Τούτο  δέν  έχει  Ανάγκην  λογικής  έρμηνείας.  Μόνον  καί 

μόνον  αύτή  ή  έξωτε,ρική  έαφάνισις  τών  πραγμάτων  Εκ¬ 

πέμπει  πιο  Ισ^υ.ράν  άπό  την  σάλπιγγα  φωνήν  καί  δει¬ 
κνύει  τήν  περιοπτον  θέσιν  της  Εκκλησίας,  Διότι  οΰτε  δ 
ήλιος  οοτε  τό  οώς  του  είναι  τόσον  φωτεινά,  δσσν  είναι 

λαμπρά  τά  πράγματα  της  Εκκλησίας,  Διότι  «ό  οίκος 
του  θεού  εύρισκεται  εις  τάς  κορυφάς  τών  όρέω-ν».1® 

€  Πώς  θά  έρμήνευε  τούτο  ό  Ιουδαίος;  Διότι  δέν  εύ- 
ρίσκεται  δ  ναός  είς  τάς  κορυφάς  τών  όρέων  δμως  ή  δύ- 

ναμις  τής  Εκκλησίας  ήγγισε  τόν  ίδιον  τόν  ουρανόν.  Και 
δπως  ό  οΐκος,  ό  όποιος  εύρΙσκεται  είς  τάς  κορυφάς  τών 

όρέων  είναι  όρατός  άπ5  ολους,  κατά  τόν  ίδιον  τρόπον, 
καί  έτι  περισσότερον,  έγινε  κσί  αύτή  καταφάνε  ρσς  εις 
δλους  τούς  Ανθρώπους.  «Καί  θά  ύψωθη  έπάνω  Από  τά 

βουνά».80  Ό  προφήτης  ήρμήνευσεν  αύτσ  τό  ίδιον  πάλιν, 
τό  όποιον  ουδέποτε  συνέβη  είς  τόν  ναόν,  ούτε  όταν  έφαί- 
νετο  βτι  εύ,ρί  σκέτο  είς  'μεγίστην  Ακμήν.  Πώς  ή  το  δυνα* 

17.  ·Η=.  7, 18. 

18.  >ΤΓί.  8,  Λ- 7, 
1».  ΜΙο,  2,  2. 
20.  *1ΐ3.  2,  2. 
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τόν  νά  ουμβή  τούτο,  Αφού  πολλάκ  ις  περιεφρονεϊτο  και 
Από  τούς  Ισιους  τούς  Ί  ουδαίους  καί  κατεστρέφετο  έκ  θε¬ 
μελίων  Από  τούς  βαρβάρους;  Ο  Ή  δύναμις  όμως  της 

Εκκλησίας  κατεπολεμήθη  μέν  πιό  σφοδρά Από  έκεΐνον, 
καί  Ακόμη  περισσότερον.  ούδέποτε  όμως  ύπετάχθη  εις 

τάς  χεΐροες  των  έχθρων.  Αλλ*  έμεγαλύνετο  καί  4λαμπρύ- 
νέτο  Ιδιαίτερα  Απτό  τούς  πολεμίους.  Τότε  βεβαίως  ένε- 
φανίσθησαν  οΐ  δήμοι  των  μαρτύρων,  τότε  τα  πλήθη  των 

ομολογητών,  τότε  Απ&δεικνύαντο  αί  ψυχαί  -πιο  Αλύγ ιστοί 
Από  τόν  σίδηρον  καί  έλαμπον  καλύτερον  καί  Από  τά  ά¬ 
στρα.  Τά  μέν  σώματα  αυτών  κατεκόπτοντο,  τά  φρόνημα 

όμως  της  ψυχής  δέν  ένικδπο,  Αλλ’  ύπερίσχυε  καί  έλάμ- 
©ανε  τόν  στέφανον  της  νίκης,  Ποιος  είδε,  ποιος  ήκουσε, 
6τι  ό  φόνος  προσφέρει  στέφανον  καί  ότι  η  σφαγή  φέρει 

νίκην  Ε  καί  δτι  τότε  δοξάζεται  περισσότερον  τό  στρατό- 
πεδον,  όταν  φαίνεται  ότι  σφάζονται  περισσότεροι  στρα- 

τιώται  ύπό  των  έχθρων;  «Καί  θά  προστρέξουν  εις  αύτό  τό 
δρος  όλα  τό  Εθνη».”  Ένω  προχωρεί  εις  την  προφητείαν, 
γίνεται  π  ιό  σαφής  6  προφήτης,  ξεσκεπάζει  περισσότερον 

τόν  λόγον,  έκ  θέτει  ρέ  π  ιό  διαυγή  τρόπον  τήν  προφητεί¬ 
αν  καί^έ  μεγαλυτεραν  ακρίβειαν  άπαρ ράπτει  τά  στό- 
ματα  των  Ιουδαίων.  Δεν  θά  ήμπορέσουν  βεβαίως  νά  Α¬ 
ποδώσουν  εις  τόν  ναόν  τον  τό  νόημα  αύτου  τού  χωρίου, 

καί  &ν  Ακόμη  δείξουν  .με γάλον  βαθμόν  Αναισχυντίας.  Δι¬ 
ότι  είχεν  Απαγορευθή  καί  εΐχε  έμποδισθή  ιμέ  υπερβολι¬ 
κόν  τρόπον  ή  είσοδος  των  έθνικών  είς  τόν  ναόν.  Καί  δια- 
τί  Αναφέρω  μόνον  τήν  Απαγόρευσιν  τής  εΙσόδου  εις  τόν 
ναών,  Αφού  καί  εις  αύτούς  Ατίηγόρευεν  Απειλητικώτατα 

ό  νόμος  τήν  συνοτναστροφήν  ιμέ  τούς  έθνικούς  καί  Απαι¬ 

τούσε  δι'  αύτό  τό  παράπτωμα  τήν  πιά  αυστηρόν  ποινήν; 
22  Α  Ό  προφήτης  Άγναΐσς,  τούλ άπιστον,  έξήντλησεν  ό- 
λόκληρον  τήν  πρσφητείοιν  ,μέ  αύτό  το  θέμα,  με  τό  νΑ  κα- 
τηγορή,  να  Απειλή  καί  να  Απαιτή  εύθόνας  διά  τήν  παρά¬ 

νομον  σύνσοψιν  συγγένειας.  'Ό^ιως  τά  ίδικά  .μας  ήθη  δέν 
εΐναι  τέτοια.  Άλλ'  Ανευ  ούδενος  φόβου  ή  "Εκκλησία,  ά- 
φου  ήνοιξε  τάς  άγκάλας  της,  ύποδέχεται  καθημερινά  ·μέ 

απλωμένα  τά  ̂ έρια  δλα  τά  έθνη  της  οικουμένης.^ Πρά¬ 
γματι,  αύτήν  την  έντολήν  ελαβον  ώπά  τόν  μονογενή  υιόν 
τού  θεοϋ  οΐ  πρώτοι  διδάσκαλοι  των  δογμάτων,  εύθύς 

ώς  ήκουσαν  τόν  έξης  λόγον:  «Πσρευθέντες  μαθητεύσα- 

31.  Ί13.  2,  2. 

ίφ  ΚΡΗΜΝΕ  ΙΑ  ΚΙΧ  ΤΟ  Ν'  Η  Σ  ΑΊΑΝ  ΚΚΦ.  1Γ 

τε  πάντα  τά  έθνη». 55  Β  Παρατήρησε  μέ  τί  τρόπον  δχι  μό¬ 
νον  τήν  κλήσιν  των  έθνικων  ύπηνίχθη  ό  προφήτης.  Αλλά 

καί  την  πρόθυμον  ύπακοήν  των,  Διότι  δεν  είπε  δτι  ΘΑ 
όδηγηθοΰν,  Αλλά  «θά  προστρέξουν».  Τούτο  έδείκνυε  σσ: 

φέστερσν  άλλος  προφήτης  καί  Ελεγε*  «Καί  δέν  θά  διδά- 
ξη  ό  καθένας  τόν  συμπολίτην  του  καί  ό  καθένας  τόν  Α¬ 

δελφόν  του  καί  δέν  θά  εϊπη·  γνώρισε  τόν  Κύριον,  διότι 
όλοι  θά  με  γνωρίσουν,  Απο  τόν  πιό  ιμικρόν  ιυέχρι  τόν 
πιό  με  γάλον  ϊ.ϊ!  Διότι  εις  τήν  πε  ρίπτω  σι  ν  τών  Ιουδαίων 

Ακόμη  καί  ή  τάξις  της  δημιουργίας  άνετρέπετο.  Καί  συγ- χρόνως  ύφίσταντο  συνεχείς  άπειλαί,  τιμωρίαι  διάρκειας, 
θαύματα  τό  Ενα  κατόπιν  τοΟ  άλλου,  φυγαί  προφητών, 

φόβος  νσμοθέτου,  άπειλαί  πολέμου,  έφοδοι  βαρβάρων,  € 
θεόσταλτοι  όργαί  καί  ού.ρανόπεμτιτοι  κολάσεις.  Παρά 
ταΰτα  παρέμενον  άκληροί  καί  Αλύγιστοι,  έπειδή  ε!χον 

άκαμπτον  τράχηλον  καί  Αναίσθητον  καρδίο^,  καθώς  Ε- 
λεγεν  ό  Στέφανος.11  Εις  τούς  εθνικούς  δμως  ήρκεσε  και 
μόνον  τά  άκουσμα  τοϋ  Απλού  λόγου  καί  Αμέσως  προσέ- 
τρεξαν  όλοι.  Πράγμα  τό  όποιον  ύπηνίττετο  καί  ό  Δαυίδ 

καί  έλεγε-  «Λαός,  τόν  όποιον  δέν  έ γνώρισα,  ΰπεδουλώ- 
θη  εις  έμέ».2Γ*  θοτψΑζω  μάλιστα  τον  τρόπον  τής  ύπα- 
κοής  προσέθετε-  «όταν  ήκουσε  τήν  φήμην  μου,  Εγινεν  ύ- 

πήκοός  μου».ϊ?  Τά  ίδιο  φανερώνει  μέ  πιό  αίνιγμοιτικόν 
τρόπον  καί  ό  Ιακώβ  και  λέγει*  «θα  δένη  τον  όνον  άπό 

την  άμπελον  καί  τό  "πουλάρι”  Από  τήν  ψαλίδα  της  Αμπέ¬ 
λου».”  Ποιος  Αλήθεια  είδε  «πουλάρι»  νά  είναι  δε  μόνον 
μέ  τήν  φολίδα  του  κλήματος νά  εύρίσκεται  έντάς  τής 
Αμπέλου  καί  νά  μή  καταστρέφω  τόν  καρπόν;  Είς  μέν  τά 
άλογα  ζφα  ούδείς  βεβαίως  παρετήρησε  τούτο,  είς  τούς 

Ανθρώπους  όμως  έπραγμοτοποιήθη  μέ  μεγάλην  Ακρί¬ βειαν.  Διότι  οι  Ιουδαίοι,  άν  καί  έδέθησαν  μέ  Αμέτρητα 

δεσμά,  «συνέτριψαν  τόν  ζυγόν».1 **  Εθρουσαν  τά  δεσμά, καθώς  λέγει  ο  προφήτης.  Οι  εθνικοί  όμως,  έπειδή  δέν 
έδεσμεύθησαν  μέ  καμμίαν  τέτοιου  είδους  Αναγκαιότητα, 
ύπήκουσαν  μέ  προθυμίαν,  ώσάν  τό  δεμένον  μέ  ψαλίδα 

29.  Ηατέ  28,  19- 

28.  Ίε?.  98.  ,94. 
91.  ΙΙ^ς.  7,  Μ, 

95.  «Ρ*λμ.  17.  44. 25.  »*λ«.  17,  45, 
37.  Γ*ν,  19,  11. 'ΐΐ.  Ίϊρ,  5,  5- 
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κλήματος  «πουλάει»,  καί  5έν  προσέ&αλλον  καμμίαν  άπό 
τας  έντολάς,  άλλά  παρέστησαν  δεικνύοντας  μεγάλη  ν  ύ- 
πακοήν.  «Καί  θά  πζοστρέζουν  Εθνη  πολλά  καί  θά  ειπουν: 
Εμπρός,  άς  άναβώμεν  εις  τό  όρος  τσΰ  Κυρίου  καί  εϊς 

τάν  οίκον  του  θεού  Ιακώβ*.29  Ε  Παρατήρησε  άνθρώ- 
ποιις  νά  σύρουν  τον  χορόν,  νά  πανηγυρίζουν,  νά  παρα¬ 
κινώ  δ  Ενας  τόν  άλλον  καί  νά  γίνονται  δλοι  διδάσκαλοι. 

Καί  δεν  σπεύδει  ·μόνον  Ενα  ή  δύο  η  τρία  Εθνη,  άλλά  πολ- 
λά.  Διότι  «θά  προατρέξουν»,  λέγει,  «λαοί  πολλοί»  καί 

άπό  διαφόρους  χώρας.  Τούτο  ουδέποτε  συνέβη  εϊς  τούς. 

Ιουδαίους.  "Ομως  καί  άν  προσήλθον  μερικοί,  23  Α  δη¬ 
λαδή  ολίγοι  προσήλυτοι,  αύτοί  προσηλθον  μετά  άπό  πολ- 

λάς  φροντίδας  καί  ουδέποτε  ώνομώσθησαν  Εθνη,  άλλά 
προσήλυτοι.  Πράγματι  ό  προφήτης  λέγει,  δτι  «θά  προσ- 

έλθουν  προσήλυτοι  εϊς  σέ»  καί  θά  είναι  δούλοι  σου.·"1  Ε¬ 
άν  έπιμένη  εις  τήν  μεταφοράν  ό  προφήτης  μέ  τό  νά  κα¬ 
λή  τήν  Έκκλήσίαν  ορος  καί  οίκον  του  θεοϋ  Ιακώβ,  μή 
άκορήστς.  Διότι,  όπως  άνέφερον  προηγουμένως,  άλλοτε 
μεν  άνοίγει  δλίγον  τήν  προφητείαν,  άλλοτε  δέ  τήν  κα¬ 
λύπτει  Πράττει  τά  πρώτον  μέν,  διά  νά  δώση  εύκαιρίαν 
είς  τούς  πιο  συνετούς  νά  κατανοήσουν  τά  λεγάμενα,  τό 

δεύτερον  δέ.  διά  νά  συγκρατήση  τήν  άτακτο  ν  όρμήν  των 
άγνωμόνων.  Καί  Ετσι  παντού  δίδει  ποικιλίαν  εϊς  τον  λό¬ 

γον. Β  Μή  θορυβηθής,  άχαπητέ,  έπειδή  εΐπεν  «οίκος  τοΰ 

θεοΰ  Ιακώβ»,  διότι  ό  μονογενής  Υιός  του  θεοϋ  ή  το  Θε¬ 
ός  του  Ίακώδ.  Διότι  αύτός  και  τόν  νόμον  Εδωκε  καί  έ- 

τέλεσεν  δλα  τά  Θαύματα,  τά  όπσΐα  είχον  σχέσιν  ·μέ  αυ¬ 

τούς.  Τοΰτο  -ήμπορεί  κανείς  νά  ίδη  ιδιαίτερα  εϊς  αύτήν· 
τήν  Παλαιόν  Διαθήκην,  άφοΰ  μεταξύ  των  Ιουδαίων  δεν 
γίνεται  λόγος  διά  τήν  Καινήν  Διαθήκην.  Ό  Ιερεμίας 

λοιπόν  λέγει-  «θά  συνάψω»  μαζί  σας  «νέαν  διαθήκην», 
«δχι  σάν  τήν  διαθήκην,  τήν  όποιαν  συνήψα  μέ  τούς  πα¬ 
τέρας  σας»,*1  Μέ  αύτόν  τόν  τρόπον  δεικνύει  δτι  καί  των 
δύο  νόμων  ή  το  ό  ίδιος  6  νομοθέτης.  Διά  νά  δηλώση  μά¬ 
λιστα,  ότι  ό  ίδιος  τούς  άπήλλαξεν  άπό  τό  δεσμά  τής  αι¬ 

γυπτιακής  δουλείας,  ποοσέθεσεν-  «όταν,  άφοΰ  τούς  Επια- 

σα  άπό  τό  χέρι,  τούς  έξήναγον  άπό  τήν  Αίγυπτον».19  Ο’ 

59.  Ήο.  2,  8. 
80.  Ήα.  64,  16. 

31.  *Ιβ?.  38,  81  -  8έ?. 32.  Ίϊρ.  38,  82. 
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Έάν  δέ  τούς  έξήγαγε  αύτός,  όπωσδήποχε  έτέλεσε  ό  ί¬ 
διος  8λα  τά  θαύματα,  τά  όποια  Ιλαοον  χώραν  εις  την 

Αίγυπτον  καί  ·ηην  Ερημον.  «Καί  θά  ιαάς  άναγγείλη  τήν 
όδόν  του  καί  θά  βαοίσωμεν  έπάνω  εις  αύτήν» .“  Βλέπεις, 
δτι  ζητουν  νά  εί^ρουν  κάποιον  άλλον  νόμον;  Διότι  είναι 
σύνηθες  νά  καλή  ή  Γ ραφή  όδόν  τάς  έντολάς  του  θεού. 
Έάν  άνεφέρετοό  προφήτης  εϊς  τήν  προηγουμένην  Δια¬ 
θήκην,  δεν  θά  Ελεγε  «θά  μας  άναγγείλη»,  διότι  αΰτη 
ήτο  φανερά  καί  σαφής  καί  γνωστή  εϊς  ολους.  Καί  δτι 
δεν  λέγομεν  αύτά  κατά  σοφιστικόν  τρόπον,  είναι  Επαρ¬ 
κείς  οί  λόγοι  τού  προφήτου  νά  πεϊσουν  καί  τούς  πλέον 
άναιδείς.  Διότι,  έπειδή  Έμνημόνευσεν  άπλώς  τήν  οδόν,  ά- 
ναφέρει  καί  τό  είδος  τής  όδου  καί  δίδει  πολλά  χαρακτη¬ 

ριστικά  γνωρίσματα  αύτής.  Συνέχισε  λοιπόν  καί  είπε" 
<Διότι  άπό  τό  όρος  της  Σιών  θά  έξέλθη  νόμος  καί  άπό 

τήν  Ιερουσαλήμ  λόγος  Κυρίου»/*  β  Εις  αυτούς  τούς  λό¬ 
γους^  καί  άν  άκόμη  συμπεριφερθοΰν  άναιδέστατα  οί  Ι¬ 
ουδαίοι,  δέν  θά  ή  μπορέσουν  νά  άνοίξουν  τό  στόμα.  Διό¬ 
τι,  καί  άπό  τόν  τοπον,  καί  άπό  τόν  χρόνον,  καί  άπό  τούς 
άποδέκτας  του  νότιου,  καί  άπό  τόν  μετοαομικόν  χαρα¬ 

κτήρα  των  πραγμάτων,  καί  άπό  8λα,  είναι' εύκολο  ν  νά άντιληψθή  κανείς,  δτι  αύτά  Εχουν  λεχθή  διά  τήν  Καινήν 

Διαθήκην.  Καί  κατ'  άρχάς  φαίνεται  τοΰτο  άπό  τόν  τό¬ 
πον,  δηλαδή  τό  όρος  Σιών.  Διότι  ό  υωσαϊκός  νόμος  έδό- 
θτ^  εις  τούς  προγόνους  των  εις  τό  ορος  Σινα.  Διαπί  λοι¬ 
πόν  λέγει  έδω  «άπό  τό  όρος  της  Σιών»  ;  Καί  δεν  περιω- 

ρίσθη  μόνον  εις  αύτό,  άλλά  προσέθεσε  καί  τόν  χρόνον. 
Διότι  δέν  είπε  ότι  έξ,ήλθε  νόμος,  άλλά  δτι  «θά  έξέλθη 
νόμος»,  τό  όποιον  βεβαίως  ή  το  μελλοντικόν  γεγονός  κώ 

δέν  είχε  πραγματοποίησή  μέχρι  τήν  στιγμήν  έκείνην.  Ε 

*’Οταν  Ελεγεν  αύτά  ό  προφήτης,  άο*  ένός  μέν  ό  νόμος 
τής  Παλαιός  εΐχε  δοθή  πρίν  άπό  πολλά  Ετη|  άφ’  Ετέρου 
δέ  ώ  νόμος  τής  Καινής  Ιπρόκειτο  νά  δοθή  μετά  άπό  άκό¬ 

μη  περισσότερα  Ετη.,  Διά  τοϋτο^δέν  εΐπεν  έξήλθεν.  άλλά 
«θά  έξέλθτ)*,  δηλαοή,  μετά  ταυτα.  Καί  πάλιν  καταφεύ¬ 
γει  είς  τόν  ίδιον  τόπον  καί  λέγευ  «καί  άπό  τήν  Ιερου¬ 

σαλήμ  λόγος  Κυρίου».*  Έδω  μάς  παραθέτει  μέ  άκρί- δειοτν  τό  χαρακτηριστικόν  γνώρισμα  της  Καινής  Διαθή- 

88.  «Ββ.  2.8. 
84.  *Ξο.  2,  8. 

86.  Ή?.  2,  8. 
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κης.  Διότι  6^  Κύριος  ένομοθετοΰσε  τάς  ύψηλάς  καί  αύρα¬ 
ν  Ιούς  έντολάς,  ένώ  άλλοτε  μέν  έκάθητο  εις  τό  όρος,  άλ¬ 
λοτε  δέ  διέτριβεν  είς  τήν  Ιερουσαλήμ-  Άφοΰ  άνέψερε 
λοιπόν  καί  τόν  τόπον  καί  τόν  χρόνον,  προσθέτει  καί  έ- 

κείνους,  οί  όποιοι  πρόκειται  νά  τόν  όποδεχθοΰν.  24  α  "Ε¬ 
τσι  άποφράττει^κατά  πάντα  τρόπον  τά  στόματα  των  άν- 
τιλεγόντων,  Ποιοι  είναι  λοιπόν  έ κείνοι,  οί  οποίοι  θά  τόν 

ύποδεχθοΰν;  Μήπως  δ  έδραϊκός  λαός  καί  οί  Ιουδαίοι; 

Κατ*  ούδένα  τρόπον.  Άλλ’  οΐ  έθνικοί.  Διά  τούτο  καί  προ¬ 
σέθεσε·  «Καί  θά  κρίντ]  μεταξύ  των  έΘνών».Μ  Τούτο  είναι 

κατ’  4ξοχ·ήν  χαρακτηριστικόν  του  νόμου,  δηλαδή  τά  νά 
δικάζη  αυτούς,  οί  όποιοι  έναντιώνονται  εις  αύτόν.  "Ομως 
γίνεται  σαφές  άπό  τά  γεγονότα,  δτι  ό  λόγος  δέν  άναφέ- 
ρεται  είς  τήν  Παλαιόν  Διαθήκην,  Διότι  οΰτε  τά  σάββα  - 
τα  έορτάζσμεν,  οΰτε  τήν  περιτομήν,  ούτε  τάς  έορτάς 
των,  ούτε  κάτι  άλλο  άπό  τά  παλαιά  έδέχθημεν,  Διότι 
ύπηκούσαμεν  είς  τούς  λόγους  τοΟ  Παύλου  «δτι,  έάν  πε- 

ριτέμνεοθε,  ό  Χριστός  τίποτε  δέν  θά  οάς  ώφελήση»"7  καί 

«φυλάττετε  τάς  ήμ£ρας  έκείνας  της  έβδομάδος,'  τάς  ό¬ 
ποιας  φυλάττουν  καί  οί  'Εβραΐοι,  καί  τάς  έορτάς  έκά- 
στου  μηνός  και  τάς  έορτασίμους  έποχάς  καί  τάς  έορτάς 
των  ετών.  Β  Φοβοΰυαι  μήπως  μόπαια  I  κόπιασα  διά 

σάς».^  *  Από  τοΟτο  γίνεται  σαφές,  δτι  ό  λόγος  «θά  κρίνη μεταξύ  των  έθνών»  ώναφερεται  είς  τήν  Καινήν  Διοιθήκην, 

καθώς  καί  6  Παύλος  λέγει-  «κατά  τήν  ήμέ,ραν  πού  Θά 

κζΙνη  ή  Θεάς  τάς  άποκρύφους  πράξεις  τών  ανθρώπων».** 
Πώς  θά  κρίνη ;  Είπέ  είς  εμέ.  Κατά  τήν  Παλαιάν  Διοθή¬ 

κην;  Κατ’  ου&ενα  τρόπον,  άλλά  «σύμφωνα  μέ  τό  εύαγ- 
γελιόν  μου».4®  Παρατηρείς,  δτι  εΐναι  μέν  διαφορετικοί  αί 
έκφράσεις,  όμως  τά  νοήματα  των  παρουσιάζουν  συμφω¬ 

νίαν;  Ό  μέν  Ήσαΐας  λέγει*  «Θά  κρίνη  μεταξύ  των  έ¬ 

θνών»,  δ  δέ  Παΰλος'  «Θά  κρίνη  σύμφωνα  μέ  τό  εύσγγέ- 
λιόν  μου».  «Καί  Θά  έλέγξη  πολύν  λαόν»,41  δηλαδή  έκεί- 
νους,  οί  όποιοι  πολεμούν  καί  παραβαίνουν  τό  εύαγγέλ ι¬ 

όν.  Τούτο  έδήλωσε  καί  δ  Χριστός  καί  είπε-  «Δέν  Θά  σας 

κρίνω  έγώ,  άλλ’  δ  λόγος,  τόν  όποιον  έλάλησα,  €  έκεΐνος 

3Γ>.  ·Πί.  3,  4. 
87.  Γαλ.  5,  2. 

08,  Γαλ.  4,10-11. 
39.  Ρ··ι»μ.  2,  1ί>. 
4(1.  Ριλ·ι.  2,  1β. 

11.  ΊΙς.  2,4. 
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Θά  σας  κρίνη  *■.“  «Καί  θά  μετατρέψουν  τάς  φονικάς  μα- 
χαίρας  των  είς  άροτρα  καί  τά  πολεμικά  δόρατά  των  είς 
ειρηνικά  άρέποαα.  Καί  δέν  θά  έγείρουν  τά  έθνη  τάς  φο¬ 
νικάς  των  μαχαίρας  τό  ένα  κατά  του  άλλου  καί  δέν  θά 
μανθάνουν  πλέον  οι  λοοοί  πώς  νά  πολεμή  6  £νας  κατά 

του  άλλου» .**  Δέν  περιωρίσθη  δ  προφήτης  μόνον  εις  τά 
προηγούμενα  σηιμεΐα.  Διότι  6  πλούτος  της  άλη θείας  εί¬ 
ναι  πολύ  μεγάλος.  Διά  τουαο  δίδει  καί  άλλο  χαρακτηρι¬ 
στικόν  γνώρισμα  τών  χρόνων  της  Καινής  Διαθήκης,  τό 

όποιον  έξέπεμπε  τήν  λαμψιν  του  είς  όλοκληρον  τήν  οι¬ 
κουμένην.  Ποιο  εΐναι  τούτο;  Ή  ειρήνη  καί  ή  καταργη- 
σις  τών  πσλειιων.  "Οταν  θά  γίνουν  αυτά,  λέγει,  θά  ύπάρ- 

χη  τόση  μεγάλη  τάξις  εις  τήν  οικουμένην,  ώστε  νά  μετα- τρέπωνται  εις  γεωργικά  έργαλεια  καί  αύτά  άκόμη  τά 

πολεμικά  δπλα.  Ό  Δέν  θά  ήδύνατο  βεβαίως  νά  ίσχυρι- 

σθή  κανείς,  δτι  έπραγ, ματοπο  ιήθη  τούτο  κατά  τούς  χρό¬ 
νους  τών  5 Ιουδαίων  Μάλλον  συνεβησαν  άκριβώς  τά  άν- 

τίθετα.  Πράγματι,  καθ*  ύλην  τήν  διάρκειαν  του  βίου  των ούδέποτε  έπαυσαν  νά  πολεμούν  καί  νά  πόλε  μουντοί,  έ- 

πειδή  οί  ένθροί  καί  άπό  μακ,ρινάς  καί  άπό  κοντινάς  χώ¬ 
ρας  επετίθεντο  άδιάκοπα  εναντίον  αύτών.  Ακόμη  καί  οϊ 
προηγούμενοι  κάτοικοι  της  Παλαιστίνης  έδημιούρνησαν 
πολλάκις  εις  αύτούς  δυσα ρέστους  καταστάσεις  και  τούς 
ήπείλησανμέ  πλή,ρη  έξαφανισμόν. 

Καί  ταυτα  μέν  δεικνύει  σαφώς  ή  Ιστορία  τών  Βασι¬ 

λειών,44  άφου  όλόκληρος  ύφαίνεται  μέ  πολέμους.  Δεικνύ¬ 
ουν  ταυτα  έπίσης  δλσι  οί  πρβψήται,  μέ  τό  νά  άπαγγέλ- 
λουν  Ε  αύτά  τά  γεγονότα  καί  πρίν  ή  πραγματοποιηθούν 

νά  τά  προλέγουν,  Καί  άπό  τήν  ήμέραν,  δύναται  κανείς 

νά  είπη,  κατά^τήν  όποιαν  άπηλλαγησαν  άπό  τόν  τυραν¬ νικόν  ζυγόν  τών  Αίγ υπτίων,  εζησαν  συνεχώς  καί  χωρίς 

διακοπήν  έντός  πολέμων.  Αλλά  τώρα  δέν  Εχουν  Ετσι  τά 

πράγματα.  Αντίθετα,  είς  τήν  οικουμένην  βεοσιλεύει  άδιά- 
κσπη  ειρήνη.  Έάν  παρά  ταυτα  διεξάγονται  ώρισμένοι 
πό?^μοι,  αύτοί  δέν  δμοιάζουν  μέ  τούς  προηγουμένους, 
Διότι  τότε  συνεκρούοντο  καί  πόλεις  μέ  πόλεις  καί  χώραι 

μέ  χώρας  καί  λαοί  μέ  λαούς,  καί  £να:  έθνος  διεχωρίζετο 

είς  πολλά  τμήμοαα.  25  Α  "Οταν  διαβάση  κανείς  τά  βι- 

42.  *Ι(ι»1ν.  12,  47  -  4δ. 13.  *Ηα.  2,  4. 

44,  Ό  ά-,ΐκ'φίρ&'ιζι  εί;  τ4  βιβλία  τ0ν 
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■βλ[<χ  του  Ιησού  του  Ναυή  καί  των  Κριτών,  θά  γνωρίση 
πόσους  πολέμους  έδέχθη  τότε  εις  σύντομον  χρονικόν  διά- 
στη^α  ή  Παλαιστίνη,  Καί  δέν  ή  το  τούτο  μόνον  τά  φοβε¬ 
ρόν,  Αλλά  καί  τά  &τι  διέταξεν  6  νόμος  να  φέρουν  «λοι 
δπλα:  καί  τό  ότι  ούδείς  ΑπηλλάσοΕτο  άπό  αύτήν  τήν  ύ- 
πηρεσί-αν.  Καί  δέν  Ισχυεν  ούτος  6  νόμος  μόνον  είς  τούς 

’  Ιουδαίους,  άλλα  καί  είς  όλόκληρον  τήν  οικουμένην. 
Αφού,  βεβαίως,  καί  ρήτορες  καί  φιλόσοφοι,  οί  όποιοι  δεν 

.  είχον  τίποτε  άλλο  παρά  τό  άχειρίδωτον  ένδυμα,  «τοΛ4 
έκηρύσσετο  πόλεμος,  καί  Ασπίδα  μετεχει ρίζοντο  καί  έ- 
λάμβανσν^μέρος  εις  τάς  .μάχας.  Ό  Σωκράτης,  Β  λοιπόν, 
ό  υιός  τοϋ  Χωφρον(σκ<χ>,  ό  όποιος  διέπρεψεν  Ιδιαίτερα 

•μεταξύ  των  ̂ Αθηναίων  ιμέ  τήν  Αδιαφορίαν  του  διά  τά 
κοινά  και  την  φιλοσοφίαν  του,  έλαβε  μέρος  εις  μάνας 
καί  άπαξ  καί  δίς.  Καί  6  πρώτος  μεταξύ  των  Αθηναίων 
ρητόρων,  ό  Δημοσθένης,  έγκατέλειψε  πολλάκις  τό  βήμα 
διά  νά  μεταβή  εις  τά  πεδία  των  μοιχών.  Έάν  δέ  ούδείς 
νόμος  εΐχεν  εξαιρέσει  τούς  ρήτορας  καί  τούς  φιλοσό¬ 
φους  Από  τά  πολεμικά  καθήκοντα,  μόλις  καί  μετά  δίας 
θά  Απήλαυσε  κάποιος  άλλος  πολίτης  του  δήμου  αύτήν 
τήν  Απαλλαγήν  άπό  τάς  στρατιωτικας  υποχρεώσεις.  Ού* 

•δεις  ό^ως  θά  ήδύνατο  νά  Ιδη  νά  συμδαίνη  τώρα  κάτι 
άπό  αυτά.  Διότι,  έπειδή  έλαμψεν  ό  ήλιος  της  δικαιοσύ¬ 
νης,  αί  πόλεις,  οί  λαοί  καί  δλα  τά  έθνη  τόσον  πολύ  Απέ- 
χουν  άπό  του  νά  ζοΰν  έντός  τοιοΰτων  κινδύνων,  ώστε  δέν 

γνωρίζουν  νά  μεταχειριζωνται  κάτι  άπό  τά  πολεμικά  ό¬ 

πλα,^  άλλώ,  Αφού  κατοικούν  έντός  των  πόλεων  καί  των 
τειχών.  £  πληροφορούνται  άπό  μακράν  τά  γεγονότα  τού 
πολέμου  καί  όλος  ό  λαός  ζή  έλεόθερος  καί  Απηλλαχμέ- 
νος  άπό  αύτήν  τήν  σκληροτάτην  ύπηρεσίαν.  Έάν  Καί  τώ¬ 
ρα,  πιθανώς,  γίνονται  πόλεμοι,  αύτοί  διεξάγονται  εις 

κάποιαν  μακρινόν  μέρος  καί  προς  τά  σύνορα  του  ρωμαϊ¬ 
κού  κράτους  καί  6χ·ι  «πως  προηγουμένως  είς  τάς  πό¬ 
λεις  καί  τάς  χώρας.  Διότι  τότε  μέν,  καθώς  ειπον  προη¬ 
γουμένως,  Ακόμη  καί  είς  ενα  έθνος  έλάμβανον  χώραν 
συνεχώς  Αναρίθμητοι  έπαναστάσεις  καί  πολυπρόσωποι 
πόλεμοι,  τώρα  δέ  δαην  γην  βλέπει  ό  ήλιος  άπό  τον  Τί¬ 
γρην  ποταμόν  μέχρι  τάς  βρεττανικάς  νήσους,  ολη  αύτή 

ή  γη,  καί  μαζί  μέ  αύτήν  ή  Λιβύη,  ή  Αίγυπτος  καί  τό  έ¬ 
θνος  των  Πσλαίστινών,  ιμαλλον  όλόκληρον  τό  τμήμα,  τό 
όποιον  εύρίσκεται  1)  ύπό  τήν  ρωμαϊκήν  εξουσίαν,  ζή  ει¬ 
ρηνικά.  Γνωρίζετε  δέ,  «τι  αί  πόλεις  αδται  Απολαμβάνουν 

ίΛ 

κάθε  είδους  Ασφάλεια,  Αφού  μανθάνουν  τούς  πολέμους 
μόνον  δι  άκοης.  Ήδύνατο  βεβαίως  ό  Χριστός  καί  τά  λεί· 
φανα  του  πολέμου  νά  καταλύση,  άλλ'  έπέτρεψε  \ά  6- πάρχουν  αί  έπιδρομαί  των  βαρβάρων  ώς  Αφορμή  κά¬ 
ποιου  σωφρονισμού  διά  τούς  όκνηρούς  καί  δι’  έκείνους οι  όποιοι  γίνονται  άπό  τήν  ειρήνην  μαλθακότεροι.  Καί  ό 
προφήτης  βεβαίως  είς  έκείνους,  οί  όποιοι  ήδύναντο  νά κατανοήσουν  εύκρινώς,  ύπηνΕχθη  τούτο,  τό  όποιαν  Ανέ- 
φερον  προηγουμένως,  δηλαδή  τό  «τι  δέν  γίνονται  ποτέ πλέον  συχναί  έπαναστάσεις.  Διότι  δέν  είπεν,  «τι  δέν  θά 

υπάρχη  παντελώς  πόλεμος.  *Αλλά  τί;  «Δέν  θά  έγείρουν τά  εθιη  τάς  φονικάς  των  μαχαίροος  τό  Ενα  κοαά  τοϋ  άλ- 
Λου». ^Προσέθεσε  μάλιστα  καί  τήν  έλευθερίαν  των  λαών 
καί  είπε·  Ε  «δεν  θά  μανθάνουν  πλέον  οί  λαοί  πώς  νά  πο- λεμη  ό  ένας  κατά  τοϋ  άλλου »,  πλήν  όλίγων,  δηλαδή  των 
στρατιωτών,  οί  όποιοι  είναι  ώρισμένοι  διά  τούτα.  «Καί 

9  I  1^-1  Λ  Λ,Χ  _ _ ~»Τ  /  λ  η 

ττατήσ 

1  'νν’  τ,υν  ι  αοωο».·-  Λφου  συ- 
νε πλήρωσε  τήν  προφητείαν  διό  τήν  Εκκλησίαν,  μεταβαί¬ νει  πάλιν  είς  τήν  ̂ ιστορίαν,  ώσάν  νά  συνεχίζη  πάλιν  τόν 
λόγον  ·μέ  τά  Ακόλουθα.  26  Α  Διότι  ύπαρχε ι’  είς  αύτούς τοιαυτη  συνήθεια,  νά  έπισκιόιζουν  δηλαδή  τήν  προφητεί- 
αν  δχι_  μόνον  με  τήν  Ασάφειαν  των  λόγων.  Αλλά  καί  μέ 
τό  σχήμα  τής  άκολουθίας.  Διά  τούτο  βεβαίως  δέν  συμ- πληρωνει  τόν  λόγον,  Αλλά  γράφει  ώσάν  νά  σύρη  μιό 
Αλυσίδα  με  πολλούς  κρίκους.,  Μέ  αύτόν  τόν  τρόπον  πά- 
λιν  μεταβαίνει  είς  τήν  νουθεσίαν  τών  Ιουδαίων  καί  λέ¬ 
γει  «Καί  τώρα,  ίρραηλιτικέ  λοεέ,  Απόγονο*  τού  1  Ιακώβ, 
Ας  περ ιπ ατή σωμεν  εις  τό  φώς  τοΰ  Κυρίου»,1 19  δηλαδή  είς τάς  άντολάς  του,  είς  τόν  νόμον  του.  Διότι  «ή  έντολή  τοΰ 

3"  εϊν?ινλ?^νοΑς  Κ·ΐι  *α1  Κα1  έλεγχος  καί παιδεία»/7  Καί  ό  Δαυίδ  πάλιν  λέγει-  «Ή  έντολή  του  Κυ- ρίου  Ακτινοβολεί  είς  με  γαλήν  Απόστασιν  καί  φωτίζει  ό- 
φθαλμους  Ανθρώπων»·*8  Β  καί  «Λύχνος  είς  τά  διαβήμοτά μου  είναι  ό  νόμος ̂ σου  καί  φώς  είς  τάς  όδούς  τού  βίου μου».  Καί  παντού  θά  ηδύποτο  νά  παρατηρήση  κανείς, 

ΊΓ».  Ίΐα.  ?,  5-6. 
Ί<>.  Ί|·τ.  2.  Γ». 
■17.  11*;..  15,  η. 
■1Η.  ηγλ,ι.  18,  0, 
ιι>.  4·ηαμ.  ιι»,  μ®. 
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δτι  Ιτσι  καλείται  ό  νόμος.  Μέ  τό  αύτό  πνεύμα  καί  ό  Παύ¬ 

λος  λέγει-  «Καί  έχεις  διό:  τόν  έαυτόν  σου  τήν  όλσζονι- 

κήν  πεποίθησιν,  δτι  είσαι  όδηγός  των  τυφλών,  ψώς  Εκεί¬ 
νων,  αΐ  όποιοι  εύρί σκόντα ι  είς  τό  σκότος  της  ΛγνοΙας, 

-παιδαγωγός  των  Ανοήτων».*®  Διότι  δέν  όδηγούν  αί  Ακτι- 

νες  του  ήλιου  τόσον  καλό  τούς  όφθαλμούς  του  σώματός 

μας,  ί5οον  αΐ  έντολαί  τού  νόμου  κσταφωτίζουν  τά  μάτια 
της  ι}Α>χής-  ,  .  .  .  .  ^  . 

Έκάλεσε  λοιπόν  ό  προφήτης  τας  εντολας  φως,  επει¬ 

δή  δεικνύει,  ότι  αδται  μας  Ανταμείβουν  καί  πριν  Από  τήν 

Ανταπόδοσιν  καί  πρίν  Από  τήν  Αμοιβήν,  κοτά  την  διάρ¬ 

κειαν  δηλαδή  αύτής  ταύτης  της  τη  ρήσεως  τού  νόμου.  Δι¬ 

ότι,  βπως  ό  όφθαλαός  Αποκτφ  κατα  τήν  διάρκειαν  του 

φωτισμού  τήν  ικανότητα  νό  διακρίνη  τά  Αντικείμενά,  
έ¬ 

τσι  καί  ή  ψυχή  Αποκομίζει  μεγίστους  καρπούς.  καθ  
ον 

χρόνον  πείθεται  είς  τον  νόμον,  €  Καθορίζεται,  Απαλλάσ¬ 

σεται  Από  τήν  κακίαν  καί  Ανέρχεται  πρός  τήν  Ιδίαν  τήν 

Αρετήν.  Κατ’  Αντίστροφον  τρόπον··,  οί  παραβάται  του  
νο¬ 

μού  τιμωρούνται  καί  πρίν  Από  τήν  κόλασιν,  κατά  τήν  
δι¬ 

άρκειαν  αϋτης  τούτης  τής  παραβάσεως.  ΖοΟν  πιό  
Ελεει¬ 

νό  Από  έκείνσυς,  οί  όττοίοι  εύρίσκονται  είς  τό  σκοτος,  εί¬ 

ναι  γεμάτοι  Από  φόβον  καί  τρόμον  καί  πονηρΑν  συνείδη- 

σιν  και  «ιμέρα:  μεσημέρι»  φοβούνται  καί  τρέμουν  όλους 

τούς  Ανθρώπους,  καί  4 κείνους,  οί  όποιοι  γνωρίζουν  τός 

•πράξεις  των,  καί  εκείνους,  οι  όποιοι  τάς  Αγνοούν  παν¬ 

τελώς.  «'Ο  θεός  έγκατέλειψε  τόν  λαόν  του,  τούς  Απογό¬ 

νους  τού  Ιακώβ»"  Δηλαδή  τόν  έγκατέλειψε,  τόν  Αφη¬ 

σε,  τόν  ποφέδλεψε,  τόν  έγύμνωσεν  Από  τήν  πιρόνοιάν  ταυ. 

Μετά  ταΰτα,  Αφού  έσκόρπισε  τόν  φόβον  είς  τας  ψύχος 

των,  Αναφέρει  καί  τήν  αιτίαν  της  έγκαταλείψεως,  ώστε 

νά  έπανορθώσουν  Ι>  αύτοί  τά  σφάλματά  των.  Ποια,  λοι¬ 

πόν,  είναι  ή  αίτια;  Τούς  έγκατέλειψε ν  ό  θεός,  «διότι  ή 

χώρα  των  είναι  πλήρης  μαντειών,  ως  είναι  ή  ̂ώρα  των 

Αλλοφύλων*.68  Προηγουμένως  τούς  κατηγορούσε  οι  Α¬ 

πατας,  διά  φιλαργυρίαν  καί  &Γ  έγκατάλειψιν  της  
προ- 

στασίας  των  χηρών-  Τώρα  τούς  κατηγορεί  διά  πονηρός 

δοξασίας  καί  ύπολείμματα  Ασεβείας,  τά  όποια  τους  
πα¬ 

ρασύρουν  όλίγον  κατ*  όλίγον  είς  τήν  λατρείαν  των  ψευ¬ 

30.  Ροιμ..  5,  19-20. 
31.  Ή*.  3,  6 
&.  Ήο.  2,  6. 

δών  θεών.  Μετά  τούτα,  έλέγχων  αύτσύς  αυστηρά,  δέν 

είπεν,  δτι  Ασχολούνται  Απλώς  μέ  τός  μαντείας,  Αλλά  δτι. 

«ή  χώρα  των  είναι  πλήρης  μαντειών*.  Ηύξήθη  πάλιν,  λέ¬ 

γει,  ύπερβολικά  ή  κοικία  των.  "Οπως  προηγουμένως  έ¬ λεγε  «Λαός*,  όχι  Απλώς  Αμαρτωλός,  Αλλά  Ε  «πλήρης 

Αμαρτιών»,  έτσι  καί  έδώ  λέγει  «είναι  πλήρης  μαντειών*. 

Μετά  ταΰτα  Επιτείνω  ν  πάλιν  τόν  έλεγχον  προαέθεσεν  τό 

•όπως  ήτο  κατ’  Αρχάς».”  «Κατ’  Αρχάς» ;  Πότε ;  Οταν 

δέν  είχον  γνωρίσει  τόν  θεόν,  όταν  δέν  ειχον  λάβει  νό¬ 

μον,  δταν  δέν  είχον  γευ&η  τάς  ευεργεσίας  του,  όταν  διέ- 

τριβον  ιμέ  τά  έθνη.  Τούτο  βεβαίως  ή  το  Αξιόν  έσχάτπς  κα¬ 

ταδίκης,  τό  δτι  δηλαδή  τώρα,  ιμετά  Από  τόσην  πρόνοιαν 

καί  Επιμέλειαν,  δέν  ζαυν  καθόλου  καλύτερον  Από  έ κεί¬ 

νους,  οί  όποιοι  δέν  Εχουν  Απολαύσει  τίποτε  Από  αυτά. 

Καί  δέν  έσταμάτησεν  έδώ,  Αλλά  καταπτοών  οώτούς  προ¬ σέθεσε  πάλιν·  27  Α  «ώς  είναι  ή  χώρα  τών  Αλλοφύλων*. 

Μέ  αύτήν  τήν  σύγκρισιν  άμνει  πιό  έντονον  τήν  κατη¬ 

γορίαν,  Αύτόν  τόν  τρόπον  χιγκρίσεως  συνήθιζε  νά  κά- 

υνη  συνέχεια  καί  ό  Παύλος-  "Οπως  δταν  λέγη·  «Δέν  
θέ¬ 

λω,  Αδελφοί,  νά  έχετε  σείς  Λγνοκχν  διά  τούς  Αποθαμέ¬ 

νους,  διά  νά  μή  λυπήσθε,  καθώς  λυπούνται  καί  οί  
λοιποί, 

οί  όποιοι  δέν  έχουν  Ελπίδα  Αναοτάσεως».64  Καί  πάλιν  
λέ¬ 

γει  ό  ίδιος·  «Πρέπει  νά  γνωρίζη  Εκαστος  Από  σας  νά 

ο.  Αλλά  προσέθεσε  καί  είπε  «καθώς  είναι  οί  έθνικ
οί  που 

>έν  γνωρίζουν  τόν  θεόν*. 64  Συνήθως  ούτος  ό  λόγος
  κεν- 

:ρίζρι  Ακόμη  καί  Εκείνους,  οί  όποιοι  Εχουν  
πέσει  είς 

ι α  βάθος  ολιγωρίας.  Β  Έάν  έπικρίνωνται  
δι’  αυτα  οί  I- 

κΛσϊοι,  ποιος  συγγνώμης  θά  τύχωμεν  ήμεϊς,  ποιας
  Απο¬ 

λογίας,  οί  όποιοι,  μετά  Από  χάσην  ιμεγαλην  χ
άριν  καί 

Ιίτιερίγραπτον  τιμήν  καί  τάς  Αθανάτους  Ελπί
δας,  κατα- 

τίπτομεν  ψυχικά  είς  τήν  Ιδίαν  μέ  Εκείνους  π
νευματικήν 

τενίαν ;  Διότι,  Ακόμη  καί  σήμερον,  υπάρχουν  
πολλοί,  σι 

..α., _ ...  τλΓ,  ινντνιπ ιλτοτ  τουτου  καί  κα 

Η.  Ήο.  2,  β. 
Μ.  Α'  0*ο.  4.  18- 

».  Α'Βμ.  4,  4-β. Μ.  Α'  θκο.  4,  ό. 
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βρχονται  εις  σύγκρουσή  <μέ  τό  Θέλημα  τού  θεού,  Απο¬ 
λαμβάνουν  περιττάς  λυπας  καί  ού&εμίον  προσπάθειαν 
καταβάλλουν  διά  τήν  Αρετήν.  Ό  διάβολος  δηλαδή  μέ  β- 
λοι^τά  μέσα  έπιδιώκει  νά  πείση  τούς  άφελεστέρους  διά 
τούτο,  άτι  δέν  έζαρτ&ται  Από  αύτούς  ή  Αρετή  καί  Λ  κα- 
Μα,  ε  καί  στι  δέν  έχουν  τίμηθη  ,μέ  ώρισμένην  έλευθερίαν 
της  βουλήσεως.  Μέ  αύτόν  τόν  τρόπον  &έλε.  νά  έπιτύχη αυτά  τά  δυο  τά  αισχρότατα,  καί  νά  έκμηδενίση  δηλαδή 
τους  πιθανούς  ύπέρ  τής  Αρετής  μόχθους  Ί$αΙ  νά  Λφαιρέ- 
σπ  <Χηά  αυτούς  τό  μέγιστον  δωρσν  της  έλευθερίας-  “Αλ- 
λοχε  μέ  μαντείας,  άλλοτε  μέ  έμβολα,  άλλοτε  μέ.  τήν 
φόλας  ιν  ηυερών,  άλλοτε  ιμέ  τό  πονηρόν  δόγμα  τής  μοίρας, 
άλλοτε  ιμέ  άλλα  πολλά  τεχνάσματα  είσήγάγεν  είς  τόν βίον  το  φοβερόν  νόσημα  καί  έκαμνε  άνω  ■  κάτω  τά  πάν* 
τα  Διά  τούτο  λοιπόν  καί  6  προφήτης  έζετόζευσε  σφο- 
δράς  κατηγορίας,  ώστε  ν£  ζερρι&όη  τελείως  τό  πά· 
θος.  «Καί  εγβννή&ησαν  Απή  αύτούς  πολλά  Αλλόφυλα  τέ¬ 

κνα».*7  
” 

-  ?  Τί  σ,Καί'*1  ̂   «τέκνα  Αλλόφυλα»;  Επειδή  πολύ 
εύκολα  μετέβαλλον  γνώμην  καί  Αζηπατώντα,  είχε  τεθή 
ν>όμος  είς  αύτούς  άπό  τόν  θεόν,  νά  μή  έρχωνται  είς  έπι- 
κοινωνίαν  μέ  κανένα  Από  τούς  ύπολοίπους  Ανθρώπους, 
ώστε  να  ιΐιή  γίνουν  σί  τοιαΟται  συγγΑνειαι  άφορμή  άτκ~ 
δείας  πρός  τόν  θεόν.  Επειδή  βχι  μόνον  δέν  ήσαν  είς  ΘΑ* 
σιν  νά  διορθώσουν  άλλους,  Αλλά  άχάμη  καί  τόν  βλά- 
βην^ή  όποια  προήρχετο  Ατό  τούς  άλλους,  δέν  ήδύναντο 
νά  αποκρούσουν,  Αψοΰ  τούς  Δχύρωσε  μέ  τόν  νόμον  καί 
τους  Απε  μάκρυνε  ν  άπό  τάς  έπυμιζίας  μέ  τους  ύπολοί¬ 
πους,  κατ  Ιδίαν  τούς  διέπλαττε  καί  τούς  διηύθυνε.  Διότι 
έπρεπε  νά  ήτο  εύχαριστημένος,  κόΑ  άν  άκόμη  κατηυθύ- 
νοντο  τοιουτοτρόπως,  μέ  τό  νά  δυνηθοΟν  Ε  νά  διατηρή¬ 
σουν  τόν  τρόπον  ζωής,  ό  όποιος  εΐχε  δαθή  είς  αύτούς  Από 
τόν  θςόν.  ΆΧλ’  δπως  παρέβαινον  τάς  άλλος  έντολάς, έτσι,  -.οιπόν,  Αφού  περιεφρόνησαν  καί  ταύτην,  συνήψαν 
χώμους  μέ  τούς  γειτονικούς  λαούς,  καί  άψοΰ  έλαβον 
νυμφας  Από  τούς  Μωαβίτας,  Από  τούς  Άμιμανήτας  3«  Λ 
καί  Από  άλλα  άθεα  έθνη  καί  Αφού  ΑπεδΙνοντο  εύχαρί- 
στως  καί  τά  άλλα  είδη  τών  σχέσεων,  έλάμβανσν  διδα¬ 
σκάλους  της  πονηρίας  καί  κ-ατέστρεφν  τήν  καθαρότητα 
της  ύψηλής  καταγωγής  των.  Τούτο,  λοιπόν,  μαζί  μέ  τΑ 

άλλα  ψέγει  ό  πιροφήτης.  «Διότι  έγέμισεν  ή  χώρα  των», 
λέγει,  «Από  άργυρον  καί  χρυσόν  καί  Αμέτρητοι  ήσαν  οί 
θησαυροί  των.  Επίσης  έγέμισεν  ή  χώρα  των  Από  ίππους 

καί  Αμέτρητος  ήτο  ό  Αριθμός  τών  Αρμάτων  των*.18  Καί 
τί  είδους  μομφή  είναι  τούτο,  ίσως  ΘΑ  ήδύνατο  νά  εΐπη 

κανείς,  ή  κατοχή  χρημάτων  καί  ή  Ατιόκτησις  Ιππων  και 
μάλιστα  είς  τήν  έποχήν  έκείνην,  όταν  δέν  υπήρχε  προσε¬ 

κτική  Αναζήτησις  της  Αληθείας;  Τί  θά  ήδυνάμεθσ  νά  ά* 
πσντήσωμεν;  *Ότι  δέν  κατέκρινε  ^ήν  χρήσιν,  Αλλά  τήν 
κακήν  πρόθεσίν  των.  Β  Διότι,  βπως,  δταν  λέγη  «Αλλοί- 
μονσν  είς  τούς  Ισχύοντας»,  δέν  κατηγορεί  _τήν  έζουσίαν, 

Αλλ’  έ κείνους,  οί  όποιοι  κ Αμνουν  κακήν  χρήσιν  της  Απου¬ 
σίας,  έτσι  βεβαίως  καί  έδω  δέν  τούς  καταδικάζει,  έπει- 
δή  είχον  Αποκτήσει  χρήματα,  Αλλά  έπειδή,  άν  καί  εΤχον 
ιίς  την  διάθεσίν  των  άφθονα  Αγαθά,  συνεκΑντρωνον  πε¬ 

ρισσότερα  Από  δσα  έχρειάζοντο.  «ΟΙ  θησαυροί  των»,  λέ¬ 
γει,  «ήσαν  Αμέτρητοι».  Καί  βχι  μόνον  διά  τοΰτο,  Αλλά 
καί  έπειδή,  ύπερήφανοι  διά  τά  πλούτη  καί  τήν  δύναμιν 

τού  Ιππικού,  όλίγον  κατ'  όλίγον  Απεμακρύνοντο  Από  τήν 
όδόν,  ή  όποια  Αστηρίζετο  εις  τήν  έλπί&α  πρός  τόν  θεόν, 
πράγμα  τό  όποιον  έτόνιζεν  είς  αύτούς  ό  προφήτης  καί 

είς  άλλο  σημεΐον'  «Άλλοίμονσν  είς  έκείνους,  οί  όποιοι 
Αχούν  πεποί&ησιν  είς  τάς  δυνάμεις  των  €  καί  ύπερηφα- 

νΐύονται  διά  τό  πλήθος  τών  θησαυρών  των».**  Καί  πάλιν 
ιίς  άλλο  μέρος  λέγει-  «Δέν  σώζεται  ό  βασιλεύς  μέ  με- 
γΑλπν  δύναμιν  καί  δέν  θά  σωθή  ό  γίγας  μέ  τό  πλήθος 

τής  Ισχύος  του»,*6  Καί  είς  άλλον  πάλιν  ψαλμόν  λέγει· 
«Δέν  θά  δείζη  τήν  εύοκ>έσκειάν  του  ό  Κύριος  είς  τήν  δύ- 
ναμιν  του  ιππικού  καί  οέν  διάκειται  εύμενώς  είς  τάς  κνή- 
μας  του  Ανδρός.  Ό  Κύριος  δεικνύει  τήν  εύαρέσκειάν  του 

είς  έ  κείνους,  οί  όποιοι  τόν  φοβούνται  ».Λ  «Καί  έγέμισεν  ή 

χώρα  των  μέ  βδελύγματα  τών.δργων  των  χείρον  τω\' 
κα(  προσεκύνησαν  έκεΐνα,  τά  όποια  κατεσκευασαν  οί  δά¬ 
κτυλοί  των».4”  Ωσάν  σοφός  Ιατρός  Αναφέρει  ό  προφήτης 
τήν  αίτιον  καί  τήν  πηγην  τού  νοσήματος.  Ο  Πράγματι, 
Ανφ  Ιπρόκβιτο  νά  κατακρίνη  τήν  Ασέβειάν  των,  άνέφερε 

κοτ'  Αρχάς  τάς  Αφορμάς  τής  Α<Λενείας,  δηλαδή  τήν  φι- 

(Λ.  Ή».  $,  7. 

Μ).  Φίλμ.  48,  1. 
60.  Ψαλμ.  69,  16. 

«I.  Φαλμ.  146,  10. 
βϊ,  Ήα.  9,  8. 

57,  Η3.  5,  6. 



ΕΡΜΗΝΕΙΑ  ΚΙΣ  ΤΟΝ  ΗΣΑ'Ι’ΑΝ  ΝΚΦ.  Β' 
ΙΰΑΝΝΟΓ  ΧΡΓϋΟΪΤΟΜΟΓ  100 

λαργυρίαν,  τήν  Ιλλειψιν  στοργής  πρός  τούς  Αδυνάτους 
καί  τούς  παρανόμους  μικτούς  γάμου ς,  δηλών,  δτι  άπό 

τό  σηυεϊον  τούτο  όλίγον  κατ’  όλίγον  άνετράΐιηοαν,  έπε¬ 
σαν  εις  τό  βάραθρον  της  άπωλείας  καί  προσεκύνησαν 
τά  είδωλα.  Μετά  ταΰτα,  περιπαίζων  τήν  θρησκείαν  των, 
προσέθεσε  *τών  έργων  των  χειρών  των».  Τι  άλλο  άλή- 
&έια  θά  ήτο  άξιον  περισσοτέρου  γέλωτος  παρά  ή  στι¬ 

γμή,  κατά  τήν  όποίαν  δ  άνθρωπος  παρουσιάζεται  ώς  δη¬ 
μιουργός  του  θεού;  Βδέλυγμα  ή  Γραφή  συλ'ήθως  καλεΐ 
τά  είδωλα.  Κατά  συνέπειαν  και  «βδέλυγμα  έρημώσεως» 
όνομάζεται  ό  άνδριάς,  6  όποιος  είχε  στηθή  είς  τόν  χώ¬ 
ρον  τού  ναού.  Διότι  λέγει  6  προφήτης,  «δταν  Ιδήτε  τό 

βδέλυγμα  της  έρη<μώσεως  \ά  στέκεται  είς  άγιον  τόπσν' 
6  άναγνώοτης  Λς  τό  νοιώση  καί  άς  λάβη  τά  μέτρμ  του».” 

Ε  “Αφού  τους  άπεμάκρυνεν  άττό  τόν-  φόβον  και  τόν  σεβα¬ 
σμόν  τον  αισθητών  αντικειμένων,  άπηγόρευσεν  είς  αύ- 

τοΰς  νά  κατασκευάσουν  οίονδήποτε  εΐδωλον41  καί  έκ άλε¬ 

σε  τούτο  βδέλυγμα.  "Ετσι  άπό  μακράν  τούς  άναχαιτί- 
ζει  εις  τήν  πορείοιν  των  πρός  τήν  άσεβειαν.  Διότι  τό  νά 
βδελύττεται  κανείς  κάτι  είναι  δμοΐον  ιμέ  τό  νά  μίση  κα¬ 

νείς  όπερβολικά  κάτι  ώς  άκώθαρτον  καί  κατηραμένον. 
Βδέλυγμα:,  λοιπόν,  εις  τήν  Γραφήν  όνσμάζεται  το  άντικεί- 
αενον,  τό  όποιον  είναι  άςιον  μίσους  καί  άττοστροφής.  Κά¬ 
θε  εΐδωλον  είναι  τοιοΰτον.  «Καί  προσεκύνησοιν  έκεϊνα.  τά 
όποια  κατε σκεύασαν  οί  δάκτυλοί  των.  Καί  Ιοκυψεν  ένώ- 
πιον  αύτών  ό  άνθρωπος  καί  τά  προσεκύνησε  καί  έταπει- 

νώθη  ό  άνήρ».*1  Α  Διότι,  όπως  έξυψώνει  ή  προσκύνη- 
σις  τού  θεού,  έτσι  ταπεινώνει  καί  ύποβιβάζει  ή  προσκό- 
νησις  έκείνων.  Αλήθεια,  τί  πιό  έζευτελιστικόν  ύπάρνει 
άπό  τόν  άνθρωπον,  ό  όποιος  έχει  έκπέσει  της  σωτηρίας 

του,  έχει  καταστήσει  έχθρόν  του  τόν  θεόν  τού  σύμπαν- 
τος,  προσκυνεί  τά  άψυχα  και  λατρεύει  τούς  λίθους;  Δι¬ 

ότι  6  θεός  μέν  μας  ώδήχ^σεν  είς  τόσον  μεγάλην  τιμήν, 
ώστε  νά  μάς  κοπαστήση  ύψηλοτέρους  καί  άκό  τούς  ου¬ 
ρανούς,  ό  διάβολος  όμως  έπεδίωςε  ιμέ  ζήλον  νά  καταβι- 
βάση  είς  τόσον  ταπεινήν  θέσιν  έχε  (νους,  οΐ  όποιοι  έπεί- 
θοντο  είς  αύτόν,  ώστε  νά  τούς  κάμνη  περισσότερον  άδια- 

65.  Ματβ.  24,  15.  Ό  50χγγίλι:;·:ή;  Μιτθαΐο;  ιτ^ιπίμπϋ  εις  -ί,ν 
ηρο^-ήτην  Δανιήλ  (9,  27). 

64  Πρβλ-  'Εξ.  30,  2  Μ. 
».  Ή«.  2,8  -9. 

φόρους  καί  άπό  τά  Αναίσθητα.  Διά  τούτο  λοιπόν  λέγει 

ό  προφήτης  «Έταπεινώθη  ό  άνήρ».  ΤΗιο  άρκετή  βεβαί¬ 
ως  καί  μόνον  αυτή  ή  κατηγορία  νά  άπομακρύνη  τόν  σώ· 
φρονα  από  χό  νόσημα.  Επειδή  όμως  πολλοί  άπό  τούς 

Ανθρώπους  δέν  φοβούνται  τόσον-  τας  άμαρτίας  όσον  τάς 

τιμωρίας,  Β  προσέθεσε  καί  τήν  τιμωρίαν  καί  είπε-  «Δέν 
θά  τούς  άφήσω  άτιμωρήιτους* .“  Δέν  0ά  τούς  συγχωρή¬ 
σω,  λέγει,  δέν  θά  τούς  αφήσω,  δέν  θά  τούς  παραβλέψω, 
άλλά  θά  άταιτήσω  δικαιοσύνην  καί  εύθύνας  διά  τά  σφάλ¬ 
ματα,  τά  όποια  διεπράχθησαν.  «Καί  τώρα  είσέλθετε  βΐς 

τάς  πέτρας  καί  κρυφθητε  είς  τήν  γην  πρό  της  φοβέρας 

παρουσίας  τού  Κυρίου»."  ’Αφου  έσκωψεν  όρκετά  τήν 
μωρίαν  έκείνων,  οΐ  όποιοι  έλάτρευον  τά  είδωλα,  καί  ά- 
φου  έδειξε  άπό  τόν  τρόπον  τής  δημιουργίας  των  είδώλων 
καί  τήν  άσυναισθησίαν  έκείνων  καί  τήν  άδυναμίαν  των 
είδώλων,  συνεχίζει  τόν  άγώνα  ένοτντίον  αυτών  πάλιν  μέ 

λογικά  ίτηχειρήματα.  Συγχρόνως  έμπιστε ύεται  τόν  έ¬ 
λεγχον  των  λεγομένων  είς  τήν  πείραν  τών  πραγμάτων 
Λέγει  λοιπόν:  ΤΗτο  Αρκετό  6Γ  έμέ  αύτό  τό  Ιδιο,  €  δτι 

δηλαδή  ό  ιεπράχθησαν  αύτά  άπό  τούς  άνθρώπους,  νά 

διίζη  τήν  μωρίαν  έκείνων,  οί  όποιοι  είχον  άπατηθή.  Ε¬ 
πειδή  δμως  είναι  ναρκωμένοι  άπό  τήν  άσέβειαν,  όπως 
Ακριβώς  θά  ήοαι-  άπό  τήν  ιμέθην,  καί  έχουν  γίνει  άνάπη- 
ροι  διά  τά  φανερά  καί  σαφή  πράγματα,  τοιαΰτα  κακά 
6ά  συμβοΰν  είς  τήν  πόλιν,  ώστε  νά  διδάξουν  άκόμτι  καί 
τούς  πλέον  άναισθήτους,  πόσον  μεγάλη  είναι  ή  άσθένειά 
των  καί  πόσον  μεγάλη  ή  δύναμις  τού  θεού. 

Διά  τούτο,  λοιπόν,  προτού  νά  κάμη  λόγον  διά  τόν 

πόλεμον,  Αναφέρει  τάς  συνέπειας  του.  καί  τούς  διατάσ- 
□κι  νά  είσέλθουν  είς  πέτρας  καί  νά  κρυφθούν  κάτω  άπό 

αύττήν  τήν  γην,  όχι  διά  νά  κάμουν  τούτο,  Αλλά  διά  νά 
μάθουν  πόσον  άιναόφορος  θά  είναι  τότε  ή  όργή,  ή  όποία 

βά  άποσταλή  άπό  τόν  θεόν.  Β -Διότι  λέ^ει  «κρυφθήτε  εις 

τήν  γήν  πρό*  τής  φοβέρας  παρουσίας  τού  Κυρίου  καί  πρό 
τής  λαιίπρότητος  τής  Ισχύος  του,  _δταν  άνα στηθή  νά 
θραύση  τήν  γήν*.^  Δέν  είπεν  άπλώς  «πρό  της  Ισχύος 
του»,  αλλά  «πρό  τής  λαμπρότητος  τής  Ισχύος  του».  Δι¬ 
ότι  τοιαΰτα  είναι  τά  κατορθώματά  του,  τοιαΰτα  τά  τρό- 

Ίΐί.  2,  9- 

Η3.  2,  II). 

'ϋι.  2.  10. 
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τγολοτ,  Εχουν  δηλαδή  μεγάλην  καθαρότητα  καί  λοομπρό- 
τητα.  Είς  τό  οημεϊσν  τούτο,  μού  φαίνεται,  6 τι  ύπονοεϊ  τήν 

νίχτ)ν  κατά  τήν  βασιλείαν  τού  Έζεκίου.  Γήν  χαλί*  τό< 
■πιληθος  των  Ανθρώπων,  θραύσιν  τήν  κατάπτωσιν  καί  ά 
νάστασιν  αύτού  τήν  έξοδον  πρός  βοήθειαν."  'Αφοΰ  καί  ό 
Δαυίδ  κατά  -παρόμοιον  τρόπον  λέγει  «"Ας  έγερβη  ό  θε¬ 
ός  καί  οί  Εχθροί  του  θά  διασκορπιστούν*  Ε  Κα\  -πάλιν 
«Έγέρθητι,  θεέ,  καί  Εφάρμοσε  Τήν  δικαίαν  σοο  κρίσιν 

εΙς  τήν  γην*. 71  Έτσι  χαρακτηρίζει  .μέ  Ανθρώπινα  πρά- 
γματα^καί  οχήματα  τάς  ένεργείας  τοΰ  θεοί  «Οί  όφθαλ- 
μοί  του  Κυρίου  είναι  υψηλοί,  ένω  ό  άνθρωπος  είναι  μη¬ 
δαμινός».”  Μετά  ταύτα,  διά  νά  μή  δείξη  τότε  κανείς  άπό 
τοϋς  άκροατάς  δυσπιστίαν  πρός  τά  λεγάμενα  (διότι  διά 
πολλούς  Ανθρώπους  έ  κείνο,  τό  όποιον  έπρόκειτο  νά  συμ- 
βη,  ή  το  κάτι  τό  άνέλπιστσν  καί  άνώτερον  κάθε  προσδο¬ 
κίας)  1  προσέφυγεν  είς  τήν  δύνομιν  έχείνου,  ό  όποιας  έ- 
νεργεί,  καί  είς  τήν  μηδαϋινότητα  έκείνων,  οί  όποιοι  πά¬ 

σχουν.  Διότι,  λέγει,  δεν  υπάρχει  τίποτε  πιό  ύψηλόν  άπό 
τόν  θεόν  καί  τίποτε  πιό  μηδαμινόν  άπό  τούς  Ανθρώπους. 

50  Α  Λοιπόν,  μή  άπορης,  πώς  θά  δυνηθη  &  μέγας  ούτος 
καί  Ισχυρός  θεάς  νά  ταπείνωση  τόσον  πολύ  διά  μιας 
τούς  μηδαμινούς  Ανθρώπους.  Καεί  πολύ  όρθά  είπεν  «οί 
όφθαλμοί  τού  Κυρίου  είναι  ύψηλοί».  Δέν  είπεν  ή  δύνα¬ 

μή  άλλ’  «οί  όφθαλμοί  τοΟ  Κυρίου»,  διότι  καί  μόνον  τό 
βλέμμα  του  είναι  Ικανόν  νά  συντρίψη  κάθε  τι,  τό  όποιον 
Εναντιώνεται  πρός  τό  θέληυώ  του,  Γούτο  βεβαίως  έλεγε 

καί  ό  Δαυίδ  εις  διάφορον  άπό  τούς  προηγου μένους  ψαλ- 
μόν  μέ  τό  «Εκείνος,  ό  όποιος  ρίπτει  ενα  βλέμμα  εις  τήν 
γήν  καί  τήν  κάμνει  νά  τρέμη*.”  Καί  άλλος  πάλιν  προ¬ 
φήτης  μέ  τό  «θά  ρίψω  εΰμενές  τό  βλέμμα  μου  καί  θά 
ίχω  τήν  δόναμιν  νά  τόν  σώσω».”  «Διά  τούτο  κατ’  έκεί- 
νήν  τόν  ή  μέραν  πάν  Ανθρώπινον  μεγαλεΐον  6ά  ταπείνω¬ 

ση  καί  μόνον  ό  Κύριος  ύψωθίμ  ”  Η  Διότι,  δταν  έγι- 
νεν  ή  Απίστευτος  νικτι  καί  τά  λαμπρά  καί  θαυμαστό  Ε- 
κείνα  τρόπαιο;  καί  οι  δαίμονες  χοτησχύιθη-σαν,  καί  τά 
είδωλα  έξηυτελίσθησστν,  καί  οί  ψευ6οπροφήται  άπεστο- 

6θ.  Πρίλ.  Β'  κιφ.  92  χ*\  Ήρ.  νΐϊ,  3» 
70.  Φ«λμ.  67,  5. 

?1,  Φαλμ.  81,  8. 
72.  Έα,  2.  11. 
78.  ΙΓβιλμ.  108, 
74.  11,  4. 
75.  =Η9.  2,  11. 

μ  ώθησαν,  καί  τό-τυραννικόν  καθεστώςτών  βαρβάρων  κα- 
τελύθη  καί  κάθε  στόμα,  τό  όποιον  έοτρέφετο  κατά  τοΰ 
θεού,  άπεφράγη.  Διά  τούτο  λέγει  «και  μόνον  ό  Κύριος 
θά  ύψωθή».  ΟύδεΙς,  λοιπόν,  θά  ύπάρχτ],  6  όποίος  θά  προ 

βάλη  άντιρρήσειςκαί  θά  άμφιβάλη  διά  τήν  δύναμιν  τού 
θεού,  Αφού  η  άπόδειξις  έγινε  τόσον  σσφεστάτη  μέ  τά 

ίδια  τά  γεγονότα.  Διότι  ή  θεία  φύσις  κοτέχει  άδιάλει- 
πτα  αύτήν  τήν  ύψηλήν  κοα  τιαητικήν  θέσιν,  Αφού  ουδέ¬ 
ποτε  Ελαβε  κάποιαν  Αρχήν,  αλλά  πάντοτε  ύπήρχε.  Τό 

ύψούσθαι  βμως  Αναφέρεται  είς  τήν  διάνο  ιο^  τών  «Ανθρώ¬ 
πων,  δταν  εκείνοι,  οί  όποιοι  Αντιλέγουν  καί  έναντιώνον- 
ταΐ  είς  τό  θέλημα  τού  θεού,  €  Αφού  πεισθοΰν  άπό  αύτήν 
τήν  άπόδειξιν  τών  πραγμάτων,  κάμψουν  τά  γόνατα  καί 
προσφέρουν  εις  τόν  θεόν  τήν  Αρμόςαυσαν  δοξολογίαν 

«Καί  θά  ταπεινωθούν,  διότι  Ερχεται  ήμέρα  Κυρίου  τοΰ 
Παντοκράτορας  Εναντίον  παντός  άλαζόνος  καί  υπερη φό¬ 
νου1  έναντίον  πασών  τών  κέδρων  τού  Λιβάνου,  τών  υψη¬ 
λών  καί  έπηρμένων,  καί  έναντίον  όλων  τών  δρυών  της 
Βασάν  καί  έναντίον  πάντων  τών  υψηλών  όρέων  [καί  ε¬ 

ναντίον  πάντων  των  υψηλών  βουνών]-  έναντίον  παντός 
ύψηλού  πύργου  καί  -έναντίον  παντός  υψηλού  τείχους·  έ¬ 
ναντίον  παντός  πλοίου  τής  θαλάσσης  καί  έναντίον  πόσης 
ύραιότητος  τών  πλοίων.  Καί  θά  ταπεινωθή  τό  ύψος  των 

Ανθρώπων  καί  μόνον  ό  θεός  θά  ύψωθη  κατ'  έχείνην  τήν 
^έρεη/*.7®  Τ-εΐχος  καί  κέδρον  καί  βαυνόν  Ώ  καί  δρΰν  ό- 
νομάζίΐ  έδώ  τούς  άρχοντας  καί  δεικνύει  μεταφορικά  μέ 
τό  ύψος  τών  δένδρων  τούτων  τήν  έξουσίαν  των,  Καί  όταν 

άνοοφέρη  πλ«χον  καί  πάσαν  «ίραιότητα  πλοίων,  ύπαινίσ- 
οεται  τούς  πιό  εύπάρους  άπό  αύτούς. 

Εκείνο,  τό  όποιον  έπιθυμεϊ  νά  εϊπη,  είναι  τό  έξής : 

"Οτι  κάθε  Ισχυρός,  κάθε  άρ^ων,  κάθε  στροπηγός,  κάθε 
κάτοχος  πλούτου,  όλόκληρας,  έν  ένί  λόγω,  ή  μεγαλο¬ 
πρέπεια  καί  ή  δυναμιτών  άνθρώπων  θά  έζαφανισθή  τό¬ 
τε  καί  θά  βιαλυθή  καί  τίποτε  δέν  θά  τούς  προφυλάξη, 

ώστε  νά  άποφύγουν  τήν  όργήν  του  θεού,  Ε  ούτε  ή  σω¬ 
ματική  δύνοομις,  ούτε  ή  πολεμική  πείρα,  ούτε  ή^  χρημα¬ 
τική  περιουσία,  ούτε  τά  άξιώμοπα,  ούτε  τό  πλήθος  του 

στρατού,  οΟτε  κάτι  άλλο  σχετικόν  μέ  αύτά.  11  Α  Μιημο- 

76.  *Ηβ_  2,  12  ·  17.  Ή  (ΐιίΛφρΛσι;  ιδΐ  Ο'  χαΐ  -ή  "χιίμινβν,  :ί  6ΐ«.;- 
ον  ηβψιχβέτ»!  &  Χριιαόβτβμο;,  Ιχοιίν  Αριαιιίνχί  ίιοιφορίς,  Ή  προοΉ/χΐ)  %%'. 

♦ΐ  Ϊιόρ8»3(ς  έχρίβησαν  ΑνχγκβΤαι,  ϊ«4:ι  ■*  δχάλιβ  χοϋ  πατρής,  ϊλοϊχ τιροίΜοβίτουν  ΐαιαύιην  δομήν  χοΒ  χιιμίνου. 
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ΕΡΜΗΝΚ1Α  Κ1Ϊ  ΤΟΝ  Η3ΑΤΑ3»  ΚΚΦ  »' νεύει  κέδρους  Λιβάνου  διά  τούς  έξης  λόγους;  *Ή  έπει- 
δη  τούτο  τό  δένδρον  ωρύεται  Ιδιαίτερα  είς  αυτόν  τόν  τό- 
Τίον  η  ίπειοή  θέλει  νά  δηλώση  δτι  τά  γεγονότα  είναι  έγ- 

γύς.  «'Ωραιότητα  των  -πλοίων»  καλεϊ  τήν  μεγαλοπρέ- τιειαν  τών  στρατηγών,  οΐ  όποιοι  περιβάλλονται  Από 
πλούτον,  δπλα  καί.  σωματοφύλακας.  Μοΰ  φαίνεται  όμως 
οτι  υπαινίσσεται  καί  τήν  .μακροχρόνιον  Αποδημίαν  των 
βαρβάρων.  «Κάί  θά  κρύψουν  ολα  τά  χειροποίητα  αύτών 
είδωλα,  θά  τά  φέρουν  είς  τά  σπήλαια  καί  είς  τάς  σχι- 
αμώς  τών  βράχων  καί  είς  τάς  όπάς  τής  γής  πρό  της  φο¬ 
βέρας  παρουσίας  τού  Κυρίου  καί  τής  λαμπρ£τητος  τής 
δυνάμεώς  του,  όταν  έγερση  νά  κοταστρέψη  την  χώραν»."” Τόσον  πολύ  θά  Αδυνατούν  οΐ  θεοί,  λέγει,  νά  προσφέρουν 
είς  αυτούς  κάποιαν  βοήθειοτν,  Β  Ωστε  θά  έχουν  Ανάγκην 
της  άνθρωπίνης  βοήθειας  καί  τόπων  Ασφαλείας  διά  νά 
μή  συλληφθουν  «πρό  τής  φοβέρας  παρουσίας  του  Κυρίου 
καί  της  λαμπρότητος  της  δυνάμεώς  του,  δταν  έγερθη  νά 
κατααςρέψπ  τήν  χώραν».  Μάλιστα,  διά  νά  μή  Αποδίδη 
κανείς  αότά  είς  τήν  έφοδον  των  βαρβάρων  καί  νά  ,μή  νο- 
μίξη  δτι  δ  φόβος  προέρχεται  Από  τήν  δύναμιν  έκείνων, 
επαναφέρει  τόν  λόγον  είς  τόν  θεόν  των  όλων  καί  λέγει, 
δτι  αύτός  είναι  στρατηγός  είς  αύτόν  τόν  πόλεμον  καί  ή 
δόναμίς  του  καταπλήσσει  έκείνσυς,  οί  όποιοι  περιήλθον 
εις  τόσον  με  γάλον  κίνδυνον,  καί  έκείνους,  οί  όποιοι  έτι- 

μωρήθησαν  διά  τά  Αμαρτήματα  πού  διεπράχθησαν  Από 
αύτούς.  «Κατά  τήν  ήμέραν  έ  κείνην  θά  πετάξη  μακράν  ό 
άνθρωπος  τά  Αργυρά  καί  τά  χ,ρυσά  Αγάλματα  των  θε¬ 
ών  του,  τά  όποια  κατεσκεύασε  διά  τόν  έαυτόν  του,  διά 
νά  προσκυνϊ)  τά  μάταια  καί  τάς  νυκτερίδας,  €  ώστε,  έ- 
λεύθερος  πλέον,  νά  είσέλθη  είς  τάς  στερεάς  πέτρας  καί 
είς  τάς  σχισμώς  τών  βράχων  πρό  της  φοβέρας  παρουσί 
ας  ταυ  Κυρίου  καί  της  λαμπρφτητος  της  δυνάμεώς  του, 
δταν  έγεσθη  νά  καταστρέφη  τήν  χώραν».14  Αρκετά  τούς 
περιέπαιξεν,  Αφού  δεικνύει  δτι  κρύπτονται  ,μαζί  μέ  τούς 
θεούς  των  καί  δτι  κατέρχονται  μέσα  είς  τήν  γην  καί  δτι 

77.  Ήα  2,  18  -19. 

78.  Ήί.  2,  20-21.  Τά  -ά  άΐΐοΐον  «αφαΐί-ηι  6  ΧρΐΛ0«οιιβί, 
ί:ιφ*ρ·ι  ίπουα  ιΐιάβ;;  τά  κΐ{μ«νο»  τ^ς  μιτχφρίώβς  ζΰη  Ο'.  Τ*  *ίρ*Ι- 
**>'  κ«Φ*Ίον  8«ι®ς  δΐ43ώζ·ι  χαλντέραν  γριγήν,  8ιίτ<  τό  ̂ τοΤ;  μχ-ια{β;ς 
ν»1  τχϊς  ™χτ«ρίο<»  ίξαρ-ιΛιβι  άκό  -6  .*κ3βλ*Γ:·,  Μπ  ί)  *τν*. 
*ϊριοβ*:·ρΒΥ  λογική,  (ΘΑ  ίκτίξρ  Λ·  Ι’ΛριητΕος  τΑ  ίργυρί  *«1  ζ&  χ&κΛ  *ΐ- 
ΐΐί,λΐ  ταυ  *1ς  τλ  οχουπίδΐβ  *1ς  τΛς  νίΛΤίρίίβί) . 

ούτε  τό  πολυδάπανον  της  ϋλης  τών  είδώλων  δέν  είναι  είς 

θέσιν  νά  ώψελήση  κατά  τι  είς  τήν  έπικειιμένην  συμφο- 
ράν.  Όνάμααε  νυκχερίδας  τά  είδωλα,  διά  νά  δηλώοη  ή 
τήν  Ασθενικήν  των  φυσιν  ή  τήν  σκοτεινότητα  τής  πλάνης 

και  τό  δτι  τά  πάντα  διαπράττονται  Από  τους  δαίμονας 

μυστικά.  Διότι,  όπως  είς  τάς  -ωκτερίδας  ό  >μέν  ήλιος  καί 
τό  φώς  είναι  έχθρικά,  ή  δέ  νύξ  και  τό  σκότος  αγαπητά, 

έτσι  καί  είς  τούς  δαίμονας  καί  είς  έ  κε  ίνους,  οί  δποίοι  έ- 
ξαπατώνται  άπό  αυτούς,  ή  μέν  πονηριά  καί  δλα  τά  πα¬ 
ράνομα  είναι  συνήθη  καί  φιλικά,  ϋ  ή  δέ  Αρετή  καί  τά 

έργα  τού  φωτός  έχθρικά.  Καί  όταν  λάμψουν  αύτά  τά  έρ¬ 
γα  -^ϋ  φωτός,  γίνονται  σκοτεινά  έ  κείνα.  Εκείνος,  ό  όποι¬ 

ος  ζη  ένάρετα,  δέν  Εχει  Ανάγκην  Από  κόπους  καί  μό¬ 
χθους.  Διότι  Αρκεί  μόνον  νά  φανερωθούν  τά  ϊσγα  τής 

Αρετής  καί  δλα  έ  κείνα  θά  τά  καταλύοουν.  «Παυσατε  νά 
έχετε  έμπιστοσύνην  είς  τόν  Ανθρωπον,  είς  τού  όποίου 

τούς  μυκτήρας  υπάρχει  πνοή·  διότι  ποιαν  δχει  οδτος  Α¬ 
ξίαν  ; » 71  Μού  φαίνεται  δτι  έδώ  ύπαινίσσεται  τόν  βασιλέα 
Έζι&κίαν,  ό  όποιος  Από  τόν  φόβον  καί  τήν  ιμεγάλην  Αγω¬ 

νίαν  εόρίσκετο  είς  τά  τελευταΐά  του.  ’Αφού  λοιπόν  ίπί- 
στευον  οί  βάρβαροι,  δταν  τόν  συνέλαβον  δπως  συλλαμ¬ 
βάνουν  τά  θηράματα  είς  τά  δίκτυα,  δτι  είχον  έτοιμον 
κυνήγιον  Ε  καί  δτι  δέν  ήτο  Ανάγκη  νά  καταβάλουν  κό¬ 
πους  διά  τήν  Αλωσιν  της  πόλεως  καί  τήν  αιχμαλωσίαν 

έ  κείνου,  συνέβη  είς  τούς  βαρβάρους  Ακριβώς  τό  Αντίθε¬ 
τον.  Διά  τούτο  λέγει-  «Παυσατε  νά  έχετε  έμπιστοσύνην 
είς  τόν  άνθρωπον,  είς  τού  όποίου  τους  μυκτήρας  υπάρ¬ 
χει  πνοή  διότι  ποίαν  δχει  οδτοξ  Αξίαν;».  Δηλαδή  κανείς 
δέν  τόν  ύπελόγισε.  31  Α  Καί  πράγματι  Λλπισαν  δτι  μέ 
τήν  έφοδον  θά  καπχχστραφούν  τά  πάντα.  Ομως  συνέβη 

καθ'  όλοκληρίαν  τό  Αντίθετον.^  Εκείνος,  όποιος  θεωρεί¬ 

ται  Από  σάς  δτι  ούδεμίαν  Ισχύν.  Εχει,  άλλ’  είναι  εύάλω- 
τος,  οΟτος  θά  έμφανιοθη  πιό  λαμπρός  Από  δλους,  διότι 

λαμβάνει  βοήθειαν  Από  τόν  θεόν. 

7».  *Ηο.  2,  22.  Τά  χίορί®*  9ι*τ^ρήΛη  μάνρν  ·’,ς  τύ  ίβρ-τ,Μη  χ»(μ«ν6ν. 

90.  11>ίλ.  Ποι^ιλ,  Β'  κ·φ.  >2  νΐ(ΐΙ  Ήΐ.  ν«φ.  36  *ξ. 


